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PREFACE

This present text is the outgrowth of two years of intensive
work on the Malayalam language. It began in July of 1965 when my
wife and I were invited to prepare materials to fill the 300 hours
allotted for language learning in the Peace Corps' "India 20" training
program, held at the University of Wisconsin - Milwaukee, September
through November of 1965. At that time, though we had had consider-
able experience with Hindi and had resided in North India, we had no
knowledge whatsoever of Malayalam nor of any other language of the
Dravidian family to which Malayalam belongs. Moreover, we were
already committed to full time teaching jobs up to September 1, when
the training program was to begin.

Six weeks of working weekends and evenings with the full co-

operation of two Malayalis gave us a good beginning grasp of Malayalam.

This was achieved through the application of modern methods of lin-
guistic field analysis. In that period we also had made ready lessons
to fill the first 25 hours, or one week out of the twelve-week course.

At this point, I assumed the duties of language coordinator for
the program. My wife, Rachel, and Mr. M. Sathyababu, working under
my direction, prepared the lessons to fill the remaining eleven weeks
ot training.

Needless to say, it was nip and tuck all the way trying to pre-
pare lessons which would completely fill four hours of classroom in-
struction and onie hour of language lab each day for twelve weeks.

The seven Malayali classroom instructors gave us their whole-
hearted cooperation throughout, often sacrificing significant amounts
of their free time to help us in running off and collating the lessons,

making tapes for the language lab, and even taking extra classes

AL e sty

=

. 4 “
vy Fode™ e age
T L Y ERE g




| vi

when ﬁecessary. The women teachers deserve special credit for fre-
quentlly pfoviding the entire language staff with sumptuous Malayali
meals.; It was these relaxing times together which gave all of us the
neceséary diversion to be able to maintain the tremendous workpace
throughout the three months.

Because of our newness to Malayalam, and the great haste with
which the lessons were prepared, the Milwaukee materials had, of.
necessity, to be considered provisional. It was then proposed that my
wife and I go to Kerala, observe the language in its natural environ-
ment, see the volunteers functioning in the field, and prepare a set of
Malayalam lessons specifically geared to meet the language training
needs of Peace Corps Volunteers going to Kerala.

In preparation for this we took additional coursework in both
general and Dravidian linguistics at the University of Chicago under

the guic ance of two experts in Dravidian linguistics, Prof. A, K.

Ramanujan (who had served as our consultant in the Milwaukee pro-
gram) and Prof. Kamil Zvelebil (a visiting professor from the Yustouv
Orientalni, Prague, Czeckoslovakia). Then, at the end of March, 1966,
we set out for India.

From this point on, our work on Malayalam has been financed
by the Peace Corps through a contract with the University of Wis-
consin — Milwaukee.

Arriving in Kerala, we settled in Trivandrum, the seat of Kerala
University, in order to have the help and advice of the fine staff and
students of the Kerala University Department of Linguistics under the
chairmanship of Prof. V. I. Subramonium.

We, as well as the volunteers of "India 20" who had preceded

us to Kerala in December, experienced grave difficulty in undérstanding
spoken Malayalam. We were able to make ourselves understood by

speaking clearly, but we could not cope with the extreme contractions
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! vii
and el:isions which occur in rapid spoken Malayalam, It was apparent
that the new text would have to include a great deal of material on
just hbw Malayalam sounds at normal speed. Our first month in
Trivandrum was entirely consumed by rﬁaking tape recordings of the
language and analyzing these with the help cf Mr. Gopinathan Nayar
and Miss Shamala Kumari, two students of the linguistics department.
This also provided us with a new and more complete inventory of the
more commonly used structures in the language, gave us a feeling for
what words were most commbnly used by the local Malayalis, and
thus, what kind of language Peace Corps Volunteers needed in order
to function in the field.

With a clearer view of what structures and vocabulary to teach

and data on how the resultant sentences would sound in normal rapid

Malayalam, we were ready to begin writing.

The materials in the present text are, for the most part, totally
new, so that it is by no means a mere revision of the materials pro-
duced for the Milwaukee program. It is only in the later units of this
book that a few drill sentences and an occasional conversation from
the earlier work have been included.

With the full time assistance of Mr. Elias Moses, and part time
help of several other Malayali informants, the writing went forth in
earnest for the remaining four months of our stay in Kerala. According
to the proposal on which the contract was based, the text was to have

been ready for final typing in September, 19€6. However, as is often

the case, the estimate of time required made before going into the
field proved to be unrealistic. In addition to this several unforseen
delays (obtaining visas, clearing customs, finding a suitable location,
etc.) made serious incursions into the writing time.

The result of all this was that we returned from India with a

complete, but by no means final draft of the text. My wife subsequently
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worked with my part-time assistance from November, 1966 through
July 1, 1967 (taking a br- ik in mid-March to give birth to our second
child), putting the draft iuco final form.

Haprily, the Peace Corps agreed to support the additional work
required and to readjust the due date of the manuscript. We wish to
thank them specially for that. We also wish to thank the countless
jndividuals not mentioned above without whose graciously offered and
most gratefully accepted help this book could not have been completed.

Although these materials have not had the kinks worked out of
them by repeated classroom use, we feel quite certain that the text
will serve as a useful basic tool for the training of Peace Corps Volun-

teers going to Kerala. We also hope that it will make the language

learning process as enjoyable and stimulating as possible for those

who use it,

Rodney F. Moag

Madison, Wisconsin
June, 1967
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TO

} FOREWORD
| COORDINATOR AND TEACHERS

(Students are also advised to read through this section.)

Malayalam, as many of you probably know, is one of twenty-two
languages which comprise the Dravidian family, a language group in-
habiting the southern part of the Indian subcontinent. This group has
no known bond of common origin with any other langhage family al-
though Sanskrit, as the vehicle of the Hindu scriptures, has exerted
a very considerable influence on its vocabulary. (Just-as religion and
science have brought many Latin words into English, even though Eng-
lish is basically a Germanic rather than a Latin tongue.) The Indo-
Aryan languages which irhabit the northern part of the Indian sub-
continent, and are directly derived from Sanskrit, have exerted an
added influence on the North Dravidian languages of Telugu and Kan-
nada, but not so much on Malayalam.

The following two paragraphs contain technical data on the lan-
guage and will probably have full meaning only to the reader trained
in linguistics. Nevertheless, the examples should make certain of the
points clear to the lay reader as well. Here, then, are some differences
between the two languages which must be borne in mind when trying to
lead an English speaker to a basic control over Malayalam.

The basic structure in English is subject—verb—object, in
Malay'alam subject—object—verb. Thus, English says, "I am drink-
ing coffee"; Malayalam "I coffee am drinking" /faan kaappi kuDikkyug_gu/.
An imbedded sentence is "left-branching" in Malayalam, "right-
branching" in English. So, while English says, "The man who is beat-

ing the ox with a stick..." Malayalam says, "The with a stick ox
beating man..." /vaDi koNDu kaalaye aDikkyunnayaal. ../
xxi
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Malayalam has at least seven cases of the noun whereas English
has, with the exception of the pronouns, eliminated all cases save thé
possessive. Malayalam has post positions instead of prepositions,
and each of these requires a certain case ending on the noun which
precedes it. English changes the word order and adds a rising intona-
tion at the end to indicate a question; Malayalam, on the other hand,
changes neither the word order nor the intonatiun but 2dds a question
marker /o/ to the particular word in the sentence being queried. Many
sentence adverbial clauses which English introduces by a preposition,
Malayalam handles with a verbal adverb. Thus, in English we say,
"You shouldn't go out until you've taken a bath," but in Malayalam,
"Having taken a bath, you should go out" /kuLi&&iTTu parattu poo'vaal
magi/ . Then there are familiar and polite forms of address, impersonal
verbs and a heavy reliance on verbal nouns, all of which English does
not feature. A closer look at the graded lessons in Part I of the book
will furnish details on the differences just outlined, and illustrate how
we have tried to make them as sensible and learnable as possible for
the student.

Every language has a variety' of styles and dialects. Malayalam
is a stunning example of this, exhibiting within its twenty million
speakers as great a variety of regional and social variations as does
English with nearly three hundred million speakers. Each section of
the 350 mile long strip of coast which is Kerala not only has its own
style of Malayalam, but each religious and socio-economic group
within that region adds its individual touch to the toncjue. Malayalis
can often tell not only a man's. home area, but his community as well,
simply by hearing him speak.

The language of Malabar (North Kerala) is especially distinctive,
with the Muslims of this region exhibiting the largest number of dia-

" lect words and phrases. The speech of Ernakulam and Trichur districts
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was, at least to this foreigner's ear, the cleares® and most easily under-
stood, while the southern districts give a definite 1ilt to the language.

Whatever a Malayali's regior. or community, he will probably use
more than one style of language. The more educated a man, the greater
variety of contexts he operates in and, hence, the greater number of
language styles he will use; everything from report writing to formal
speaking to baby-talking children. The Malayalam in tais text is the
colloquial conversational style, avoidiny regionalisms as much as pos-
sible and using words which are, if not actively used, at least understood
throughout Kerala. The authors fully realize that the Malayali teacher
will find this style of language inappropriate to the classroom where
lectures are usually delivered in formal elegant language. The teachers
should, however, bear the following facts in mind.

Peace Corps' interest in training the volunteer in the language of
the area where he will serve is to provide him with a tonl by which he
may handle the affeirs of his everyday living and, more importantly,
communicate with the local people. He will not need the educated
man's Malayalam used by government officials with whom he may deal;
they will all know English far better than he knows Malayalam. It is

an indispensable tool in their communicating with Malayalis who don't

know English. These are the people to whom the volunteer really hopes
to bring new ideas and information. Since most of their work with
these people will not be done in formal meetings, but in informal cc¢ -~
versations in the fields, primary health centers and homes of the vil-
lages, the informal conversational style appropriate to these places
must be t'aught. The classroom should be considered merely as a
place where several people havé gathered to talk.

Everybody's native language is a thing vary dear to his heart.
He naturally wants to bring out the best and most elegant parts of the

language to show to others. Hopefully, the teachers will be able to
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bear in mind that it is the plain inelegant spoken language which will
give the volunteers a key by which they can come to know the fine
qualities of honesty and simplicity which tie Malayali common man
possesses,

The teaching involves two principle tasks. First, the student,
who will never completely overcome his foreign accent, must be taught
to speak clearly and distinctly so that any Malayali will understand
him. Secondly, the volunteer must be trained to understand the Mal-
ayalam which will be fired back at him by the local people.

Peace Corps Volunteers from all over Kerala report that, especially
in the villages, people do not think to slow down and speak clearly to
the foreigner; so the volunteer must be able to understand the language
when spoken at normal speed.

As stated in the preface, the authors spent considerable time
analyzing the sound changes, assimilations and elisions that occur in
normal speed Malayalam. In the early lessons of Part I, normal speed
pronunciation (NS), as we found it around Trivandrum, has been indicated
for many sentences. This is not SO much to teach the student to pro-
nounce the language thus, as to guide the teacher to speak the sen-
tences as they would come from the lips of a Malayali villager.

The NS pronunciation of natives of other areas of Kerala will
differ and the teacher should always speak in the way which feels
natural to him. Limitations of time and space did not allow inclusion
of NS pronunciation for all the sentences in later lessons. However,
the teachers should continue teaching the students to understand how
the language sounds when spoken rapidly.

Though the drills and exercises in this book are as varied as
possible to cater to tne reeds of all kinds of students, the underlying
approach is aural-oral throughout. The basic principle of this kind

of language instruction is that the student first hears a bit of language
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(a word, phrase or sentence) spoken by a native speaker just as it
would be in the natural context. The student then repeats the word or

sentence, imitating the teacher's pronunciation and intonation as

e a e e e -y

closely as he can.

This method makes very different demands on the teacher than
does classroom lecturing, for here the teacher must chserve each indi-
vidual student's performance closely at all times, including when the |
class responds in unison, to make sure everyone is participating fully. .
The cardinal rule is that the drills, particularly the repetition drills,

must be conducted at a very fast tace. In order to do this properly,

s e s ;A
—

the teacher must not sit down but stand and move about the classroom
continually in order to hear each studen:i adequately. Instructions
should be all in Malayalam and very rapid-fire; after the first few days, L,
classes should be carried on completely in Malayalam. Students will
quickly learn to comprehend the classroom expressions, pp. 1 and 14, as
well as any other phrases the teacher finds he needs to use repeatedly.

Moreover, to keep classes lively and fast-moving, it is abso-
lutely essential that the teacher be c;ompletely prepared before coming
into the class. This means practicing reading over qll the drills aloud
before entering the class in order to prevent faltering. He must make
certain that he understands how each drill is to be conducted, and he
should plan carefully how he will carry on any special drills, such as
situational learning exercises.

Though much is already prepared for the teacher, there is also
room for his creativity. As explained in the foreword to students, lan-
guage learning is most meaningful when it exists in a real situation.
The teacher should constantly be thinking of ways to proviae additional
reality to the drills.

My experience as language coordinator indicates that it is ad-

vantageous for students to work with two or more different teachers
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during the day to get them used to different accents. It proved helpful,
also, for me to make daily visits to each class. Not only could I keep
in touch with student problems and the work of the teachers, but was
often able to see the basis for student confusion on points of grammar
or pronunciation and clear them up on the spot. I held occasional indi-
vidual conferences with students to discuss their learnint problems
and with teachers to comment on their effectiveness and suggest any
possible improvements in their teaching. Our "India 20" Malayalam
staff further found it helpful to have each member read over the follow-
ing week's materials, then meet to plan and discuss any departures
from the text, special projects, and corrections.

The text itself is made up of two main parts. Part I contains
35 graded lessons designed to teach the grammar and vocabulary neces-
sary to a functional knowledge of the language. Part II has extra con-
versations covering general living situations as well as simplified
excerpts from Kerala government publications in Malayalam treating
various topics with which volunteers often deal. These units are not
graded, and may be taught or used as the coordinator sees fit. Part II,
along with the appendices, is intended primarily to serve the volunteer
in the field. It is altogether possible that some training programs may
not cover all of Part I, sacrificing some of it for worthwhile units in
Part II. But in any case, the students should be put through all of the
linguistic Field Exercises, a set of graded exercises to train the volun-
teer to elicit and analyze linguistic data in the field. These are inter-
spersed with the other drills in Part I

Finally a note about pronunciation. Our experience shows that it
is best to work on pronunciatioﬂ a bit at a time. In the pronunciation
drills, the teacher should pinpoint his attention on the particular sound
under study, and not be too critical of other sounds in the word to begin

with. The idea here is that there are too many English pronunciation
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habits to be broken. This can't be done all at once and there is a danger
of instilling a fear of mispronunciation which will affect his ability to
keep trying to communicate using what little knowledge he has if you

try to make the student pronounce everything perfectly from the very
beginning. Also, the student tends to be a little embarrassed at uttering
strange-sounding words in the beginning. This all means that the teacher
must be very much aware of the students' pronunciation and continue to
cerrect those mistakes made with aspects of pronunciation which have
been covered to that point. Work on pronunciation should thus continue
throughout the course. The teachers should not get into the habit of
letting poor pronunciation slip by because the teacher has learned to
understand it. In the final tally this would be 2 disservice to the stu-
dent.

A tape recorder in a booth provides a valuable opportunity for a
student to compare his pronunciation to that of a native speaker in pri-
vate. If your training site has language laboratory facilities, have
teachers record selected parts of lessons, leaving space for students
to repeat. These should not cover more than one third of the time spent
in the lab. After making his own recording from the master, the student
will want to listen through it carefully and work on any rough spots he
may notice. A native speaker should be on duty in the lab to assist by
answering student questions. If facilities are present, the native
speaker can also switch in and listen to the students as they work in

their booths and point out any errors they may not notice.




FOREWORD TO STUDENTS

This book is a tool designed specifical) to teach colloquial
Malayalam language of the kind which will be understood throughout
Kerala to the Peace Corps volunteer going to India's Kerala State. The
text is complete with visual aids, situational learning exercises, and
graded lessons to prepare the student to continue his language study
in the field.

It has been said that a man is only as good as his tools. But
even the most carefully designed tool will be ineffective unless used
as intended. Before describing specifically how this tool should be
used, however, there are some general points about language learning
which need mention.

Many people have come to feel that they are poor language
learners. This can usually be traced back to a bad experience in their

previous schooling—usually the result of lack of student interest, bad

teaching, poor teaching materials, or a combination of all of these.
While some persons do seem to have a gift for language learning, every
student should keep in mind that he achieved mastery over his own
language while no more than a child. This gives unassailable testi-
mony to the ability of all of us to learn language well.

But many will protest that they do not speak their own language
"well." From the very first day of school we are taught that the way
the teacher speaks is "correct," and the way we speak is "incorrect."
Most of us emerge from school years still speaking, for the most part,
as we did when we entered. The "correct" language of the 'teacher
we will use only on special occasions such as a formal speech.

A scientific approach to language finds that the idea of "cor-

rectness" of one's language is determined by the situation or context

xxXviii
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in which it operates. Each situation requires a particular style of lan~
guage. A man uses a much different style of language to discipline his
children than he does to report to his boss. The language of the pulpit
would sound ludicrous in the locker room, and visa versa. Imagine a
sportscaster using his style of language in announcing an opera broad-
cast, or an opera broadcaster using his style on a rock and roll show.
We all use a variety of language styles in meeting and dealing with
ditferent people throughout the day, and we know through long éxperi—
el‘ce which style is "correct" in each situation. So it can be seen that
every native speaker of the language has proved himself capable of
learning that language. And whether he knows the particular style the
schoolmarm calls "correct" or not, he can handle a variety of styles

of that language, each of which is eminently correct in the situation in
which he uses it.

On the way to adulthood we have picked up skills of reason and
analogy which the child does not have to apply to language learning.
This enables the adult to learn much faster than the child, but the
habits of mouth and mind which we have also acquired during our matura-
tion can hinder the language learning process.

The human speech mechanism is capable of producing a great
variety of sounds. Any one langﬁage will use only a small number of
the total. At least some of the sounds in any one language will differ
from those of another language, so learning another tongue means we
have to learn to make some new sounds. One mouth is as good as
another, so that any person has the capabiiity of producing the sound
w;vhich any other human makes simply by placing the tongue, lips, etc.
fn the proper position. You will find that many of the Malayalam sounds
differ markedly frem the English ones your mouth is used to making.
We have included mouth diagrams showing the position of the speech

organs for these sounds. In addition, the diagrams are accompanied
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by precise verbal descriptions of how the sound is produced. The

secret of learning new sounds is not to become tense, keeping your
mouth relaxed while teaching it to form new sounds. For further informa-
tion see the section on pronunciation directly following this section.'

Fixed habits of the mind give similar problems in learning a new
language. Since we have expressed an idea in a certain way for many
years, we come to feel that this-is the only way, or the best way, of
expressing thig idea. Different languages have different ways of repre-
senting the same idea, and each language has some ideas of its own
which cannot be represented easily in another language.

We learn another tongue in order to communicate with another
people. An essential part of this is learning to express ideas in ways
that will be most meaningful to them. If someone asks you to write him
a letter of recommendation, the standard English reply is, "I'll be glad
to." This answer sounds highly overpolite and false to a Malayali. In
his language the acceptable reply is "I'll write." In English we would
say, "I've never ridden an elephant before." The Malayali would ex-
press this idea by, "It's only now that I'm riding an elephant." The
numerous conversations in the book reflect a great variety of contexts.
These will give you a feeling for what the Malayali expects to hear
said in these situations and in what terms your ideas must be put in
order to be meaningful to him.

We have already said that some languages have ideas which
have no equivalent in other languages. "Thank you" is one of the most
striking examples of this for Malayalam. From earliest childhood, the
English speaking child is threatened and cajoled into saying "thank you"
for everything he receives. The stigma against not saying it is tremen-
dous; we have all heard others remark in utter contempt, "He didn't
even say thank you." Saying "thank you" is supposed to express our

gratitude, which is considered a virtue. But to the Malayali, a mother
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or a host serving food is merely doing a duty as prescribed by his or
her relationship to you as child or guest. Malayalis express.thanks
only when someone takes the trouble to do something for you which

his relationship does not require him to do. Hence, he thanks a
stranger on the street who gives him directions, but not the shopkeeper
who gives him his éhange.

Even more than learning not to say "thank you" in most situations
where we do in English, you will have to overcome the ingrained feeling
of guilt for omitting it. This is helped greatly by saying, /Sefi/, mean-
ing "fine," "okay." It is not required, but Mayalalis often use /3ati/
in these places themselves.

Most students want to know the most efficient way for them to
Jearn a new language. Actually, the most efficient method for one stu-
dent is often least effective for another. Moreover, the method which
one teacher uses with striking success may not work at all for another
teacher. Many full length language texts have been based on a single
method which has worked well for one teacher. In this text, we have
varied the methodology as much as possible in the hope of serving the
needs of all kinds of teachers and students. We have taken guidance
both from our own teaching experience with Malayalam and with English
to foreigners, as well as the latest findings of other linguists.

Some students feel a strong need to understand the grammar of
everything they learn. For them, complete and detailed explanations
are provided for each grammatical form which comes up in Part I
Other students are only confused by grammar and find it an inhibition
to their learning. Remember that most people have learned their native
language perfectly with absolutely no understanding of its grammar.
This, of course, includes millions of Malayalis. If you find that you
can learn to handle the language without worrying about the grammar,

then ignore it.
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Some people can learn language simply by hearing it, then repeat-
ing it aloud. Others find that they must see it in black and white to
fix it in their memory. Many exercises in the book permit you to read
along the first time through. One important fact should be borne in
mind, however. The purpose of this book is to develep your ability to
speak Malayalam and to understand Malayalam spoken back to you as
a necessary tool for your effectiveness as a Peace Corps Volunteer.

It is not directly intended to teach you to read and write Malayalam.

In your contacts with people in the homes, fields and teashops you will
not be able to read what you want to say. Neither will the Malayalis
write out what they want to say tc you. You will have to wean yourself
away from the written sentence, as soon as you have it somewhat fixed
in your mind. To help you with this, we have made many exercises re-
quiring you to speak and understand with books closed. Acting out the
sentences and conversations can supplant the rereading as a way of
fixing them in your mind.

While the effectiveness of some methods will vary from student
to student, one thing is common for all. Language never exists in a
void. It always operates within a context of human activity. The lan-
guage you learn will be much more meaningful to you if you provide it
with a context. The contexts for all conversations in the book will be
clear, and you should recreate these in the classroom, or go outside of
the classroom to the location which will provide the mos* real context.
Each sentence of drill materials was made by native speakers of the
language who had in mind a particular context in which the sentence
would be appropriate. It was, of course, impossible to indicate the
context for each of the hundredé of practice sentences, but your Malayali
teachers can assist you wherever your own imaginaticn fails to fill in
context. Act out the sentences wherever possible, and at least picture

the situation in your mind as you recite or hear a sentence. The

.
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languaye will truly live for you if you visualize physical objects in the
environment, imagine yourself one of the actors, etc.

The only way to develop oral skill in a language is to practice
orally. Whenever you study your book on your own, do so aloud. It is
very important that you take advantage of every possible opportunity to
use Malayalam. Engage your fellow trainees and teachers in Malayalam
conversation whenever you see them. You might formalize this by setting
up extra language activities, song learning sessions, discussion groups,

cooking sessions and other informal get-togethers.

It is highly valuable to practice thinking in Malayalam continually.

While bathing, brushing teeth, walking from one place to another, etc.
keep up a running Malayalam monolog on what you're thinking, seeing,
hearing, etc. Again this should be done aloud. You may, understand-
ably, feel a bit self-conscious about babbling to yourself in the bath-
room, bus or corridor. Keep in mind the warm response you will receive
from Malayalis when they find you can speak their language, and the
added effectiveness this will mean to you as a voiunteer.

There is another skill which is very necessary for your successful
language performance in the field. - Very often you'll be called upon to
answer questions and give information which this book did not teach
you. Often there won't be anyone who knows English handy to help you
with the words you don't know in Malayalam. You will have to get along
with what Malayalam you know. You will not know enough to express
many of the fine shades of meaning you can in English. The first rule
is, "Kéep .1t simple." Even if you oversimplify as a result, at least
you'll get part of the message across. It is invaluable practice to
take some phase of your technical specialization or of American life
and break it down into the simplest possible language. This means
many short simple sentences instead of long complicated ones. Break

the English habits of mind, and if the first way doesn't work look for
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alternate ways of expressing an idea. Gestures can fill in where words‘
fail. Being able to get the mosl communication value out of a limited
vocabulary is the most important single factor in the success of a
non-native speaker of a language.

While getting the most out of what you know, you will also want
to keep improving your language ability after going to the field. For

detailed information on this aspect of your learning process, see Appen-

dix I, "Suggestions for Continued Learning in Kerala."
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PRONUNCIATION

-THE TRANSCRIPTION

| "Transcription" refers to the Roman letters we have used instead

of the Malayalam letters. Using a transcription has the advantage of
allowing the student to progress rapidly in use of the spoken language.
However, we do not mean to slight the Malayalam script and you will
find a guide to learning that script in Appendix IL

In general, the Roman letters chosen represent Malayalam sounds
which are iz some way similar to the English sound. However, in no
case is the English sound exactly the same as the Malayalam sound.
The transcription is there to remind you of what the Malayalam sounds
like. Only by listening to and imitating your teachers will you
learn how Malayalam is pronounced.

The following is a table giving a general guide %0 the special

symbols used in the transcription.

Consonants
/&/ like "ch" in "exchange"; sometimes like the "ch" in
"Chevrolet"

/8/ like "sh" in "shell," but with the tongue much further
forward

/r/ not at all like the Americi:in "r," but somewhat similar to the
British "r" in the word "very"

/8/ no English equivalent; detailed description on p. 91

/f/ like the "ny" in "canyon" except that the syllable division
must come between the "a" and "n" rather than between the
llnll and llyll '

/y/ like the "ng" in "singer," not like the "ng" in "finger"

/v/ somewhere between English "v" in "Vel" and "w" in "well"

: <
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;gt; alveolar sounds, quite similar to English "t, d," and "n"; de-
e ‘tailed description pp. 109, 112

/T/

/D/

/N/ \ retroflex sounds, not like English counterparts i~ a significant

/R/ ( way; detailed descriptions pp. 37, 68, 165

/L/

/S/

jt_’; dental sounds, not like English counterparts in a significant way;
_/ detailed description p. 15

h between vowels, as in /daaham/ "thirst" pronounced much like
the English "h"; directly after a consonant, as in /bhaafya/
nwife," shows that the consonant is pronounced with a rather
strong puff of air following it (at least when pronounced by
well-educated speakers)

Vowels

Let us repeat that the English vowels here are only approximate
equivalents at best. Furthermore, the sounds these vowels ca: have,
even in a single word, varies greatly from region to region in the United
States. The examples are only intended to give a rough idea of the
sound for the student to ste-t with. The main thing is to listen to the
pronunciation of the teacher and reproduce that sound.

/e/ in the beginning or middle of words. like the "e" of "epic";

at the end of words, like the "e" of "ballet," "blasé"
/eviDe/ "where" |

Jee/ like thé "a" in "ate" but a little longer in actual time required
to pronounce it—Ilike English "aid"; do you hear the difference j
in vowel length between "ate" and "eid"?

/peefs/ "name; person" :

/a/ like the "o" in "other" or "oven"
/alla/ "no"

/aa/ -like the "a" in "father"
/paaDam/ "lesson"

EKC
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/i/

/ii/

/o/

Joo/
/u/

/un/
/v/

XXXVii

like the "ea" in "seat" but much shorter—so that in the
beginning or middle of words it often sounds more like the
"i" in "sit"; listen closely though and you will hear the '
"seat" quahty, too

/eviDe/  "where?"

like the "ea" in "seat" but longer in time, making it more
like the "ee" in "seed"
/viiDy/  "home; house"

like the "o" in "rope"
/onny/  "one*

like the "o" in "robe" (being longer than the "o" in "rope")

in the beginning of words like the "u" in "put"; at the end
of words, more like the "00" in "boot"

/uNDy/ “there is/are"

/parayu/  “say it"

like the "00" in "booed" (being longer than the "00" in "boot")
/uuNw/  "meal, feast"

something like the "00" of "hook"
/onny/  "one
/peefs/ "name"

SOUND CHANGES

You will notice that when a word comes in a sentence it often

sounds different than when said alone. We have to show these changes

in the transcription. One of three things can happen: (1) a word might

be contracted, (2) a sound might be added between words, or (3) the

quality of a sound might change.

Contraction

This is similar to English "I will" becoming "I'll." We have

used the apostrophe to indicate where sounds have been "left out,"

much the same way the apostrophe is used in the English writing sys-

tem. As in English, contractions are optional, or alternate, pronuncia-

tions.

You right hear either "I will" or "I'll" for instance. Again as

Nk ]y
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in English, however, the contracted forms are by far the more common

I P T

ones in the spoken language.
One general rule about Malayalam contractions is thatif @ word |
ends in /-u/, that /-u/ will drop if it is immediately followed by a
vowel. Thus in the sentence /ende peef' emiliyenn' aaNu/ "My name
is Emily" the word for "name" /peefu/ becomes /peef'/ and the
"quotative" /ennu becomes /enn'/. If the next word starts with a
consonant, however, the /-u/ does not drop. Thus you get /ende
peefu bil enn' aaNu/ "My name is Bill." Note too that the final /-u/
of /aaNu/ does not drop, since it is not followed immediately by a
vowel. Also, if the "Emily" sentence were said very slowly, with a
pause between /peefy/ and /emili/, the final /-u/ would probably be

retained; /ende peefu, emiliyenn' aaNu/.

Addition of Sounds

The Malayalam sound system does not "like" two vowels to
come in sequence. Thus, it reqgularly inserts a slightly articulated
/y/ sound if the first vowel in the sequence is /i-/ or /e-/. That
is why in the example under Contraction there is a /y/ between
‘emili/ and /ennw/; /ende peef' emiliyenn' aaNwu/.

If the first vowel is either /u-/ or /o-/a slightly articulated
/v/ will be inserted. Thus we get /ende viiDu Sikkaagovil aaNy/
"My home is in Chicago." Here, /Sikkaago” means "Chicago"; /il/
means "in" and the /v/ is there only to keep the /-o/ and /-i/
separated. |

If /a-/ is the first vowel in the sequence, /y/ is usually in-
serted, though a few words demand that /v/ be inserted.

If all of this sounds confusing don't get all worried about it.
If you imitate your teacher you will soon start inserting the correct

sound automatically, without ever memorizing the rule.
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Quality Change

A "hard" sound, like /p, t, t, T, k/ tends to become "soft""—
more like /b, d, d, D, g/ when it comes (1) between vowels with no
intervening pause and (2) after ""nasal"” sounds. Thus /peefu/ might
sound something like [beefu] in the phrase /ende peefy/ "my name"
because it comes betwveen vowels and there is no real "pause" between
the two words. You must remember, however, that it is not really a "b"

sound like in our English werd "bear," but much softer—the lips hardly

touching.

SOME HINTS ON HOW TO WORK ON PRONUNCIATION |

The authors do not expect that you will attain perfect or even
good pronunciation of Malayalam in just a few “ays. There are many
English habits of pronunciation to be broken and Malayalam habits to
be formed. You cannot possibly hope to accomplish this all at once.
For that reason new information and drills on pronunciation are introduced
throughout the text and should be reviewed and expanded on periodically.
We have not included any special drills on pronunciation in the
first lesson and it is our hope that you will not become overly concerned
with the verbal descriptions of just where to place your tongue for each

sound at this time. Rather, you should imitate as best you can, begin-

ning to get a feeling for how Malayalam sounds and experimenting withl
your vocal apparatus to see how closely you can reproduce it.

The main thing to remember about Malayalam pronunciation at
first is that the muscles of the mouth are very relaxed. Any contact

between the tongue and the roof of the mouth, or between lips, is ex-

tremely light. There is hardly any force exerted at all.
However, if your teacher for any reason becomes self-conscious

about his speech (which is very likely to happen in the classroom

©
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situation) he will tend to pronounce the consonants with much more
force than is normal or natural. The very same thing happens in Eng-
lish. If a foreigner asked you how to pronounce the word "water" for
example, you would probably pronounce the "t" in this word much as it
sounds in the word "term." But if you said very naturally "Would you
give me a glass of water please," the "t" of "water" will sound con-
siderably different—something like a "d." You, as students, should
be aware of this very natural tendency on the part of your teacher and
make allowances for it.

When working on a particular sound it is wise to‘choose just a
few words to practice cn at first. Then when you're able to produce the
sound correctly try it in other words too.

Once you have learned how to produce a new sound correctly,
you must be careful not to revert to English pronunciations. Pronounce
the sound correctly every time you have to say it. By being careful
about your pronunciation at this stage in learning, you will form habits
of correct pronunciation,and before long you will not have to remember
each time exactly where your tongue should be to make this or that
sound. Also, as time goes on you will find that your tongue or lips go
~ into the new positions much more easily. This is because a new habit
is being formed.

It will also help you to learn to hear the new sound distinctions

if you are careful to pronounce them correctly yourself.
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fuNiT onnu (Unit One)

paaDam onnu (Lesson one)

DRILL 1: CLLASSROOM EXPRESSIONS I

Treat these first as a Repetition Drill. Teacher and students should all
use these expressions often in class and everyone should try to speak

only in Malayalam from the very first day.

parayu speak; say (it)

ofakke parayu Speak loudly; Say (it) loudly.

Sefi Right; Fine; O.K.; Good.

Sefiyo? | Right?; O.K.?; Correct?

SeriyaaNu. (That)'s right; (That)'s fine.

SefiyaaNo? Is (that) right?; Is (that) O.K.?

Sefiyalla. (That)'s not right.

Sefiyalle? (That)'s right, isn't it?; Isn't (that) right?
madiyo? Enough? Is that enough?

madi Enough. That's enough.

manasil aayi (I/He etc.) understand(s).

manasil aayiyo? Did/Do (you/he etc.) understand?
manasil aayiyilla. (I/He etc.) didn't understand. (I/He etc.)

don't (doesn't) understand.

manasil aayiyille? Didn't/Don't (he/you etc.) understand?

DRILL 2;: REPETITION BUILD-UP DRILL

Teacher enters classroom, points to self and says: "ende peefu
lak3miyenn' aaNu" (substituting his or her own name for "lakSmi").

He should encourage the students to guess at the meaning., Only if

b e,
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they are unable to guess the meaning should he say, "/peefy/ means

i

'name,'" and then repeat, pointing to self, "ende peefu .- »Smiyenn'

aaNu." Then conduct a chkoral Build-up Repetition Drill.

aaNu

enn' aaNu

lakSmi
lakSmiyenn' aaNu
peeru

ende peeftu

ende peefu lakSmi
lakSmiyenn' aaNu

ende peefu lakSmiyenn' aaNu

DRILL 3;: RESPONSE DRILL

Teacher points to a student and says, "niggaLuDe peef® end' aa(Nu)?"

and encourages the student to respond with "ende peefu dik enn' aa(Nwu)."

The whole class repeats. Then the teacher asks each student in tum,
"nignaLuDe peef’ end' aa(Nu)?" and gets the appropriate response. In-
dividual and choral repetition drill must be incorporated into the basic
response drill. The teacher should use the basic classroom expressions

liberally, getting each student to repeat loudly and clearly, telling him

if it's correct or not, etc.

DRILL 4: REPETITION BUILD-UP DRILL

aaNu is
endu what
end' aaNu what is

Eigrmt™ LT ;:,‘ . vg“z; .iﬁ%‘ggg
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nigpaLuDe your
nippaluDe peefu your name
(NS) nippal'De peefu
peef’' end' aa(Nu)? What is (your) name?
nippaLuDe peef' end' aa(Nu)? What is your name?

(NS) nippal'De peef' end' aa(Nu)?

Notes

1. /peef’ end' aa(Nu)?/ is a complete sentence. The "your" (or "his"
or "her" etc.) does not need to be expressed when it can be under-

stood from the situation.

2. (NS) signifies "at normal speed.”" Sound changes that take place
at normal speed are shown when preceded by (NS). Notice that the

/-u-/ of /niygaluDe/ and the /-Nu/ of /aaNu/ tend to be dropped

when spoken at normal speed.

3. Be sure to make your /p/ in /peefu/ very soft and relaxed, almost
(but not quite!) like an English /b/. Listen to your teacher and

repeat.

DRILL 5: CHAIN DRILL

Student one asks student two, "niggaluDe peef' end' aa(Nu)?" Student

two responds, "ende peef(u) enn' aa(Nu)." Student two asks stu-

dent three, "nigpaluDe peef' end' aa(Nu)?" etc., around the class until

everyone, including the teacher, has participated.

Note: Be sure to use the correct form /peefs/ or /peet'/, depending

on whether your name begins with a consonant or a vowel. See Introduc-

tion, Pronunciation Notes.

g
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Grammay Note: The Quotative /ennu/ j

The quotative /enny/ is an oral device which is used much like
quotation marks are used in written English. Thus "My name is 'Lakshmi'"
is said /ende peefu lak3miyenn' aaNw/. /ennu/ always comes directly

after the item or sentence being quoted.

DRILL 6: REPETITION BUILD-UP

1. nipgaluDe peefu dik enn' alle?  Your name is Dick, isn't it?/
Isn't your name Dick?
peeru name
nigpaLuDe your
nigpaLluDe peefu your name

(NS) nippal'De peefu

alle? isn't (it)?
dik enn' alle isn't (it) Dick
peefu dik enn' alle? (Your) name is Dick,isn't it?

nigpaLuDe peefu dik enn' alle? Isn't your name Dick?

(NS) nippal'De peefu dik enn' alle ?

2, alla, ende peefu dik enn' alla No, my name isn't Dick.
ende peeru my name
alla no; isn't
dik enn' alla (It) isn't (called) Dick.
ende peefu dik enn' alla. My name isn't (called) Dick.
alla, epde peefu dik enn' alla. No, my name isn't Dick.
3. ade, ende peefu dik enn' aa(Nu). Yes, my name is Dick.
dik enn' aa(Nu) (It)'s (called) Dick.
ende peefu my name
ende peefa dik enn' aa(Nu). My name is Dick.
ade. Yes.

-ade, ende peefu dik enn' aa(Nu). Yes, my name is Dick.
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DRILL 7: RESPONSE DRILL

The teacher or a student will ask of others, "nippal'De peef(u)

enn' alle?" and the questioned one will give an appropriate response,

either positive or negative.

DRILL 8: REPETITION BUILD-UP DRILL

1.

(NS)

(NS)

ningaluDe viiD' eviDeyaa(Nu)?

eviDe

eviDeyaaNu

viiDu

viiD' eviDeyaaNu?

viiD' eviD'sa?

nigpaluDe viiD' eviDeyaaNu?

nigpal'De viiD' eviD'aa?

ende viiDu niu yorkkil aa(Nu)
niu yorkku

niu yorkkil

niu yorkkil aaNu

viiDu

ende viiDu

ende viiDu niu yorkkil aaNwu

ende viiDu alabaameyil aa(Nu).

alabaama
alabaameyil
alabaamayil aa(Nu)

ende viiDu

ende viiD' alabaameyil aa(Nu).

Where is your home?
where

where is

home

Where is the home?

Where is your home?

My home is in New York.
New York

in New York

(It)'s in New York.

home

my home

My home is in New York.

My home is in Alabama.
Alabama

in Alabama

(It)'s in Alabama.

my home

My home is in Alabama.
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Note to Teacher: Remember that in Repetition Drills choral and indi-
vidual drill should be interspersed, but that each new drill must be drilled

in chorus before individ:ally.

e

Grammar Note: Locative Case /-il/

/-11/ usually as has the meaning "in, at" or "to" (i.e. it shows "loca-
tion"—hence the name "locative case.") /-il/, like all case endings in
Melayalam, is added directly to the noun in which something is located.
If the noun ends in /-m/ the /-m/ becomes /-tt-/ and then /-il/ is
ddded. Thus /koTTayam/ (a town in Kerala) becomes /koTTayattil/ in
the sentence /ende viiDu koTTayattil aaNu/ "My home is in Kottayam."
While /-il/ can usually be translated by "in, at" or "to" you should
watch for peculiar usages. For example /manasil aayi/ translates most
naturally as "I understand," but very literally it means "It has become

in my mind."

DRILL 9: ADDITIVE

Add /ende viiDu (or viiD') il aa(Nu)/ to the place name supplied
by the teacher. Be sure to choose the correct form (/viiDw/ or /viiD'/)

depending on whether the following word starts with a vowel or conso-

nant.
Examﬁié: -
- Teacher: alabaama

étudent o . ende viiD' alaﬁéafneyil ~aa(Nm).
All together: ~ ende viiD' alabaameyil aa(Nu).
Teaphérg - koTTayam
Stuc'ié'n-t: ende viiDu koTTayattil aa(Nu).
All together: ende viiDu koTTayattil 2a(Nwu).
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:alabaama
koTTayam
;kaliforniya
erisoNa (Arizona)
Sikaago

indiyaana (Indiana)
teksas (Texas)
waasipton

niu yorkku

DRILL 10: CHAIN DRILL

Student one: nigpaluDe viiD' eviDeyaa(Nu)? or

viiD' eviD' aa?

Student two: ende viiD(u) il aa(Nuwu). or

i1 aa(Nu).

DRILL 11; REPETITION BUILD-UP DRILL

nipgaluDe viiDu Sikkaagovil Your home is in Chicago,
all.? isn't it?

alle isn't it?

niggaluDe viiDu your home

(NS) nippal'De viiDu

Sikaagovil alle (It) is in Chicago, isn't it?
nippaluDe viiDu Sikaagovil Your home is in Chicago,
alle? isn't it?
(NS) nippal'De viiDu Sikaagovil
alle?
i
~ o sweat 5 D NG
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DRILL 12: REPETITION BUILD-UP DRILL

ﬁ_iggaLttDe viiDu Sikaagovil aaNo? Is your home in Chicago?

aaNo? is?

aaNu is

Sikaagovil aaNo? Is (it) in Chicago?
nipgnaluDe viiDu your home

(NS) nippal'De viiDu
nippaLluDe viiDu 3ikaagovil aaNo? Is your home in Chicago?

(NS) nippal'De viiDu Sikaagovil aaNo?

Grammavr Note: Yes/No Questions /-o, -e/

Notice there are two different kinds of questions in most any language.
One type, marked in English by words like /what, where, why/ etc. can-
not be answered with a simple "yes" or "no." Examples: "What did you
say your name was?"; "Where are you going?"; "Why in the world do

you want to go to India?" The second type, marked in English by "is, are,

was, were, do, does, did" etc. demands an answer of "yes" or "no." This
type we call the "Yes/No Question." Examples: "Did you say your name
is Saraswati? "; "Are you going downtown today?"; "Do you really want
to go to India? "

"Yes/no questions" in Malayalam are marked by the suffices /-o/

or /-¢/.

/-o/ is added to positive verb forms to turn them into questions.

aaNu is

aaNo is?

manassil aayi (I) understand.
manassil aayiyo Do (you) understand ?

“ VR SCp
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/ :-e/ is added to negative verb forms.

!

alla ._ : isn't

|a11e isn't?

manassil aayiyilla (I) didn't understand.
manassil aayiyille? Didn't (you) understand?

Note also that /-o/ has a very broad use as a question marker and
can be atiached Lo any word which is being questioned: /magiyo?/

"Enough?; Is it enough?" /Sefiyo?/ "Right?; O.K.?"

DRILL 13: RESPONSE DRILL

The teacher will ask various students any or all of the possible ques-

tions and receive a suitable answer.

Questions:
niggaluDe viiD(u) ____ il aaNo?
niggaluDe viiD(u) ____ il aaN' alle?
ninpgaluDe viiD' eviDeyaa(Nu)?
nipgaluDe peef(u) enn' aaNo?
nippaluDe peef(u) enn' alle?

nipgaluDe peef' end' aa(Nwu)?

Possible Answers:

ade, ende viiD(u) _____ il aa(Nu).
alla, ende viiD(u) ____ il aa(Nwu).
alla, ende viiD(u) __ _ il alla.

ende viiD(u) il aa(Nu).

ade, ende peef(u) enn' aa(Nu).
alla, ende peef(u) enn' aa(Nu).
alla, ende peef(u) enn' alla.
ende peef(u) enn' aa(Nu).

e ik o Mlﬁ..“aﬂzf"i‘w
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DRILL 14: CONVERSATIONAL CHAIN DRILL

Student one: Asks student two about his name and home town,

! using any or all of the possible questions.

Student two: Responds appropriately and asks questions of

student one in turn.

Students three and four have similar exchanges and so on around the

BCOKS CLOSED.

roormi.
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Noins
fuNiT
paaDam
vaakku
vaakkugal
Sefi

w_ma__d_i
manas
peeru

viiDu

Pronouns
ende

nipgaLuDe

Adjectives

pudiya

Verbs

parayu

aaNu, aa(Nu)

alla

aayi

aayi}"i-l'la

Advelrbg

orakke

Question Words

endu

eviDe

11

pudiya vaakkugaL (New Wovds)

unit

lesson

word

words

correctness; o.k.; all right
to be enough; enough
heart and mind

name; person

home

my

your
new

'speak; say (it)
is, are

is not, are not; no (the negative
form of /aa(Nu)/)

was/were; did; does (past of /aaNu/)

wasn't, weren't; didn't, doesn't (past
neg. of /aaNw/)

loudly, clearly

what

where

e skt g Af Qﬁﬁﬁ Mw‘%‘fi'ﬁ‘i«&'w i
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Grammar Words

-0 ' "~ yes/no question marker,
positive .

-e yes/no question marker,
negative

enny quotative

-il _ in; at; locative case ending

onna . one

VOCABULARY NOTES
1. /manas/
/manas/ translates as "mind and/or heart." The Indian conceives
of these two as being very closely intertwined and will usually point

to the chest if asked where the "manas" is located.

2. /aaNw/
Very often the/-Nu/ portion of this word is dropped. Thus we
have usually written it "aa(Nu)" in the drills to indicate that the
/-Nu/ is optional. Your teacher will tend to say /aa'/ or /aaNu/

randomly.

3. /viiDw/

- /viiDy/ translates literally as "home" or "house," but it has the
sense of a permanent home rather than simply the place you happen
to be staying at the moment—for which there is another word,

/ gaamassik.kyurlrladu/ .

-
-
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iuNiT onnu

paaDam faNDwu

ON KEEPING YOUR BOOKS CLOSED
Two of the new classroom expressions you will learn today—

pustagam aDekkyaNam Close (your) baok,

pustagam nookkefudu Don't look at (your) book.

reflect a basic philosophy of this text. That is that the text is only an
aid to learning the language. It is not the language itself énd you will
not have the book with you and open to the right page every time you
wish to speak to a Malayali in Kerala. It is very important that you
wean yourself from the book at any early age—like from today. So make
it a general policy to close your book, or at least not look at it, the
second time you go through a dvill. (It is helpful to watch the first time
through to note meaning and general facts of pronunciation.) It will slow

you down some at first but you will soon discover many advantages.

1. As you exercise your memory in this way, it will become more
acute and the whole learning experience will go faster in the

iong run.

2.  You can watch your teacher if you're not watching the book. You
will learn a great deal by watching your teacher's lirs and mouth

area as he talks.

3. Your ear, too, will become more acute. Your pronunciation will be
better in the long run for having really listened to how something
is pronounced rather than passively watching the "sounds" go by
on the page. Remember, no writing system can repr=sent sounds

perfectly. Many times we use the same symbol for two or more

13
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sc;)unds which in reality are difierent. Listen carefully, for ex-
al'nple, to the two "p's" in "paper." If you put your oben palm
about an inch from ycur mouth you'll even feel the difference be-
tween the two " p's." The first one is followed by quite a strong
puff of air (linguists call it "aspiration") while the second has
none. The point is you have to listen to catch these little nuances
of sound. So don't look at the book and you'll be better able to

really listen.

CLASSROOM EXPRESSIONS II

40

pustagam aDekkyaNam. Close (your) books.
pustagam turakkaNam. Open (your) books.
pustagam nookkefudu. Don't look at (your) books.

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

1. aDekkyaNam close

pustagain book

pustagam aDekkyaNam. Close (your) books.
2, turakkaNam open

pustagam book

pustagam turakkaNam. Open (your) books.
(NS) pustagan turakkaNam Open (your) books. 1
3. nookkefudu don't look

-efudu

p_obkke?ug_a

pustagam

pustagam nookkefudu. Don't look at the book.

(NS) pustagan nookkefudu

v e ANy «u»i&%ﬁmwm
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DRILL 2: REVIEW DRILL

Classroom Expressions I, p. 12.

Students should not look at books.

| PRONUNCIATION NOTE
1. Dental Sounds /t, d, n/

These sounds (written in the transcription with small underlined
letters) are called "dental" because they are produced with.the tip of
the tongue touching the teeth. (See Diagram 2, p. 17, for / _t_/ and /g/
and Diagram 3, p. 18, for /n/.) You will actually be able to see the tongue
between the teeth when most Malayalis pronounce these sounds.

The closest thing we have in English to any of these Malayam den-
tal sounds is the "th" as in "other," "father." Notice that when you say

the English words, "other" and "father" your tongue touches the bottom

of your upper teeth. The Malayalam sound we represent as /d/ sounds a
lot like the "th" in "other," when it comes between vowels, as in /madi,
pudiya, _Qookkefugu/ . But in the beginning of words (we have no examples
of this as yet) the dental /g/ will probably sound like an ordinary Eng-
lish "t" to you at first. But it ISN'T. It is made with the tongue touch-
ing the bottom of your upper teeth while the English "“t" is made with the
tongue against the alveolar ridge (see Diagram 4, p. 19, for English /t/
and /d/). Also, the Malayalam /t/ is much softer, less forceful than the
English /t/.

In the same way the Malayalam /n/ will sound like English /n/ to
you at first. Compare Diagram 3, p. 18, Malayalam /n/ with Diagram 5,
p. 20, English /n/ and you will see tha: the tongue is much. further for-
ward for the Malayalam sound. It is most important that you produce these
sounds in the Malayalam way. Even if you can't HEAR the difference be-

tween the dental sounds and the English sounds yet, every Malayali can.
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DIAGRAM 1

The Mouth and Vocal Organs

Nose ——— Nasal Cavity

|

The roof of the mouth is divided into four parts: the Alveolum
(sometimes called the Alveolar Ridge), the Havd Palate, the Soft Palate
(sometimes called Velum) and the Uwvula.

For most sounds the Uwvula is back against the throat (as shown in
the diagram) allowing air to pass only through the Oral Cavity on its way
out. For Nasal Sounds however (m, n, n, N, p), the uvula drops forward,
allowing air to pass through the Nasal Cavity, while the tongue or lips
go into a position blocking the air's exit through the oral cavity.

1dod by ERIC.
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DIAGRAM 2

Malayalam /t, d/
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i DIAGRAM 3

Malayalam /n/
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DIAGRAM 4

English /t, d/
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DIAGRAM 5

English /n/
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DRILL 3: PRONUNCIATION DRILL, DENTALS

Examine Diagrams 2 and 3, pp. 17-18. Watch your teacher and repeat
after him, makirg sure that your tongue touches the bottom edge ot your

upper teeth. Remember that the contact is always very light—not force-

ful.
madi . enough
madiyo? Enough ?
pudiya new
endu what
niggaluDe your

Pronunciation Note: '""Double' ov "Geminale' Sounds

The sounds we write with two "n's, d's" or "t's," like /enny/ (quo-
tative) or /addeeham (he, very respectful) or /addeehattinde/ (his, very
respectful), are the same as sounds written with one "n, d" or "t," but
a bit longer. Notice that the "n" sound in the English compound "pen-
knife" is somewhat longer in time than the "n" sound in "penny." Say
the two together and notice that your tongue stays in the "n" position

for a slightly longer time on "pen-knive." The same is trun of the "s"

sounds in "miss-spell" and "mispronounce." In which word is the "s"
sound longer?

The "double" or "geminate" sounds are very important in Malayalam
and, unlike English, it can often cause real misunderstanding if you pro-
nounce a single rather than double sound, or vice versa. Remember, tco,
that even though the contact is for a slightly longer time, it is still very

light and relaxed. It is a question of time rather than force.

T e AT g ’?*-bw*{,ﬁg’{&
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DRILL 4: PRONUNCIATION, "DOUBLE SOUNDS"

addeeham he
addeehattinde his

ennt the quotative
onnu one

DRILL 5;: PRONUNCIATION, PHRASES WITH DENTALS

Now watch your teacher as he says the phrases below and repeat after

him, being careful to pronounce the dental and double dental sounds cor-

B hamalh

peef' end' aa?
nippaLuDe

niggal'De peefr' end' aa?

enns
lak3miyenn' aaNwu.

ende peefu lak3miyer ' aaNu.

oany
1uNiT onnu

paaDam onnu

rectly.
pudiya new
pudiya vaakkugaL new words
endu what

What's the name?
your

What's your name?

quotative
It's Lakshmi.

My name is Lakshmi.

one
Unit One

Lesson One

DRILL 6: REVIEW DRILL

Review Drill 13, Response, page 9 (Unit 1, Lesson 1)

T R A
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DRILL 7: REVIEW DRILL
! .
Review Drill, Conversational Chain Drill, p. 10 (Unit 1, Lesson 1).

Grammar Note: Third Person Pronouns
There are several words in Malayalam for "he" and "she."
avan | he, is used for referring to young

boys and very close friends

ayaal he (litsrally, "that person"), is used
for n.nst other males

addeeham he, is used to show great respect,
as for superiors and people in
high office.

aval she, is used for girls and young women

avar ' she, is used for somewhat older women

We suggest that for fellow trainees of about the same age as your-
self you use /aval/ for "she" and /ayaal/ for "he." /ayaal/ will be the
most frequently used term in Kerala.

If your teacher is a woman you should of ccurse use /avar/, even if
she is rather young, because /avar/ shows the respect one feels for a
teacher. /avar/ should also be used for any older women trainees in
your group. To refer to male teachers you may use /addeeham/. Malayali
students tend to refer to their male teachers as /saaru/, me'aning "Sir."
/saarinde/ is the possessive form. You may wish to adopt this usage,
i.e. /saarinde peer' end' aaNu?/, "What is Sir's name?" or "What is
the teacher's name?"

/avar/ also means "they" and with this meaning it is used just as

in English, i.e. referring to any group of people, male or female, with or

without respect.

i
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DRILL 8: REPETITION DRILL

ende my
nippaLuDe your
avande his (young boys or close friends)
ayaaLuDe his (most adult males)
addeehattinde his (very special respect)
avaluDe her (girls and young women)
avafuDe , her (somewhat older women)

E avariDe their
saarinde Sir's

Note: Be sure to make the dental sounds of /addeehattinde/ correctly.

| DRILL 9: RESPONSE DRILL

The teacher will ask questions about various people in the room using
the appropriate possessive pronoun (e.g. /avaLuDe/ for girls, /ayaaLuDe/
or perhaps /avande/ for fellows, /avafuDe/ for older women, etc. The
questioned student will respond appropriately, again using the correct

possessive pronoun. Possible questions follow.

peef' end' aa(Nuw)?
peef(u) aaN' alle?

peer(u) enn' aaNo?

viiD' eviDeyaa(Nu)?
viiD(u) il aaN' alle?
viiD(u) il aaNo?

RO 1 N e
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DRILL 10: CHAIN DRILL
a

.

i .
Student one as}cs questions from Drill 9 of the student to his left con-

cemin§ the student to his right. Go around the room clockwise. When

it comes time to ask about the teacher, use /saarinde/ for men,

/avafuDe/ for women.

DRILL 11: REPETITION DRILL

; flaan | I
nippalk you
avan he (boys and close friends)
ayaal he (most adult males)
addeeham he (very respected men)
avalL she (girls and young women)
avar | she (older women)
avar they
saaru Sir

DRILL ]12: REPETITION DRILL

fiaan I

ende my

nippaL you

nigpaLuDe your

avan he (boys and close friends)
avande his

ayaal he (most adult males)

ayaalLuDe ' his
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addeeham he (very respected men) |
|

addeehattinde his

aval she (girls and young women)

avaLuDe her

avar she (older women)

avaifuDe her

avar they , '
avafuDe their ‘
saaru Sir

saarinde Sir's

DRILL 13: TRANSFORMATION DRILL

Change the nominal form provided to its equivalent possessive form.

Close your books the second time through, if not before.

Example: Teacher, fiaan

Student, ende

flaan
avar
saarud
ayaal
avan
aval
addeeham

 niggal
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DRILL 14.- TRANSFORMATION DRILL

{

Change the possessive form provided to its equivalent nominative form.

Close books. Give the meaning the second time through.

I e et il ot L

Example: Teacher, nigpaLuDe

Student, nippal, you

nippaLuDe
addeehattinde
avaLuDe
avande

ayaaluDe

saarinde
avarfuDe

ende

Pronunciation Note: Assimilalions

To "assimilate" means "to become similar." In all languages there
is a tendency for sounds which come next to each other to assimilate—or
become more alike. How, you ask, are sounds either more or less alike?
The "nasal" sounds /m, n, p/ are all similar in that the uvula is open to
produce them, allowing air into the nasal cavity, while "dental" sounds
/t, d, n/ are all produced with the tongue against the bottom edge of the
front upper teeth. Another set of similar sounds are produced by the two
lips coming together. These sounds /p, b, m/ are called "bilabials," i.e.

"two lips."
Notice that while sounds might be similar in one way the same sounds
can be dissimilar in other ways. For example both /m/ and /n/ are "na-

sals," but /m/ is a "bilabial nasal" while /n/ is a "dental nasal."

©
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qulish sounds, like those of most lapguages, assimilate. We have
a pref_fx /in-/, for example, meaning "not." But when /in-/ occurs be-
fore;robt words beginning with bilabial sounds, the "n" becomes "in"
| (eg imbalance, imperfect, immoral). That is to say the "n" assimilates
to the following bilabial sound.
Siinilar_ly, though the English speaker usually doesn't realize it, the
"n" of "banquet," is often pronounced [g] (like the final sound in "sing"),
with the back part of the tong‘ue against the soft palate, or velum (see
Diag’ram ,P. ). It has assimilated to the' "q" sound immediately fol-
lowihcj it which is also produced by the back part of the tongue touching

the \}elum.

Malayalam is probably one of the most assimilatingist languages
there is, especially when spoken at normal speed. Luckily, assimilations
make sense. The tongue doesn't have to move so much to make the as-

similated sounds as to make each individual sound carefully.

The Chamelions, Assimilation of Nasals to Following Sounds

The Malayalam nasal sounds are the greatest of chamelions. They
can and do adapt themselves to most any sound that comes directly after
them—whether it be in the same word or the next word. Of course this
only happens when Malayalam is spoken at normal speed—Dbut then it
usually is spoken that way. This happens so naturally that most people
don't :c:{alize that the sounds are assimilating. Some examples of nasals
assimilating to the sound following them found in iuNiT onnw, paaDam

raNLu follow:

1. Drll 17, p. 31

/miinkaafan/ "fisherman" becomes [miigkaafan]
/miinkaafi/ "fisherwoman" becomes [miigkaafi]
This is the very same as the "banquet" example where the

alveolar sound /n/ assimilates to the following dorso-velar sound /k/.

o Rt W K 4
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You'll also notice that sometimes the /k/ following the /p/ becomes
so soft that it is almost a /g/ sound, so that the word might sound

more like [miingaafan].

2. Drill 15, p. 29
/peNkuTTi/ "girl" becomes [pepkuTTi].
/aaNkuTTi/ "boy" becomes [aapkuTTil.
For today don't be concerned about how tc make the /N/ sound.
You'll learn how in iuNiT onnu, paaDam muunnu ( three). Simply note
that /N/ is a nasal sound and that like all Malayalam nasals it be-
comes /3/ when followed by a dorso-velar sound like /k, g/ or / V.

3. Classroom Expression II, p. 14
/pustagam turakkaNam/ "Open the book" becomes [pustagan turakkaNam]
/pustagam nookkeruds/ "Don't look at bock" becomes [pustagan
nookkerudu]
Here the bilabial nasai /m/ is becoming a dental nasal [n], thus

more like the dental sounds /t/ and /n/ coming directly after it.

DRILL 15: REPETITION BUILD-UP DRILL

1. DaakTar doctor
DaakTar aa(Nu). (He) is a doctor.
addeeham he
addeeham DaakTar aa(Nu). He is a doctor.

2, tiicCar teacher
tii&&ar aa(Nu). ' (She) is a teacher.
avar she
avar tii€car aa(Nu). She is a teacher.

©
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peNkuTTi

pepgulTi
peNkuTTiyaa(Nu).

avaL

avaL peNkuTTiyaa(Nu).
aval pepgulTiyaa.

aaNkuTTi

aapggulTi
aaNkuTTiyaa(Nwu).
avan

avan aaNkuTTiyaa(Nu)

avan aaggulTiyaa.

kruSi

kaafan

kruSikkaafan
kruSikkaafan aa(Nu).
ayaal

ayaalL kruSikkaafan aa(Nu). -

girl

girl

(She) is a girl.
she

She is a girl
She is a girl

boy

boy

(He) is a boy.
he

He is a boy.
He's a boy.

farming

"doer of" (masc.)
farmer

(He) is a farmer.
he

He is a farmer.

DRILL 16: ADDITIVE DRILL

Add an appropriate third person pronoun (i.e. aval, avaf, avan, ayaal,

addeeham) to the phrase provided. Close books the second time around.,

Example:

Teacher, aaNkuTTiyaaNwu

Student, avan aaNkuTTiyaaNu

tii¢car aa(Nwu)
aaNkuTTiyaa(Nu).
peNkuTTiyaa(Nu).

kruSikkaafan aa(Nu).
DaakTar aa(Nu).

ks e deikinadabond




1
| 31
| é
DRILL 17: REPETITION DRILL
1. miin fish
kaari "doer of" (fem.)
» miinkaafli fishwoman (usually sells fish)
(NS) miiggaafi fishwoman
L aval (avaf) miinkaafiyaa(Nu). She is a fishwoman.
(NS) aval (avar) miipgaafiyaa. She's a fishwoman.
" 2. miinkaafan , fisherman
(NS) miipgaafan fisherman
ayaal. miinkaafan aa(Nu). He is a fisherman.
(NS) ayaal miipggaafan aa. He's a fisherman.
3, pitZakkaafan beggar (male)
avan piZ€akkaaran aa(Nu). He is a beggar. (young)
ayaal. pi&&akkaafan aa(Nu). He is a beggar. (older)
4, pi&cakkaari beggar (female)
aval piG8akkaariyaa(Nu). She's a beggar.
avaf pi&8akkaafiyaa(Nu). She's a beggar. (older)
5. makaaniku mechanic
ayaal. makaanik' aa(Nu). He's a mechanic.
6. klarku clerk
ayaal klark' aa(Nu). He's a clerk.
aval klark' aa(Nu). She's a clerk.
avar klark' aa(Nu). She's a clerk.
7. nars nurse
aval/avarf nars aa(Nu). She's a nurse.

Ve et e \uw ]
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DRILL 18: REPETITION DRILL

1. jooli work

avaLuDe jooliyend' aa(Nu)? What is her work ?
(NS) aval'De jooliyend' aa? What's her work ?
2. ayaaLuDe jooliyend' aa(Nu)? What is his work?
(NS) ayaal'De jooliyend' aa? | What's his work?
3. addeehattinde jooliyend' aa(Nu)? What's his work?

DRILL 19: RESPONSE DRILL

Questions: (possessive pronoun) jooliyend' aa(Nu)?

Answers: (rnominative pronoun) aa(Nu).

Examples: Teacher: avaLuDe jooliyend' aa(Nu)?
Student: aval nars aa(Nu).

Teacher: niggaLuDe jooliyend' aa(Nu)?

Student: faan makaanik' aa(Nu).

DRILL 20;: TRANSFORMATION DRILL

Change questions of the "alle?" type to questions of the "aaNo?" type,

and vice versa.

Examples: Teacher: ayaal makaanik'alle?

Student: ayaal makaanik' aaNo?

Teacher: addeeham DaakTar aaNo?

Student: addeeham DaakTar alle?
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aval miingaafiyaaNo?
avaL pi¢&akkaafivaaNo?

nippal nars aaNo?

ayaal makaanik' alle?
avan piCcakkaafan alle?

avar klark' alle?

nigngal kruSikkaafan alle?
ayaal klark' aaNo?
aval piGcCakkaafiyalle?

addeeham DaakTar aaNo?

DRILL 21: CONVERSATIONAL CHAIN DRILL

Students one and two have an interchange concerning the work, name
and home town of someone else in the room. They should use as many
sentence types as possible. Students three and four engage in a similar

conversation and so on around the room.
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Nouns

saarud
DaakTar
tii¢car
peNkuTlTi
aaNkuTTi
kruSikkaafan
miinkaafan
miinkaafi
pi&Eakkaafan
pi€Cakkaafi
makkaanikku
klarku

nars

jooli

pustagam

34

pudiya vaakkugaL

Sir, teacher
doctor
teacher

girl

boy

farmer
fisherman
fishwoman
beggar (male)
beggarwoman
mechanic
clerk

nurse

work, job

book

Pronouns, Nominative Case

flaan
nippal
avan
ayaal
addeeham
aval
avar

avar

I

you (singular and plural, as in English)
he (boys and close friends)

he (most adult males)

he (very respected men)

she (girls and voung women)

she (older women)

they (men and women, as in English)

Pronouns, Possessive Case

ende
nigpaluDe

avande

my
your

his (boys and close friends)

ERIC
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Pronouns, Possessive Case (cont.) z

ayaaLuDe his (most adult males)

addeehattinde his (very respected men) |

avaLuDe her (girls and young women)

avaruDe- her (older women)

avafuDe | their

Verbs 1
nookkefudu don't look |
aDekkyaNam close; please close

turakkaNam open; please open

Cardinal Number _
faNDu two

Function Words
-de
-uDe ¢ possessive case endings

-inde

VOCABULARY NOTES

1. aaNkuTTi, peNkuITi
/kuTTi/ means "child" while /aaN/ means "male" and /peN/ means
wfemale." Thus /aaNkuTTi/ means "boy" or "male child" while

/peNkuTTi/ means "girl; female child."

2. Masculine suffix /-an/ and feminine suffix /-i/
/-an/ is a masculine suffix and /-i/ is a feminine suffix. Thus yo'u'll
find many pairs like the following:
/miinkaafan/ fisherman

/miinkaafi/ fishwoman

i‘
.
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/pi&&akkaafan/
/pi&&akkaafi/

/miinkaafi/ "fishwoman"

beggar (male)

beggarwoman

Notice that the masculine suffix is also found in /avan/ meaning

This usually means a woman who sells fish.

SR T PR R e 34




iuNiT onnu

paaDam muunnu

Pronunciation Note: Retroflex Sounds /T, D, N/

These sounds (written in the transcription with capital letters) are
called "retroflex" bccause the tongue bends (flexes) back (retro) to pro-
duce them. To make the English /t, d, n/ the upper side of the tip of
your tongue touches against the alveolum (unless you are from New York
City ih which case your tongue may touch closer to the teeth—Dbut note
it is still the upper side Qf the tongue that touches). To make the Mala-
yalam retroflex sounds, curl the tip back so that contact is between the
zmder side of the tip and the roof of the mouth at about the point where
the alveolum and the hard palate meet (see Diagram 1, p. 16). The con-
tact itself is very quick. Your tongue actually "flaps" against the palate
and returns back to normal position—or goes on to make the next sound.

Compare Diagrams 6 and 7, pp. 38 and 39 (Malayalam /T, D/ and
/N/ with Diagrams 4 and 5, pp. 19 and 20 (English /t, d/ and /n/). Notice
that the point on the hard palate that the tongue touches is actually about
the same for both the English and Malayalam sounds. The tongue itself

does have to bend back a little further before any contact is made so

that the bottom side of the tongue can flap against the palate.

As a result of this bending back the vowel sound preceding the retro-
flex will have a coloring something like English /r/. This is especially
noticeable if the vowel is a "long" vowel (i.e. "double") like in /viiDw/.
(Notice that to make an English /r/ sound the tongue pulls back some.)
Malayslis very often don't even hear this "r" coloring of the vowel—at
least not consciously. It's just a "side effect.” But our American ear

hears it quite easily—and a lucky thing too, as it helps us hear the

37
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DIAGRAM 6

Malayalam /T, D/
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D1AGRAM 7

Malayalam /N/
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difference between retroflex and dental sounds. There is some dangev,
however, of your overpronouncing this "r" sound and making it too ob~

vious. Be careful about this.

DRILL 1;: PRONUNCIATION DRILL, RETROFLEXES

Make the contact between under side of tongue and roof of mouth light

and relaxed. Watch your teacher.

viiDu home, house
paaDam lesson
eviDe where?
DaakTar doctor
aaNu is/are
aaN male
kuTTi child
aapkulTi boy
peN female
pepkuTTi girl
faNDu two
avaLuDe her
avaL'De her
nigpaLuDe your
nippal'De your

DRILL 2: PRONUNCIATION DRILL, RETROFLEXES
The following are new words found in paaDam muunnu,

eTTu eight

éeeT'I"an older brother
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kuuTTugaafan friend (male)

kuuTTugaafi friend (female)

uNDu have/has; there is/there are
uNDo? do/does (I, he, etc.) have?;

is there/are there?

DRILI. 3: REPETITION BUILD-UP

1. etra? how many ?
etra peefu? how many people?
uNDu there are
etra peef' uNDu? How many people are there?
muri room
muriyil in the room
muriyil etra peef' uNDu? How many people are there in
the room?
2. etra peef’' uNDu? How many people are there?
. VviiDu home, house
viiTTil ' in the house
viiTTil etra peef’' uNDu? How many people are there in
the house?

(less literally—"How many
people are there in your
family?")

Grammar Note: /-D-/ becomes /-TT-/ before /-il/

With many (but not all) nouns that end in /-Du/ the /-D-/ changes
to /-TT-/ when the locative case ending /-il/ is added. Thus /viiDy/
becomes /viiTTil/.
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DRILL 4: REPETITION

onnu one
faNDu two
muunny | three
naalu four
anju : five
aaru - six

) eeRu - seven
eTTu : - eight
ombagdu SRR nine
pattu | : ten

DRILL 5: CHAIN

Count 1 - 10, each person saying a number in turn.

DRILL 6: RESPONSE

Answer the questions suitably.

1. muriyil etra peef' uNDu?

2. viiTTil etra peef’ uNDu?

.....

Teachers should make additional sentences by substituting other nouns

for /peefy/. Such as

-

F.'0 nars ‘ - .
. klarku
- tiiécar

;;usgagém
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DRILL 7: ADDITIVE
Complete the following sentences by adding either /uNDwy/ or /uNDo/,
whichever is correct. Remember that when there is a question word in
the sentence (like /etra, endy, eviDe/) the correct form is /uNDu/.

Otherwise a "yes/no question" is formed with /uNDo/.

viiTTil etra peef" ?

muriyil eTTu pustagam ?

muriyil etra nars _?

{uNiTTil etra paaDam ?
pustagattil etra iuNiT ?

1.
2
3
4 4, {uNiTTil anju paaDam ?
5
6
7

viiTTil naalu peef ?

———

' DRILL §: REPETITION

|
t daaham thirst
F viSappu (veSappu) hunger, appetite
i coord cooked rice; a meal
nigpalkku you/to you (dative of nigpal)
t enikkyu I/to me (dative of fiaan)
veeNam is wanted
veeNDa is not wanted
kura&&u (koraccu) some, a littie

Pronunciation Note: Vowel Ch nge; /if becomes [el; /u/ becomes [o]

You have already become familiar with some of the sound changes
that regularly occur in Malayalam when spoken at normal speed. Here

is another one:

. Q
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/visappy/ "hunger" sounds more like [ve8appu] when said

in normal conversational style (see Drills 8 and 9).

/kuraééu/ "some, a little" sounds like [kora&&u] at normal

speed (see Drills 8 and 9).

This is because the vowels /i/ and /u/ change to sound more like [e]

and [o] respectively when they are followed by a single consonant plus

the vowel /a/ (note, not a double consonant). There are a large _number

of words whose vowels change quality in this manner. We will continue

to point them out to you as they come up.

Don't worry about this for your own pronunciation. Just imitate your

teachers. We point this out sc that you won't be thrown by these differ-

ent pronunciations of the same word when you hear them from Malayalis.

DRILL 9: REPETITION BUILD-UP

1. daaham
daaham uNDo?

nipgpalkku daaham uNDo?

2. uNDu
daaham uNDwu

enikkyu daaham uNDu.

3. valare

valafe daaham uNDu.

enikkyu valafe daaham uNDu.

thirst

Is there thirst?

Is there thirst to you? Are
you thirsty ?

There is; yes

There is thirst; Yes, I am,

There is thirst to me; I'm
thirsty.

very

There is a great thirst; I'm
very thirsty.

To me there is a great thirst;
I'm very thirsty.
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lla
iaaham illa
enikkyu daaham illa.

veeNamo?
veeN'o?
kaappi

kaappi veeN'o?

ningalkku kaappi veeN'o?

veeNDa

kaappi veeNDa

enikkyu kaappi veeNDa.

veeNam

kaappi veeNam

enikkyu kaappi veeNam.

viSappu
viSapp' uNDu.
veSapp' uNDu.

enikkyu vedaapp' uNDu.

uNDo ?
viSapp' uNDo?

There is not; No.

There isn't a thirst; I'm not thirsty.

To me there isn't a thirst; I'm
not thirsty.

Is (it) wanted ?

Is (it) wanted ?

coffee

Is coffee wanted?

Is coffee wanted by you?; Do
you want some coffee?

Not wanted; No.

Coffee is not wanted.

Coffee is not wanted by me; I
don't care for any coffee.

Is wanted; Yes.

Coffee is wanted.

Coffee is wanted by me; I'd
like some coffee.

hunger, appetite

There is hunger.

There is hunger to me; I'm
hungry.

is there?

Is there hunger?; Are (you)
hungry ?; is (he, she) hungry?

(NS) veZapp' uNDo?
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10. kura&du
(NS) kora&du
(NS) kora&Zu veSapp' uNDu.

(NS) énikkyu kora&cu vesSapp' uNDu.

11. valafe
(NS) valafe veSapp' uNDeu.
(NS) enikkyu valafe veSapp' uNDu.

12. c¢ooru

&ooru veeN'o?

13. veeNDa.

veeNDa, kaappi madi.

some, a little

There's a little hunger.

There's a little hunger to me;
I'm somewhat hungry.

much, very

There is much hunger.

I'm very hungry.

cooked rice; food in general

Do (you) want something to eat?;
Do (you) want some rice?

No. Not wanted.

No, coffee's enough.

Grammar Note: Dative case plus uNDu/illa and veeNam/veeNDa

There are a number of verbs in Malayalam which require that what

we English speakers usually think of as the subject of the sentence must

be in the dative rather than the nominative case. You learned two such

important verbs in the preceding drill, /uNDu/ and /veeNam/ (and their

respective negative forms, /illa/ and /veeNDa/).
If uNDw#/illa or veeNam/veeNDa is the verb in the sentence, the

subject must be in the dative case. So we say:

enikkyu daaham uNDu (illa).

I am (am not) thirsty.

enikkyu kaappi veeNam (veeNDa). I want (don't want) coffee.

And we can't say:

flaan daaham uNDwu (illa).

fiaan kaappi veeNam (veeNDa).

IS e, W
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In strictly grammatical terms /enikkyw/ is not the subject of the
Malayalam sentence. /daaham/ is the subject and the sentence could
be verv literally translated, "To me there is thirst." In this stilted Eng-
lish sentence "thirst" is the subject, just as /daaham/ is the real sub-
ject of the Malayalam sentence. But since /enikkyu daaham uNDu/
translates more naturally as "I am thirsty," we can think of /enikkyy/
as being the subject and make the rule that when /uNDu/ or /veeNam/
is the verb, the subject is in the dative case.

It might seem a little confusing at first that /flaan/ and /enikkyuw/
can both mean "I." But if you -hink about it, "I" and "me" in English
both refer to the same person, i.e. the person who is speaking. We use
"I" when the speaker is the subject of the clause or sentence, "me"

when the speaker is the object. We say,

I gave it to John.

John gave it to me.
but never,

Me gave it to John,

John gave it to L

even though the meaning of the incorrect sentence is quite clear. Thus
it is grammar which determines when to use "I," and when "me." (Of
course the same is true with he/him, she/her, they/them, etc.)

In the same way /enikkyu/ and /fiaan/ both mean "the speaker" in
Malayalam. The grammar of the language demands that we use /enikkyuw/
with certain verbs (like uNDu/illa and veeNam/veeNDa) and /fiaan/ with

other verbs.

©
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Grammar Note: Various Wovrds for ''yes' and "no'

You will notice in Drill 10 that there are actually several different
words in Malayalam for "yes" and "no." Which word is correct in a
given situation depends on which verb was used in the question. For

example,
veeN'o?: veeNam/veeNDa

If the question is one formed with /veeN'o?/—like /nigyalkku
kaappi veeN'0?/, "Do you want some coffee ?"—the correct way to say

"Yes" would be /veeNam/, "wanted"; while "No" would be /veeNDa/,

"not wanted."
uNDo?: uNDwu/illa

If the question is formed with /uNDo?/—1like /avalkku viSapp'

uNDo?/, "Is she hungry," the correct way to answer affirmatively is

/uNDu/, "There is"; negatively is /illa/, "There isn't."
aaNo?/alle?: ade/alla

If the question is formed with /aaNo?/ or /alle?/—1like /nipgaLuDe
viiDu koTTayatt' aaNo?/, "Is your home in Kottayam?" or /niggaLuDe
viiDu koTTayatt' alle ?/, "Your home is in Kottayam, isn't it?" the cor-

rect way to answer "Yes" is /ade/ "It is"; "No" would be /alla/, "It

isn't."

DRILL 10; RESPONSE

Give suitable positive answers to the questions. Remember, there are
different words for "yes" depending on which verb is used in the ques-

tion:

o et sribo ikl
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muriyil eTTu pagkuTTigal uNDo?

1. viiTTil anju peef’ uNDo?

2. i<aappi veeN'o?

3. ;avaL'De peef(u) __alle?

4, daaham uNDo?

5. éyaaL'De viiD(u) il aaNo?
6.

7.

dooru veeN'o?

DRILL 11: RESPONSE

Give suitable negative answers to the questions above (Drill 10). Re-
member there are also different words for "no" depending on which verb

is used in the question.

DRILL 12: REPETITION (nominative and dative of pronouns)

naan I

enikkyu I/to me
ninpal you
nigpalkku you/to you
avan he

avanu he/to him
ayaal he
ayaalkku he/to him
addeeham he
addeehattinu he/to him
aval she
avalkku she/to her
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avar she

f’avarkku she/to her
avar they

avarkku they/to them

DRILL 13: TRANSFORMATION

Change the dative forms given to their equivalent nominative forms.

Example: Teacher: enikkyé

Student: faan

avalkku addeehattinu
ayaaLkkwu avanu |
nippgalkkw enikkyu 3

DRILL 14: TRANSFORMATION

Change the nominative forms given to their equivalent dative forms.

addeeham flaan
nippal .~ avar
avaL ayaaL
avan

Grammar Note: Dative Case Endings /-, -kku, -kkyn, inw/

1. /-v/

~ This ending corresponds to the possessive ending /-de/. Words
ending in /-n/ in the nominative take /-u/ in the dative and /-de/ in the

possessive.

©
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avan he

évanu | to/for him; he

favande - his

éeeTTan older brother

SeeTTanu to/for older brother; older brother
ceeTTande older brother's

Of course, if the next word starts with a vowel the final /-u/ of /avans/
or /&eeTTany/ will drop (see p. ) and then the dative case will

sound just like the nominative case.
2. /-kkyu, -ykkyw/, and /-kkw/

These three endings together correspond to the possessive ending
/-uDe/, i.e. all words ending in /-i, -a, -v/ and some ending in /-L/
take either /-kkyn, -ykkyw/, ovr /-kkw/ in the dative and /-uDe/ in the

possessive.

/-kkyw/  Words ending in /-i/ in the nominative take /-kkyw/

in the dative.

CeeCCi older sister
Ceeltikkyu to/for older sister
8eelliyuDe older sister's

/-ykkys/ Words ending in /-a/ in the nominative take /-ykkyu/

in the dative.

amma mother
ammaykkyu | to/for mother
ammayuDe mother's

/-kku/ Words ending in /-v/, pronouns ending in /-L/ and
' some additional words ending in /-L/ take /-kku/ in the dative. (Other
words ending in /-1/ take /-inu/. See below.)
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: ?var she, they

avarkku to/for her; to/for them
évaque her ; their
nipnal you
niggalkku to/for you
nipgpaLuDe your
peNkuTITigaL girl
peNkuTTigalkku to/for the girl
peNkuTTigaLuDe the qgirl’s

3, /-inw/

This dative ending corresponds to the possessive ending /-inde/,

i.e. Words ending in all other sounds take the dative ending /-inv/ and

the possessive ending /-inde/.
saaru Sir; teacher
saarinu to/for Sir
saarinde Sir's _
addeeham he
addeehattinu to/for him
addeehattinde his
nars nurse
narsinu to/for the nurse
narsinde the nurse's
keerooL Carol
keerooLinu to/for Carol
keeroolLinde Carol's
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DRILL 15: TRANSFORMATION

Change the possessive forms given to their equivalent dative forms.

nignaluDe addeehattinde
avarinde ayaalLuDe
avaLuDe avande

ende

~ DRILL 16: TRANSLATION
Translate into Malayalam.

I'm thirsty.

He's thirsty. (a little boy)

He's hungry. (the teacher)

She's very hungry. (the teacher)

She's very thirsty. (friend of same age)

He wants some coffee. (friend of same age)
I would like some coffee.

Do you want something to eat?

O 00 g9 O N b W NV

There are three girls in the room.

[o—
<

How many boys are there in the room?

Are there four boys in the room?

b
[e—

Pronunciation Note: Move Assimilations

Those chamelions are at it again! The nasals in the new words in
Drill 17 assimilate to the following sound in the same manner as those

described in paalCam faNDu, pp. 28-29.

. sﬂ,a,kt,sz;b‘;i‘.i'wm
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/ZeeTTanmaar/, "older brothers" becomes [EeeTTammaar]
/aniyanmaar/, "younger brothers" becomes [aniyammaar]

/kuuTTugaafanmaar/ , "friends" (male) becomes [kuuTTugaarammaar]

[ombadu], "nine" is actually written in Malayalam script with the
Malayalam letter for /n/ but in speech the word is virtually always pro-

nounced [ombadu] rather tha:. />nbadu/ because of assimilation.

DRII.LL 17: REPETITION

¢eeTTan older brother
CeeTTanmaar older brothers

(NS) ceeTTammaar

aniyan younger brother
aniyanmaar younger brothers

(NS) aniyammaar

CeeTTatti older sister

CeeTTattimaar older sisters

CeeCCi older sister (shortened, more
affectionate form)

CeeCCimaar older sisters

aniyatti younger sister

aniyattimaar younger sisters

kuuTTugauafan friend (male)

kuuTTugaafanmaar friends

{NS) kxuulTvgaafammaar

kuuTTugaali friend {female)
kuuTTanafimaa-: friends

NN et b e
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_be pkuTTi girl
be pkuTTigaL girls
aapgkulTi boy

aapkuITigaLl boys

Grammar Note: The Pluval /-kaL/ and /-maav/

The plural is important in Malayalam only with words that refer to

people. While it is possible to make any noun plural by adding /-kal/

or /-maar/ the general rule is that these endings are used only
a) with "people" words

b) when speaking about some class of things in general,

like /pudiya vaakkugal/.

Otherwise, the singular form is used and a preceding number, or word
like /e;ra/ "how many" is enough to indicate there is a plural meaning.

i For example
/pustagam/ literally means "book"

/pustagagpal/ literally means "books" (/pustagam/ plus /-kal/

becomes /pustagappal/ by assimilation)

But people will #sually say /muriyil anju pustagam uNDs/, "There are
five books in the room" rather than /muriyil anju pustagaggal. uNDy/,
though the latter is possible. By the same token they would usually
say /etra pustagam uNDu?/ "How many bcoks are there?" rather than
/etra pustagagpgal uNDy?/.

However, if the word refers to people (or Gods), the plural form is
almost aiways used. For example, /enikkyu muunnt ¢eeTTanmaar uNDw/,

"I have three older brothers" rather than /enikkys muunnu &eeTTan uNDw/,

Full Tt Provided by ERIC.
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or /kléassil eTT' aaNkuTTigaL uNDuw/, "There are eight boys in the class"
rather :than /klaassil eTT' aaNkuTTiyuNDu/. (The /-k-/ sounds like
/-g-/ because it comes between vowels in the word /aaNkuTTigal/.)

Tﬁe ending /-maar/ shows respect as well as plurality while
/-kal/ is neutral in terms of respect. Thus /-maar/ is added to words
designating people for whom the culture has some special respect.
For example, words for relatives whether younger or older, male or
female, add /-maar/ to form the plural (/&eeTTanmaar, aniyattimaar/).
But a word like /kuTTi/, "child," forms its plural with /-kal/ (/kuTTigal/,
remember the /~-k-/ will sound like [g] because it comes between vowels)
because there is no special respect reserved for unrelated children in
the culture. Similarly the words for various things all form their plurals

with /-kal/ since there is no special respect shown to "things."

DRILL 18: RESPONSL

Give suitable answers to the questions below, and translate your answers

into English.

niggalkk' etra CeeTTanmaar uNDu?
nigpalkks faNDu CeeTTanmaar uNDo?
avalkk' etra CeeTTattimaar uNDu?
ayaalkk' etra aniyanmaar uNDu?

eTT' aniyattimaar uNDo?

Eee&liyuDe peefu maadhavi alle?
aniyande jooliyend' aaNu?

kuuTTugaaTande viiD' eviDeyaaNu?

omqomm}»t\)n—

kuuTTegaafiyuDe viiD' eviD' aa?

[-—
o

ceeTTande jooliyend' aa?

[—
[

viiTTil etreyaaN uNDu?
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12.  viiTTil etra peef’' uNDu?
13. aniyanu daaham uNDo?
14, Eeeééikkyu viSapp' uNDo?
15. Eeeééikkyu kaappi veeN'o?

16. aniyattikkyw daaham uNDo?

BRI WY L
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Nouns

peefu

muri

daaham
viSappu

¢oory

kaappi
&eeTTan, -maar
aniyan, -maar

SeeTTatti, -maar

¢eelli, -maar

aniyatti, -maar
kuuTTugaafan, -maar
kuuTTugaafi, -maar
peNkuTTigalL
aaNkuTTigaL

Pronouns, Dative Case

enikkyu
nipnalkku
avanu
ayaalkku
addeehattinu
avalkku
avarkku

avarkku

pudiya vaakkugaL

person/people; name

room

thirst

hunger

cooked rice; food in general
coffee

older brother/older brothers

younger brother/younger brothers
older sister/older sisters

older sister/older sisters {a
shortened, more affectionate
form of CeeTTatti)

younger sister/younger sisters
friend/friends (male)
friend/friends (female)

girls

boys

to/for me; 1
to/for you; you
to/for him; he
to/for him; he
to/for him; he
to/for her; she
to/for her; she
to/for them; they
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Adjectives

valare

kura&¢u (koraccCu)

Verbs

uNDu

illa

veeNam

veeNDa

Cardinal Numbers

muunns
naalu
anju
aaru
eeRu
eTTu
ombadu

pattu

Question Words

etra

Function Words

-t
~kku
-kkyu
-ykkyu

-inu

much, very

some; a little

there is/there are; has/have;
yes

there isn't/there aren't;
hasn't/haven't; no {nega-
tive of /uNDw/)

is wanted; want/wants; yes

is/are not wanted; don't/doesn't
want; no (negative of /veeNam/)

three
four
five
six
seven
eight
nine

ten

how many?

dative case endings

e Aol
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VOCABULARY NOTES

1. &eeTTan, aniyan etc. ] .

These terms are often used as names. A boy (or grown man for
that matter) will regularly refer to and call his older sister /&eelEi/,
much as an American boy might use "Sis." In addition to the words
you learn in this lesson there exist some more general terms for

wbrother" and "sister.”

'sahoodaran brother
sahoodafanmaar brothers
sahoodafi sister
sahoodafimaar sisters

These tend to have more appeal for Americans, being more "efficient.”

However the more explicii terms refiect Indian culture and are def-

initely preferred among Malayalis.

2. aniyan, aniyatti
In very formal speech and writing these words are written and
pronounced /anujan/ and /anuja_tii/. However, in most situations

the forms /aniyan/ and /aniyatti are used.

~ - - -
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{uNiT onnu

paaDam naalu

DRILL 1; REVIEW PRONUNCIATION DRILL, DENTALS

madi
madiyo? |
pudiya |
nipgal

endu

ennd

onnu

muunnu

ombadu
addeehattinu
daaham

pudiya vaakkugaL

nippgal'De peef' end' aa?

ende peefu lakSmiyenn' aaNu.
paaDam onnu

paaDam muunnu

{uNiT ombadu

addeehattinu daaham uNDu.

DRILL 2: REVIEW PRONUNCIATION DRILL, RETROFLEXES

viiDu
paaDam

eviDe

61
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DaakTar
aaNu
aaN
kuTTi
aapkuTTi
peN
pepkuTTi
rfaNDwu
avaLuDe
eTTu
ceeTTan
kuuTTugaaran

uNDu

Grammar Note: Another Use of the Dative Case

So far we have used the case endings only with pronouns. But Mal-
ayalam has numerous uses for the cases when added to either noun or
pronoun. /kaappikkyu pansaafa veeNam/ translates most naturally into
English as "(I) would like (some) sugar in (my) coffee." The "in" tends
to make one want to use the locative case /-il/, but that would be neither
correct nor easily understandable in Malayalam. It may help you to re-
member that the dative is used in such a sentence if you think of it as

"I want/need‘sugar for (my) coffee" or "Sugar is needed for the coffee.”

DRILL 3: REPETITION BUILD-UP

1. paal milk
paalu milk
paalu veeN'o? Do (you) want milk ?
kaappikkyd for the coffee '
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kaappikkyu paalu veeN'o? Do (you) want milk for the coffee?
or, Would you like milk for
your coffee?

niggalkks
nippalkku kaappikkyu paal Do you want milk for the coffee?
veeN'o? :
2. panjasaata sugar
pan'saara . sugar
pan'saafa veeN'o? Do (you) want sugar?
kaappikkyu pan'sa'a?a veeN'o? Do (you) want sugar for the coffee?
nippalkku kaappikkyu ' Do you want sugar for the coffee?
pan'saafa veeN'o? or, Would you like sugar in -
your coffee?
Grammar Note; /-um ...-um/

/-um/ means "and." It is added to both words that are joined by

"and. n

paal um pan'saafeyum

milk and sugar and

DRILL 4: REPETITION BUILD-UP

1. veeNam : is wanted; want
paalum pan'saafeyum milk and sugar
paalum_pan'saafeyum veeNam Milk and sugar is wanted.

or, (I) would like (some)
milk & sugar; (He, she,
they, etc.) would like some
milk and sugar.

kaappikkyu paalum pan'saafeyum (I)'d like some milk and sugar
veeNam. for (my) coffee.

enikkyw | I (dative case)
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enikkyu kaappikkyu paalum
pan'saafeyum veeNam.

avalkku kaappikkyu paalum
pan'saareyuin veeNam.

Caaya

¢aayaykkyu

Caa'e'kkyu

veeN'o?

Eaayekkyu pan'saafa veeN'o?

paalum pan'saafeyum

¢aayekkyu paalum pan'saafeyum
veeN'o?

veeNam

paalum pan'saafeyum

¢aayekkyu paalum pan'saafeyum
veeNam.

uppt

uppu veeN'o?

poDi '

muLuga poDi

muLuga poDi veeN'o?

uppum muLuga poDiy+.:.

uppum muLuga poDiyum veeN'o?

mulTa '

muTTaykkyu

muTTekkyu

muTTekky'uppum muLuga
poDiyum veeN'o?

ayaalkku muTTekky' uppum
muLuga poDiyum veeN'o?

I'd like some milk and sugar
for the coffee.

She'd like some milk and
sugar for the (her) coffee.
tea

for the tea (dative of Caaya)

Is (it) wanted?

Is sugar wanted/Do (you)
want sugar in the tea?

milk and sugar

Would (you) like milk and
sugar in (your) tea?

wanted

milk and sugar

Milk and sugar is waunted for
the tea.

salt

Do (you) want salt?

powder

pepper powder (black)

Do (you) want pepper?

salt and pepper '

Do (you) want salt and pepper?

€gg

~ for the egg/on the egg

Do (you) want salt and pepper
on (your) eggs.

Does he want salt and pepper
on (his) eggs?
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6. veeNDe? (you) want, don't (you)?
uppum muLuga poDiyum (You) want salt and pepper,
veeNDe? don't (you)?
muTTelky' uppum mulLuga (You) want salt and pepper on

poDiyum veeNDe? (your) eggs, don't (you)?

Note: Use these expressions at meals and during coffee or coke breaks.
The more you use your Malayalam in real-life situations, the quicker
and better you'll learn. If youdon't know the name of something in Mal-

ayalar just use English. For example:

enikkyv "seven up" veeNam,

DRILL 5: READING

Practice reading aloud the selection below until you can do so easily.

Cee€Eiyum aniyanum

S et sl e it kil
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CeeCCiyuDe peeru Saandayenn' aaNu. aniyande peefu baabuvenn' aaNu,

avafuDe viiDu koTITayatt' aaNu,

Grammar Note:

A few common place names ending in /-m/ optionally take /-u/
instead of /-il/ as the locative case ending. Following regular sound
rules the /-m/ becomes /-tt/ and the /-u/ drops before a following
vowel. Thus /koTTayam/ becomes /koITayatt'/ in the reading above.

DRILL 6: RESPONSE

pustagam aDekkyaNam!

The teacher will read aloud the following comprehension questions based

on Drill 5 and students will give appropriate answers. Books should be

closed throughout.

1. aniyande peef' end' aaNu?
2. avafuDe viiD' eviD' aa?
3.  Zee8&iyuDe peef' end' aa?

Vocabulary Note: /nammaL/

Notice that in English "we" can mean either "you (i.e. the lis-
tener) and I" or "somebody else and I, but not you (the listener)." Mal-
ayalam has two separate words for these two meanings of "we."
/nammal/ means "you and I." The other word, /fiagpal/, means "some-
body else and I, but not you." The dative of /nammal/ is /nammalkky/,

often contracted to /namma'kky/.
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Grammar Note: /nammaLkku poogaam/

/Qammakaa/ plus "verb stem" plus /-aam/ means "Let's "

DRILL 7: REPETITION BUILD-UP

poogaam
nammal

nammaLkku

(NS} namma'kkw

namma'kku poogaam
hoTTal

hoTTalil

hoTTalil poogaam

namma'kku hoTTalil poogaam

poostaappis

poostaappisil

poostaappisil pocgaam.

namma'kku poostaappisil
poogaam.

sinama

sinamaykkywu

sinameykkyu

sinameykkyu poogaam

nama'kku sinameykkyu
poogaam

paTTaNam

paTTaNattil

paTTaNattil poogaam

(Let's) go.
we (you and I)

us, we (dative of nammal})

Let's go.

eating place, restaurant
/hoTTal/ plus locative case
(Let's) go to a restaurant.

Let's go to a restaurant.

post office
to the post office
(Let's) go to the post office.

Let's go to the post office.

movie, cinema

/sinama/ plus dative case

(Let's) go to the movies.

Let's go to the movies,

town

/paTTaNam/ plus locative case

(Let's) go to town.

nama'kku paTTaNaitil poogaam Let's go to town,
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5. biicCu beach
biicCil poogaam (Let's) go to the beach.
namma'kku bii¢€il poogaam Let's go to the beach.

Pronunciation Note: Relroflex /R/

To produce this retroflex sound (as in /kaRikkyaam/, Drill 8), the
back of the tongue tends to "bunch up" toward the back of the mouth
while the front curls up and back, extending toward. but not touching,
the point where the alveolum and the hard palate meet. (See Diagram 8,
p. 69, /R/, Side View.) If you looked at the tongue from the front (rafher
than from the side) you would see that it is widened and that the sides
of the tongue touch—-or almost touch—the teeth (upper bicuspids). {See
Diagram 8, p. 69, /R/, Front View.) However, the tongue does not ordi-
narily touch against the roof of the mouth. If the sound is produced
slowly and carefully there may be some slight contact between the tongue
and roof producing a "zh" like sound. However, at ncrmal speed there
is very little, if any, contact and the sound then produced may seem

something like the American "r."

DRILL 8: REPETITION BUILD-UP

1. kaRikkyaam (let's) eat and/or drink
biskettu cookie, cracker (biscuit)
kaappiyum biskettum coffee and cookies

kaappiyum biskettum kaRikkyaam (Let's) have (i.e. eat & drink)
some coffee and cookies.

(NS) kaappiyum biskettup gaRikkyaam

nammalkku kaap iyum biskettum Let's have some coffee and
kaRikkyaam. cookies.

(NS) namma'kku kaappiyum biskettun
gaRikkyaam.
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DIAGRAM 8

Malayalam /R/, Side View

upper

(wnder side)

Tammst (I Avse
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DIAGRAM 9

Malayalam and English /p/

You have probably already noticed that this letter (found in
/nignal/ and /niggaluDe/) sounds something like English "ng" in
a word like "singer." Notice, however, it is not like the "ng" in

"finger." As with most Malayalam sounds, the contact is very light
and relaxed.
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miin

icari
miigkari/miiggari
&oorum miingariyum

Coorum miiggariyum
kaRikkyaam.

&oorum miingariyun gaRikkyaam.

namma'kku €oorum miipgariyuy
gaRikkyaam.

roTTi
roTTi kaRikkyaam

namma'kku roTTi kaRikkyaam.

iraccdi

eraCci

eraCCikkari

roITi

roTTiyum eraclikkariyum

roTTiyum eracCikkariyum
kaRikkyaam

roTTiyum eraccCikkariyuy
gaRikkyaam.

namma'kkua roTTiyum
eraCCikkariyuny gaRikkyaam.

fish

curry

fish curry

rice and fish curry

(Let's) have (eat) fish curry
and rice.

Let's have some fish curry
and rice.

bread
(Let's) have (eat) some bread.

Let's have some bread.

meat

meat curry

bread and meat curry

(Let's) have bread and meat
curry.

Let's have bread and meat
curry.

Pronunciation note: /iracci/ becomes /eralti/

The /i/ becomes [e] because it is followed by a single consonant

and the vowel /a/. See Pronunciation Note, pp. 43 -44.
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Pronunciation Note: Initial /k-/ drops

Notice that at normal speed the initial /k-/ is oi ~u so lightly pro-

nounced as to be inaudible or just barely audible.

DRILL 9: REPETITION BUILD-UP

1. kuDikkyaam (Let's) drink.

kaappi kuDikkyaam. (Let's) drink some coffee.
\NS) kaappi 'uDikkyaam.

nammalkku kaappi kuDikkyaam. Let's drink some coffee.

(NS) namma'kku kaappi ‘uDikkyaam.

biiru
biira kuDikkyaam
biir' 'uDikkyaam.

namma'kku biir* 'uDikkyaam.

Caaya kuDikkyaam
Caaye 'uDikkyaam

namma'kku Caaye 'uDikkyaam

aa'eyum biskettum

beer

(Let's) drink beer.

Let's drink (some) beer.

(Let's) drink tea.

Let's drink tea.

tea and cookies

Zaa'eyum biskettum kaRikkyaam. Let's have tea and cookies.

(NS) &aa'eyum biskettuy gaRikkyeam.

DRILL 10: ADDITIVE

The teacher will supply a noun from the list below. Student one will
add a suitable verb (and a case ending to noun if necessary). Student

two will add /namma'kkw/ and then translate the sentence.
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Example 1: Teacher: poostaappis
Student 1: poostaappisil poogaam
Student 2: namma'kku poostaappisil poogaam.’

Let's go to the post office.

Ex;zmple 2: Teacher: roTTiyum muTTayum
Student 1: roTTiyum muTTayum kaRikkyaam,
Student 2: namma'kku roTTiyum muITayum kaRikkyaam.

Let's have (eat) bread and eggs.

poostaappis

kaappi

kaappiyum biskettum
paTTaNam

1

2

3

4

5. miipgari
6. muri

7 roTTiyum muTTayum
8 biiru

9 viiDu

10. Coorup kariyum

11. sinama

Grammar Note: /iSTam/

/iSTam aaNu/ is another construction which, like /veeNam/ and

/uNDw/, demands that its subject be in the dative case.

DRILL 11: REPETITION BUILD-UP

1. i8Tam a liking for
18Tam alla is not liked; don't/doesn't like
paal iS8Tam alla. Milk isn't liked; (He, She, etc.)

doesn't like milk,

T
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aa kuTTi

aa kuTTikkywu

aa kuTTikkyu paal iSTam alla.
enikkyu paal iSTam alla.

iSTam aaNu

Caaye iSTam aaNwu.

ii kuTTi
i1 kuTTikkyu Eaaye iSTam aaNu.
aa kuTTikkyu Caaye iSTam aaNv.

1STam aaNo?

miipgariyum coorum
miiggariyun ¢oorum

miiggariyun ¢oorum iSTam
aaNo?

SeeSan

Seedana

SeeSanu miipgariun Eoorum
iSTam aaNo?

eraccikkari

era&&ikkari i8Tam aaNo?

seeSanu

see3an' eraccikkari i8Tam
aaNo?

iSTam alle?
biir' iSTam alle?

that child

"child" plus dative case
That child doesn't like milk.
I don't like milk.

is liked; like/likes

Tea is liked; (He, They, etc.)
like tea.

this child

This child likes tea.

That cnild likes tea.

is (it) liked? Do/does ( )
like (it)?-

fish curry and rice

Is fish curry and rice liked?

(Do you/Does he, etc.) like

fish curry and rice?
Sheshan, a Hindu male name
dative of Sheshan
Does Sheshan like fish curry
and rice?
meat curry

Is meat curry liked? (Do
children/Does Mike, etc.)
like meat curry?

dative of Seshan

Does Seshan like meat curry?
Is meat curry liked by
Seshan?

It's like, isn't it?

Beer is liked, isn't it?
(You, They, etc.) like beer,
don't you/they?
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saaru Sir
saarinu dative of saaru
saarinu biir' iSTam alle? Sir likes beer, doesn't he?

DRILL 12: TRANSFORMATION

Figure out the datives of the following names, as well as those of your

classmates' names. (See grammar note, pp. 50-52, if necessary.)

1. Kevin 6.  Zaanda
2. Judy 1. baabu

3. Jeff | 8. lakSmi
4, Carol g. vargiis
5. Mona 10. Faaman

DRILL 13: TRANSLATION

1. Does Jeff want sugar in his coffee?
Shanta likes fish curry, doesn't she ?
Lakshmi has two older brothers. '

. Mona has two older brothers and two younger brothers.

Let's go to the town.

2
3
4
5. Kevin is very hungry.
6
7

: - - Vargiis wants pepper on (his) eggs.

o e - .

DRILL 14: REVIEW

Count one through ten.
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DRILL 15: REPETITION
|

pattinonnu eleven
ipagir‘aNDu twelve
maNi bell; o'clock
aayi has/have become
.ofu maNiyaayi. It's one o'clock (cone bell has
become).
FfaNDu maNiyaayi. It's two o'clock.
muunnu maNiyaayi. It's three o'clock.
naalu maNiyaayi. It's four o'clock.
anju maNiyaayi. It's five o'clock.
aaru maNiyaayi. It's six o'clock.
eeRu maNiyaayi. It's seven o'clock.
€1 'y maNiyaayi. It's eight o'clock.
ombadu maNiyaayi. It's nine o'clock.
pattu maNiyaayi. It's ten o'clock.
pattinonnu maNiyaayi. It's eleven o'clock.
pPandfaNDu maNiyaayi. It's twelve o'clock.

etra maNiyaayi? What time is it?

DRILL 16 RESFONSE

Pictures of clocks showing various times will be drawn on the board.
A student or the teacher will point to a clock and ask /egra maNiyaayi?/
and students will give appropriate reply. '
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DRILL 17: CONVERSATION ("I Don't Like Ii" [coke])

Instructions:

1. With books closed the teacher will reacd the conversation aloud

and students will translate.

2. Practice the conversation several times, repeating after the teacher,

having different students take different parts.

3. Have similar but different conversations among yoursclves, sub-
stituting other foods or drink, etc.

1st enikkyu daaham uNDwu.

2nd kooku veeN'n?

lst veeNDa. eniki<y' iSTam alla.

2nd nippa'kk' end' aaNu iSTam?

1st seven up iSTam aaNu.
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paaDam anju

DRILL 1: CONVERSATION ("Where's Dick?'")

1st trainee: dik eviDe? Where's Dick?

2nd trainee: launjil ifikkyunnu He's sitting in the lonnge,

1st trainee: aviD' end' aa' What's he doing there?
ceyyunnadu :

2nd trainee: kaappi 'uDikkyunnu Drinking coffee.

1st trainee: nama'kk' aviDe pua Let's go theré.

pudiya vaakkugaL

launj lounge

ifikkyunnu is/are sitting

aviDe (aviD') there

geyyunnadu is/are doing

pua a very common colloquial form

of /poogaam/ "(Let's) go"

Grammar Note: /-unnu; -unnadu/

Present tense ending /-unnu/;
Present verbal noun ending /-unnads/

There are two common ways to express present time in Malayalam.

1. ayaal kaappi kuDikkyunnu.
2. ayaal kaappiyaaNu kuDikkyunnadu.

Both of these have the same meaning: "He is drinking coffee." I.e.,

he is drinking it at the same time the speaker is telling about it.

78
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The same two endings can also have a somewhat different meaning—

showing habitual action (/faavile/ means "morning").

1. ayaal faavile kaappi kuDikkyunnu.

2. ayaal faavile kaappiyaaNu kuDikkyunnadu.

Both of these mean "He drinks coffee in the morning" (i.e., showing
reqularity or habitualness).

Notice that the present verbal noua is actually made out of, or
formed from, the present tense ending /-unnu/ plus / -a/ (an adjectival
ending} plus /-du/. /-du/ means "thing" or "one" and when it unites
with another word the result is a noun. For example, /ii/ "this" plus
/-du/ is /idu/ "this one; this thing." /aa/ "that" plus /-du/ is /adu/
"that one; that thing."

DRILL 2: REPETITION BUILD-UP

kuDikkyunnadu

end' aaNu kuDikkyunnadu?

CeeCCiyend' aaNu
kuDikkyunnadu ?

DaakTar

DaakTarend' aaNu
kuDikkyunnadu ?

kuDikkyunnu

paalu kuDikkyunnu

CeeCCi paalu kuDikkyunnu

kuDikkyunnadu

kaappiyaaNu kuDikkyunnadu.

ceeCCi kaappiyaaNu
kuDikkyunnadu

drinking
What (are you) drinking?
Sis '

What is Sis drinking?

Doctor

What is the doctor drinking ?

drinking
(He's) drinking miix.

Sis is drinking mulk.

drinking
(He, She)'s drinking coffee.

Sis is drinking milk.
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paDikkyunnadu
end' aa(Nu) paDikkyunnadu?

nipnal end' aa(Nu)
paDikkyunnadu?

paDikkyunnu
eridu paDikkyunnu?

nignal endu paDikkyunnu?

malayaalam

malayaalam paDikkyunnu.

flaan malayaalLam paDikkyunnu.
paDikkyunnadu

malayaal.am aa(Nu)
paDikkyunnadu.

fiaan malayaalam aa(Nu)
paDikkyunnadu.

avan malayaalam aa(Nu)
paDikkyunnadu.

vaayikkyunnu
giTTaar vaayikkyunnu.
aa pepkulTi
'aé-pegkuTTi giTTaar

. vaayikkyunnu.
i)aj_:ram
patram vaayikkyunnu.

‘saard

-~

studying
What are (you) studying?
What are you studying ?

studying
What are (you) studying?
What are you studying ? '

Malayaiam

(I'm, He/s) studying Mal-
ayalam.

I'm studying Malayalam.
studying

(I'm, He's) studying Mal-
ayalam.

I'm studying Malayalam.

He's stuaying Malayalam.

playing (instrument)

A guitar is bz2ing played.
that girl

That girl is playing a guitar.

newspaper
A newspaper is being read.

Sir

's.'_aaru patram aayikkyunni. Sir is reading a newspaper.

vaayikkfu_rmagu playing/reading

Q!
.

end' aa(Nu) vaayikkyunnadu? What is being played/read?

giTTaar aa(Nu) vaayikkyugp_aéi_u. A guitar is being played.

patram aa(Nu) vaayikkyunnadu. A newspaper is being read.
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Since both /kaappi kuDikkyunnu/ and /kaappiyaaNu kuDikkyunnadu/
mean essentially the same thing ("He is drinking coffee"), you may won-
der when to use which form. It seems to be primarily a matter of style
and varies from region to region and even speaker to speaker. So it is
largely a matter of individual prgference. However, every Malayali will

use both forms often. He does not use one form to the exclusion of the

other. A few general things can be said about this:

1. /-unnadu/ seems to occur more often in questions.
2. If one wants to emphasize the object of the verb, the / -unnady/

form is used.

The conversation drills will give you a feeling for when to use which
form. It is probably better tc allow this feeling to grow on you rather

than trying to analyze it.

DRILL 3: PRONUNCIATION DRILL

Repeat after your teache., being careful to make good dental "n"s and

"d"s for the present tense and present verbal noun endings.

vaayikkyunnu poogunnu
vaayikkyunnadu poogunnadu
Ceyyunnu paDikkyunnu
Ceyyunnadu paDikkyunnadu
ifikkyunnu kuDikkyunnu
ifikkyunnadu kuDikkyunnadu

Remember to make these sounds with your tongue against the teeth when -

ever you say them, not just for this driil!

§
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DRILL 4: ADDITIVE

Add /eviDeyaaNu poogunnadu?/ to the noun or phrase provided. A

second student will give an abpropriate reply.

Example: Teacher: aa klarku
Student 1: aa klark' eviDeyaaNu poogunnadu?
Student 2: offissil aa(Nu) poogunnadu.

or offissil poogunnu.

kuTTigaL

aniyan |
saaru

picCakkaari

Dick

DRILL 5: CONVERSATION

Make up short conversations on the /dik eviDe/ model, substituting

other places, activities, etc. Use this mcdel outside of class too!

Grammayr Note: /idw; adw/

Like in English /idw/ "this; this thing" is used when the object is
close to the speaker, while /a_d_u/ "that; that thing" when the object is
some distance from the speaker. Be sure to use the right word depend-

ing on whether you are close to or away from the object under question.

DRILL 6: RESPONSE DRILL
Give suitable answers to the questions

id' erd’ aa? What is this (thing)?
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ad' end' aa? What is that (thing)?
pointing to or holding up objects on haui 1.

Examples; Teacher (holding up a pen): id' end' aa?

Student: adu pen aa(Nw).

. Teacher (pointing): ad' end' aa? |
S'tudent: adw joorjinde "shirt" aa(Nu).

"That's George's shirt." |
Trainees can use these phrases to learn new words.

In Malayalam an adjective must be immediately followed by a noun
or a noun substitute. An "adjective" is a word like "good" or "old" that
describes, while a noun is the name of a thing (or person). If no noun
is there, then /-du/ (meaning "thing" or "one") must be added to the ad-

jective.

This is a good car.

idu nalla kaar aaNu.

This car is a good one.

ii kaar nallad' aaNwu.

DRILL 7: REPETITION

| ii this
i
idu this one/this thing
aa that
adu | that one/that thing
pudiya new; fresh
pudiyadu new one's; fresh one's
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paReyadu

nalla

nalladu

84

old

old one

good; nice

good one; nice one

DRILL 8: REPETITION

idu pudiya kaar' aa(Nu).
ii kaaru pudiyad' aa(Nu).

adu pudiya muTTayaa(Nu).

aa muTTa pudiyad' aa(Nu).

adu paReya saykil aa(Nwu).

aa saykil paReyad' aa(Nu).

ide paReya reDiyo aa(Nu).

ii reDiyo paReyad' aa(Nu).

jdu nalla saafiyaa(Nu).

ii saafi nallad' aa(Nu).

This (one) is a new car.
This car is a new one.

That (one) is a fresh egg.
or, Those (ones) are fresh

eggs.

That egg is (a) fresh (one).
or, Those eggs are fresh
(ones).

That (one) is an old cycle.

That cycle is an old one.

This (one) is an old radio.

This radio is an old one.

This (one) is a nice sari.

This sari is a nice one.

DRILL 9: TRANSFORMATION

Change /idu/ type sentences to /ii/ type sentences and vice versa

Example:

Teacher:

Student:

idu pudiya saafiyaaNo?

ii saafi pudiyad' aaNo?

Is this sari a new one?
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' Teacher: aa kuTTi nallad' aaNu.
) Student: adu nalla kuTTiyaaNu,
That is a good child.

ii paal pudiyad' alla.
adu paReya biskett aa(Nu)}. (stale)
idu nalla saykil aaNo?

aa hoTTal pudiyad' as(Nu).

gr o W NN -

aa viiD' ended' aa(Nw).

DRILL 10: CONVERSATION ("saavigaL ')

pudiya vaakkugaL

mafifa yellow

niila blue

vaaggaNam want to buy
naale tomorrow

pooyi vaapnikkyaam (let's) go and buy

Amer. girl: o! valafe nalla saafi. pudiyad' aaNo?

Mal. girl: alla. paReyad' aa(Nu). ii mafifia saari 'pugiyag' aa(Nu).
Amer, girl: idum nallad' aa. enikky' of niila saafi vaapgpaNam,
Mal. girl: namma'kku naale pooyi vaapggpikkyaam.

Pronunciation Note:

/idum nallad' aa/ will assimilate, becoming /idun nallad' aa/.

- _—
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DRILL 11: TRANSLATION

Let's go to town tomorrow.
Is this (one) a new sari?
This rice is good. |
Is that meat fresh?

What time is it?

It's seven o'clock.

John is playing the guitar.

DRILL 12: CONVERSATION ("What Time?")

friend: eya jak, bii€cil pcogaam! Hey Jack, let's go to the beach.
Jack: 3Befi. etra maNikkyu poogaam. Good. What time shall we go?
friend: muunnu maNikkyuw Sefiyo? Is three o'clock o.k.?

Jack: oo. ' Yeah,

Grammar Note: /etra maNikkyu/

The /-kkyw/ of /maNikkyw/ is the dative case ending.

DRILL 13: REPETITION

rfaaman etra maNikkyu paTTaNattil poogunnu?
naale etra maNikkyu klaassil poogaam? '
etra maNikkyu giTTaar vaayikkyaam?

nigpal etra maNikkyu kaappi kuDikk&u@u?
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etra maNikky' aa(Nu) malayaalam paDikkyﬁ_r_l_rlaQu?

R e SN
1]

©




©

ERIC

r
Full Tt Provided by ERIC.

87

|
DRILL 14: RESPONSE

|
Give appropriate responses to the questions of Drill 12 above.

A ——— a——

DRILL 15: RESPONSE

Make up additional questions with /etra

answers.

maNikkys/ and give suitable
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Nouns
launju
malayaalam
oiTTaar
patram
offissu
kaaru
saykil
reeDiyo

saari

Adjectives

pudiya; pudiyadu
paReya; paReyadu
nalla; nalladu
ende; endedu
maffa

niila

Adverbs

aviDe

naale

Verb Roots
ifikky-

Ceyy-
paDikky-
vaayikky-

pudiya vaakkugaL

lounge
Malayalam
guitar
newspaper
office

car

cycle, bicycle
radio

sari

1.2»,fresh; new one, fresh one
old, stale; old one, stale one
good, nice; good one, nice one
my; mine

yellow

blue

there

tomorrow

to sit
to do
to study

to read; to play (instrument)
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Other Verb Structures

pua

vaaggaNam

pooyi vaappikkyaam

Function Words

-unnu

~unnadu

89

Let's go {a contraction of
/poogaam/)

want to buy

(Let's) go and buy

present tense ending

present verbal noun ending




iuNiT raNDu

"~ paaDam onnu

DRILL 1: RESPONSE

Give an appropriate response to the following questions. One possible

answer would be /onnum veeNDa/, "I don't want anything."

miin veeN'o eracCi veeN'o? (Do you want fish or meat?)
paal veeN'o veLLam veeN'o avanu?
Caarlikkyu Caaya veeN'o kaappi veéN'o_? (Charlie)

miipkari veeN'o eracCikari veeN'o Eigga‘kku?

"t s WY

sigarettu veeN'o biiDi veeN'o? (A /biiDi/ is a native Indian cig-
arette made of a small rolled-up tobacco leaf.)

Py

DRILL 2: CONVERSATION ("What Language Ave You Studying?'')

1st: nippal paDikkyunnadu malayaaL'o hindiyo?
2nd: fiaan malayaalam aaNu paDikkyunnadu.
1st: oo, adu prayaa -.uLLa bhaaSeyaaN' alle!

2nd: eeya. afra pray. im illa.

pudiya vaakkugaL

hindi Hindi
f)rayaas amuLLa difficult (adjective)
bhaasa | language
eeya : an exclamation
atra that much
prayaasam difficult (noun)

90
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Pronunciation Note: /7/

Compare the diagrams for /%/ (page 92) and /r/ (page 93). Notice
that thé tongue is considerably closer to the front teeth for /t/. Also
the tongue is wider and the sides of the tongue may actually touch the

pre-molar teeth.

DRILL 3: /7/ and /v/ compared

Compare the following sets of rhyming words, concentrating first on hear-

ing that the sounds are actually different.

kari (curry) kafi (soot, coal)
arififiu (knew) afififiu (cut)

aaru (six) aafu (who?)

You may notice some difference in the quality of the vowel /a/ on
either side of the /&/ and /r/. Although you may be quite aware of this
difference in vowel quality, many Malayalis don't even hear it. They
consider the /a/ of /kari/ and the /a/ of /kafi/ to be the same sound
and are not conscious of any difference. In the same way most native
English speakers don't hear any difference between the two "p"s in
"paper" even though there really is a difference.

Listen again to the pairs of rhyming words. Repeat after your in-
structor. You will probably find that your teacher is happier with your
pronunciation if you don't make the vowels different. As with the Eng-
lish "r" sound that we hear in the vowel before a retroflex sound (as
in /viiDw/, see pp.37,40)this difference in vowel quality is only a
wside effect." It may help you recognize whether the sound you hear

is /r/ or /t/.
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DIAGRAM 10

| : Malayaalam /%/

J
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DIAGRAM 11

MalayaaLlam /r/
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DRILL 4: PRONUNCIATION Vi 74

94

Words you have learned having the sound /t/:

Seri
saari
peefu
ofakke
valate

nookkefudu

avaruDe
pi&&akkaarai
miigkaafi
kuuTTugaari
raNDu
irikkyunnu

DRILL 5: REPETITION

1.

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

kaal

eTTegaal aayi
pattu maNiyaayi
pattegaal aayi

eeRegaal aayi

mukkaal
eTTemukkaal aayi
faNDe mukkaal aayi
pattemukkaal aayi
ara

naalafiyaayi
mixup_ga‘fiyaayi

faNDafiyaayi

muunnu maNiyaayi
muunnegaal aayi
muunnafiyaayl

muunnemukkaal aayl

quarter; one fourth
It's 8:15.
It's 10:00.
It's 10:15.
It's 7:15.

three quarters
It's 8:45.

It's 2:45.

It's 10:45.

half

It's 4:30.
It's 3:30.
It's 2:30.

It's 3:00.
It's 3:15.
It's 3:30.
It's 3:45.

oy l""'a"mﬁiﬁ&ﬁ
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5. naalu maNiyaayi It's 4:00.
naalegaal aayi It's 4:15.
naalafiyaayi It's 4:30.
naalemukkaal aayi It's 4:45.

6. aary maNiyaayi It's 6:00.
aaregaal aayi It's 6:15.
aarafiyaayi It's 6:30.
aaremukkaal aayi It's 6:45.

DRILL 6: RESPONSE

The teacher or a student will write a time or draw a clock on the board

and ask
etra maNiyaayi?

Students will give appropriate answers.

DRILL 7: REPETITION

1. paaDaam (Let's) sing.

paalTu song

paaTTu paaDaam (Let's) sing a song.

_rlama'kka paaTTu paaDaam. Let's sing a song.

fnalayaaLam Malayalam 1

namma'kku malayaaLam Let's sing a Malayalam

paaTTu paaDaam _ song! ' |

2. paaDikkyaam (Let's) play (it).

graamofoon gramophone; phonograph

©
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graamofoon paaDikkyaam (Let's) play the phonograph.

namma'kku graamofoon Let's play the phonograph!
paaDikkyam.

Note: /paaDikky-/ literally means "cause something to sing.”

3. vaanpikkyaam (let's) buy; (let's) get
graamoffon vaappikkyaam (Let's) buy a phonograph.
‘patram newspaper

_ .patram vaagpikkyaam (Let's) get a newspaper.
__saa?i | - sarl
i~i mé“ﬁﬁa saari this yellow sari
i1 mafifia saafi vaapgikkyaam (Let's) buy this yellow sari.
namma'kk' ii mafifia saafi Let's buy this yellow sari.

vaagpikkyaam.

DRILL 8: REPETITION

aaru? who ?
aaf' okkyu who all?
viiTTil aat' okky' uNDu? | Who all is at home?

(i.e. "in your family")

DRILL 9: RESPONSE

Glve a complete answer to the question

.- ___ (nippaLuDe) viiTTil aaf’ okky' uNDu?

»

Other students might prod the one answering with questions about

-—

family members' names, occupations, etc.
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DRILL 10: TEACHER RESPONSE

Ask your teacher questions about his home and family.

DRILL 11: REPETITION

1. ii saafi CeeCCiyuDed' aaNo? Is this sari Chechi's?
idu Ceec&iyuDe saafiyaaNo? Is this Chechi's sari?

2. aa patram nippal'Ded' aaNo? Is that paper yours ?
adu nippal'De patram aaNo? Is that your paper?

3. ii kaappi addeehattinded' aaNo? Is this coffee his?
idu addeehattinde kaappiyaaNo? Is this his coffee?

4, ii biiDi aafuDed' aaNu? Whose biidi is this?
id' aatuDe biiDiyaaNu ? Whose biidi is this?

Note:

Notice that the question is formed with /aaNo?/ in the first three
sets, while the fourth set contains the question word /aatuDe?/. Thus
the verb in the fourth set is /aaNw/ instead of /aaNo?/. (See'grammar

note, to be found in iuNiT onnu, paaDam onnu.)

DRILL 12: RESPONSE

Holding up or pointing to various objects in the room, the teacher or

students should ask questions of the types:

ii aafuDed' aaNu?

i§_ ' aafuDe aaNu?

©

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




98

E

Others: will answer appropriately.

Examples:
1. (Q.) ad' aafuDe sweTTar aaNu?

(A.) adu juDiyuDe sweTTar aaNu.

2. (Q.) aa pustagam aafuDed' aaNu?

(A.) ii pustagam ended' aaNu.




99

pudiya vaakkugal

Nouns
sigarettu cigarette (Western style)

biiDi cigarette (Indian style)

hindi Hindi

bhaaSa language

prayaasam difficulty

kaal one fourth; one quarter

mukkaal three fourths; three quarters

ara one half

paaTTu song

graamofoon gramaphone; phonograph
Adjectives

prayaasamulLlLa difficult

atra that much

Verb Routs

paaD- to sing

paaDikky- to make sing; to play (phonograph)

Question Wcrds

aaru? who?
aat' okkyu? who all?
whose?

aafuDe?; aafuDedu?

Lxpressions

onnum veeNDa

Nothing is wanted; (I) don't
want anything.

©
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paaDam rfaNDu

Grammayr Note: Past Tense

The past tense is the only irregularly formed tense in Malayalam,
Though one can make a few general rules about which of the several
endings to add, etc., there is really no system simple enough to be use-
ful. So the only practical solution is simply to memorize the past tense

of each verb.

DRILL 1; REPETITION

kaRikkyunnu eat and/or drink; consume
kaRi&&u ate and/or drank; consumed
kuDikkyunnu : drink

kuDiCcu drank

vaayikkyunnu read; play (an instrument)
vaayiccu read; played

kaaNunnu see

kaNDu saw

paaDunnu sing

paaDi sang

DRILL 2: TRANSFCRMATION

Change present to past tense or vice versa and translate.

Teacher: kuDikkyunnu

Student: kuDi&&u "drank"

100
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Teacher: paaDi

Student: paaDunnu “sing"

paaDunnu
kaNDu
kuDi€cu
vaayikkyurnu
kaaNup_gu
vaayiccu
paaDi
kaRikkyunnu
kuDikkyunnu

DRILL 3;: CONVERSATION ("Did You See the Play?'")

1st: innale draama kaNDo? Did you see the play yesterday?
2nd: kaNDu ' Yes. '
1st: nannaayifunno? Was it good?
2nd: nannaayifunnu. Yes, it was.

Grammar Nole:

Notice in the above conversation that to say "yes" you simply re-

peat the verb.

DRILL 4: CONVERSATION (""A Hovrvible Breakfast')
/ni/ you (familiar form, used for
close friends and children)

/faavile/ morning

©
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1st Trainee: ni faavile kaappi
'uDicCo?

2nd Trainee: kuDi&Cu.

/Eiitta/

1st Trainee: valafe Ciitta

kaappivaaN' alle?

2nd Trainee: ade, ade. |

1st Trainee: roTTi kaRi¢&o?
/aayifunnu/

kaRicc¢illa. valafe
paReyad' aayifunnu.

2nd Trainee:

Did you drink the coffee this
morning?

Yes.
(bad)

It's really awful coffee, isn't
it?

You bet.
Did you eat the bread?
(was, were) '

No. it was too stale.

DRILL 5: PRONUNCIATION /R/

Concentrate on making a good /R/ in the following words.

kaRi¢co?

kaRi¢Cu

kaRicéilla

paReya

paReyad' aayifunnu.

kaRiccilla. paReyad' aayifunnu.

Grammar Note:

The Past Verbal Noun

In iuNiT onnu, paaDam anju you learned how /-ady/ is added to

the present tense of the verb, making it into a Present Verbal Noun.

In the same way the pasi verbal noun is formed from the past tense

plus /-udw/.

N a ey ,wwmm%,‘ﬁ
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innale aa® paaDi?
innale aaf' aaNu paaDiyadu?

innale sinama kaNDu.

innale sinamayaaNu kaNDadu.

Who sang yesterday?
Who sang yesterday?

Yesterday I saw a movie.

Yesterday I saw a movie.

As with the present tense and present verbal noun, the past tense

and past verbal noun have essentially the same meaning. Itis a ques-

tion of style which one is used when.

DRILL 6: CONVERSATION ("Who's Singing?')

1p'pooL

nannaayi

1st: aafl' aaNu ippoo' paaDiyadu?
2nd: jaaN aaNu paaDiyadu. '

1st: avan nannaayi paaDunnu alle.

now, just now

well (adverb)

Who was that singing just now ?
That was John singing. '

He sings well, doesn't he.

2nd: ade. Yes.
DRILL 7: REPETITION
kaNDu saw |
kaNDadu saw
kuDic¢cu drank
kuDiccadu drank
paaDi sang
paaDiyadu sang
kaRic¢cu ate and drank

kaRic¢cadu

ate and drank




Change the past tense verb to past verbal noun and vice versa.

Teacher: vaayiCCu
Student: vaayi€cadwu
Teacher: paaDiyadu
Student: paaDi

kaRi¢cu

kuDiccadu

vaayicCadu

|

104
vaayiccu played (instrument); read
vaayiccadu played (instrument); read
i )
DRILL 8 TRANSFORMATION
kaNDu

kaRiccadu

paaDiyadu
kuDi¢cu
kaNDadu
vaayiccu
paaDi

DRILL 9: CONVERSATION ("What Were You Rec ing?")

' 1st: ippooL nipnal end' aaNwu What were you reading just
vaayic€adu ? now ?
2nd: "Blossoms in the Dust" aaNu I was reading "Blossoms in

vaayi&cadu. the Dust."”

lst: etra Caapttar vaayi€cu? How many chapters have you
: read?

2nd: anju Caapttar. Five.

\‘ w
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i
Pyonunciation Note:

In &rapid speech the final /-1/ of /ippool/ will often drop. So you

hear /ippoo' nignal end' aaNwu vaayi&&adu?/.

DRILL 10: FIELD EXERCISE (Past Tense)

Since there is no way to "figure out” what the past tense ending of a
verb will be, it is a good idea to find out what the past tense is when-
ever you learn a new verb.

In Kerala you will often be learning in informal situations—by

simply talking to people you meet on the street, children who come to L |

your house to play, etc. Usually you can get such people to supply

Jo——y

you with the past tense by trying to put your newly-found verb in a i
sentence with /innale/ "yesterday" or /kaRififia maasam/ "last month." |
It might help to precede it with the phrase /idu 3efiyo?/.

In this exercise your teacher will pretend he doesn't know English. 7 ]

You are to find out from him the past tense forms of the following verbs. .

Example; Student: idw Sefiyo? innale ende Ceyyunnu?
Teacher: 3efiyilla. Geydu. innale endu Geydu,

Student: Ceydu. innale endu Ceydu.

(Always repeat the sentence the correct way.)

poogunnu go, going

parayunnu say, saying )
paDikkyunnu study, studying
paaDikkyunnu turn on (phonograph)
ifikkyunnu sit, sitting
ceyyunnu do, doing

" ERIC
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DRILL 11: REVIEW

|
Review Drill 2, Conversation ("What Language Are You Studying"), page
90.

DRILL 12: TRANSFORMATION

Put the conversation "What Language Are You Studying," page 90, into

the past tense.

DRILL 13: REVIEW PRONUNCIATION

Review Drills 3 and 4 (/i/ and /r/), pages 91 and 94,

©
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Nouns |
draa mé
innale

‘faavilé

maa.sam

Pronouns
ni
ninde

ninakku

Adjectives

Ciitta
kaRififia
Adverbs
nannaayi

ippooL

Past Tense of Verbs

vaayiCCu (vaayikkyunnu)
kaRi€cu (kaRikkyunnu)
kuDic¢€u (kuDikkyunnu)
kaNDu (kaaNunnu)

pooyi (poogunnu)
parafifiu (parayunnu)
paDic¢c&u (paDikkyunnu)
paaDi¢cu (paaDikkyunnu)
paaDi (paaDunnu)

ifunnu (ifikkyunnu)
&eydu (Ceyyunnu)

aayifunnu

pudiya vaakkugaL

drama, play
yesterday
morning

month

you (for children and close friends)
("your," possessive case)

("you; to/for you," dative case)

bad
finished; last

well

now; just now

read; played

ate and drank
drank

saw

went

said

studied

played; turmed on (phonograph)
sang '
sat

did

" was/were

©
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paaDam muunnu

Pronunciation Nole: The Alveolar Sounds /t, d, n/

In the transcription these sounds are nof underlined and not capi-
talized. These sounds are quite similar to their English counterparts t,
d and n, the point of contact between tongue and roof of mouth being on
the alveolar ridge for both languages. (That's why they're called "alve-
olar.") |

But whereas the tongue is quite pointed for the English sounds, it
is more flattened for the Malayalam sounds and more of the tongue's
upper side has contact with the roof of the mouth. Compare Diagrams 12

and 13 with 4 and 5.

DRILL 1: PRONUNCIATION

Listen carefully to the following rhyming words containing dental, alveo-

lar and retroflex sounds. See if you can hear the difference. Don't

worry about learning the meaning of the words. Meanings are included
to demonstrate that the differences between dental, alveolar and retro-

flex sounds are really important.

pattu ten
pattu grain of cooked rice
paTTu silk
patti hood of cobra
patti about
paTTi dog
ka:ta , shock of grain
kaTTa mud brick
108
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manam mind
maNam odor; smell
waanam sky
waaNam fireworks
kaananam forest
kaaNaNam . should see
panni pig

pani fever

paNi job; work

You may notice that the vowel /a/ on either side of an alveolar

F
sound, sounds slightly different than the /a/ on either side of a dental
or retroflex sound.

As with the difference in /a/ on either side of /r/ and /%/ (/kari/
vs. /kafi/) this difference is not usually heard or noticed by the Mal-
ayali. Itis simply a "side effect" of the way the alveolar sounu is

i made. Guard against over-exaggerating this difference in your own
pronunciation—but remember it as a helpful way to distinguish between
alveolar and dental or retroflex sounds.

Listen again as your teacher says the words in Drill 1. Then re-

peat after him.

DRILL 2: PRONUNCIATION

A )

The following are some words you have learmned having alveolar sounds.
Notice the alveolar /d/ occurs only after an /n/. (/ende/ "my"; /avande/
"his"; /addeehattinde/ "his")

CF e D Py ala gl EVY M-&»f‘w
g1
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DIAGRAM 12

Malayalam /t; d/




111

DIAGRAM 13

Malayalam /n/
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—— . — Ao =

faa@®, e@e, e@®ikkyu
ava@®, ava@e, ava@u .
addeehatti(ide, addeehatti@u

mii@
cemmii@®

graamofoc@

mafassil aayi

T R

pa@®'saafa
si@ama
a@ju )
biskehu
sigare(du

-

Grammar Note: Posilive and Negalive Imperatives /-u; -evudu/

An imperative is a ccmmand, but there are many degrees of com- '
mand. In English the positive imperative runs the gammet from "You do
this today, or else" to "Would you mind doing this today." Even "Why
don't you do it today" is an imperative, though a very mild one.

On the negative side, we see a full range, too, from “"Don't you

dare do that here," down to "I think it's probably better if you don't do

it here." Though some of the milder imperatives can be called sugges-
tions if we look only at their words, the situations where they occur
will make it plain that this is only a very polite way of saying "don't."

Malayalam also has a full range of both positive and negative im-

perarives, but we nave picked out one medium strength positive and one

negative which you can safely use in most situations. Luckily, they are
completely regular and very simple. Adding /-u/ to the verb ste:: gives
us a moderately polite positive, and /-e?ug"_a/ makes a courteous but

firm nagative.
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Examples: 1. paaDu
paaDefudu
2. irikkyu
ifkkkyefudu

113
"Please sing."
"Please don't song."

"Please sit down."

"Please don't sit down."

If you say /og_rlu/ in front of the positive imperative it adds a tone

of suggestiveness to the command.

onnu paaDu

"Would you plcasc sing."

onn' ifikkyu "Would you please sit down."

DRILL 3: REPETITION BUILD-UP

1. jenal
turakku

jenal turakku.

window
please open; open

Please open the window.

(Note: the /n/ of /jenal/ is alveolar.)

2. vaadil

vaadil turakku.

3. turakkefudu
vaadil turakkefudu.

jenal turakkefudu.

4, onnw

jenal onn' turakku.

vaadil onn' turakku.

5. aDekkefudu
vaadil aDekkyeiudu

jenal aDekkyefudu.

door

Please open the door.

please don't open
Please don't open the door.

Please don't open the window.

would you please

Would you please open the
window.

Would you please open the
door.

please don't close

Please don't close the door.

Please don't close the window.
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6. aDekkyu
jenal aDekkyu.
vaadil aDekkyu.
pustagam aDekkyu.

1. jenal onn' aDekkyu.
vaadil onn' aDekkyu.

pustagam onn' a Dekkyu.

please close

Please close the window,

Please close the door.

Please close your books.

Would you please close the
window,

Would you please close the
door.

Would you please close your
book.

Note: /onny/is used only with positive commands,—i.e. turakku,

aDekkyu—mnot with negative commands, like turakkefudu or aDekkyefudu.

DRILL 4: CONVERSATION ("Discomforts of a Summer Training
Program'')

/EuuDu/

Teacher: il muriyil vaLafe cuuD'
uNDwu. aa jenal onn'
turakku.

Student: (getting up to open it)
turakaam,

/puratty/
/valiya/
/occa/

Teacher: (after some time) purattu

valiya oCCeyaa(Nu). aa
jenal onn' aDekkyu.

(a student shuts the w'indow)
/itikkyaan/

Another

Student: (short time later) saare,
muriyil valafe cuuD'
uNDu, ifikkyaan
prayaasam aa(Nu).

"heat, hot"

It's terribly hot in this room.
Would you please open
that window.

I'l]l open it.
"outside"
"'great; big"
"noise"

It's very noisy outside. Please
close the window.

"to sit"

Sir. It's very hot in the room.
It's hard (difficult) to sit
(here).

©
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Teacher:

Student.

Another
Student:

Teacher:

Another
Student:

Teacher:

115

/ennaal/
ennaal aa vaadil turakku.

Seri saaru.

/haal/
/keeLkaan

(after a while) haalil valiya
oC&CeyuNDu. keelLkaan
prayaasam aa(Nu).

ennaal vaadil aDekkyu.

/pattunnilla/

(a few minutes later) saarwu,
valiya ¢uuD' uNDu.
ifikkyaan pattunnilla.

(puzzled and distressed)
ennaal . ..

(the bell rings and the
teacher says with re-
lief). .. oo! vaadil
turakku.

"then, if so"
In that case, open the door.
Yes sir.

"hall"

"to hear"

It's awfully noisy in the hall.
It's difficult to hear.

Then close the door.

"impossible"
Sir. It's very hot. It's im-

possible to sit.

In that case. ..

. Oh! Open the door.

/saare/ is the vocative case of /saaru/. It is used when calling out

to /saary/ to get his attention.

Get up and do the actions called for in this and all conversations.

You will find the words mean much more if you react to them physically.

DRILL 5: REPETITION BUILD-UP

1. pustagam

nookk-

nookketudu

pustaga' nookkerfudu

book

verb root—to look; to look
at; to look after (children)

don't look at
Don't look at the book.

P -




nookku
pustaga' nookku
iviDe nookku

aviDe nookku

koNDu varu
oru
ofu kaappi koNDu vartu.

ola Kaappi 'oNDu varu.

koNDu varefudu

Caaya koNDu vafefudu.

vaykkyu
aviDe vaykkyu.

caay' aviDe vaykkyu.

vaykkyefudu
aviDe vaykkyetudu.
Caay' aviDe vaykkyefudu.

pleyT' aviDe vaykkyefudu.

~ look

Look at the book.
Look here.

Look over there,

bring; please bring
one

Bring a coffee.

don't bring

Don't bring tea.

set; put; place
Set (it) there.
Set the tea there.

don't set; place; put
Don't set it there.
Don't set the tea there.

Don't set the plate there,

aa glaass iviDe vaykkyefudu. Don't set that glass there.

DRILL 6: CONVERSATION ("Don't Look at the Book'")

Teacher: dikku, parayu—"ii kaappiyended' aa(Nu)."
Dick: . (looking at book) ii kaappiyended' ag(Nu).

Teacher: eeya, pustaga' nookkefudu.
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DRILL 7: CONVERSATION ("Bring Some Coffee')

John: eeywu, sally, ofu kaappi koNDu vartu,
Sally: idaa kaappi.

John: . meeSappuratty vaykkyefudu. iviDe vaykkyu.

pudiya vaakkugaL

idaa here; here it is (a contrac-
tion of idu plus aaNu)

purattu on; on top of (also "outside")

meeSa table

mee3appurattu on the table

Note: In rapid speech /kaappi 'oNDuvafu/. Notice also that the /a/ of
/koNDuvafu/ is affected by the following /f/. See Pronunciation Note,
page 91.

DRILL 8 REPETITION

padinonnu eleven
pandfaNDu twelve
padimuunnu thirteen
padinnaalu fourteen
padinanju fifteen
padinaaru sixteen
padineeRu seventeen
padineTTu eighteen
pattombadu nineteen
ifupadu twenty

Pronunciation Note: Make good dental sounds!

©
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DRILL 9: CHAIN

Count from eleven to twenty; from one to twenty.

DRILL 10: REPETITION BUILD-UP

1. iDu : please put
kappu cup
ende kappil pan'saafeyiDu. Please put sugar in my cup.
2. velLam water
naarapgya lemon
naarapya veLLam lemonade
pan'saareyiDu Please put sugar (in).
naaragya velLattil Please put sugar in the
pan'saateyiDu. lemonade.
3. upp’ iDu. Please put salt (on).
eraCCikky' upp' iDu. Please put salt on the meat.
4. iDefudu please don't put
{ eracCikky' upp' iDefudu. Please don't put salt on the
| meat.
; 5. pan'saafeyiDefudu Please don't put sugar (in).
: ende kappil pan'saafeyiDefudu. Don't put sugar in my cup,
[ please,

Note: Notice that with some words "location" is indicated by the lo-

cative case (/kappil, veLLattil/) and with others by the dative case
(/era&&ikkyw/).
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DRILL 11: REPETITION .
(Past tense of verbs; positive and negative forms)
kaNDu saw
kaNDilla didn't see
kaRi&&u ate and/or drank
kaRi&g&illa didn't eat/drink
pooyi went
poo'iyilla didn't go
paDic¢Cu studied
paDiccilla didn't study
paaDi sang
paaDiyilla didn't sing
vaayi&éu played (instrument); read |
vaayic&illa didn't play (instrument); read 1|
keeTTu heard ‘
keeTTilla di'a't hear

DRILL 12: TRANSFORMATION
Change positive past forms to negative pasts and vice versa. Translate.

Example: Teacher: keeTTu

Student: keeTTilla didn't hear

Teacher: paaDi

Student: paaDiyilla didn't sing

paaDi

paDiccilla

©
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kuDiccilla
kaRiccu
kaNDu
keeTTilla

vaayiccu
pooiyilla
nookki

irikkyilla

DRILL 13;: CONVERSATION (""A Horrible Breakfast—Part Two')

1st Trainee: ni faavile kaappi 'uDigCo? "

2nd Trainee: kuDi&Gilla. Gaaeyaa(Nu) kuDi&Gadu. 1

1st Trainee: kaappi Ciitt' aayifunn' alle! i

2nd Trainee: ade ade.
1st Trainee: aa roTTi kaRicCo?

2nd Trainee: kaRi&Gilla. vaLafe paReyad' aayifunnu.

Note: Notice again that to say "No" you repeat the negative form of

the verb.

DRILL 14: REVIEW

Review pp. 101-102, "A Horrible Breakfast" (Drill 4).

e et - — P L T
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Nouns
jenal
vaadil
cuulu
purattu
oCcCa
haaL
pleyTTu
glaass
meeSa
kappu
nasaragya
naarapyaveLLam
iviDe

aviDe

Adjectives

valiya

Verbs

turakk- (turannu)
aDekky- (aDicCu)
keelkk (keeTTu)

nookk- (nookki)
koNDuvaf- (koNDuvannu)
vaykky- (veccu)

iD- (iTTu)

pudiya vaakkugaL

window

door

heat, hot
outside; on top of
noise

hall

plate

glass

table

cup

lime

lemonade

here; this rlace

there; that place

big, great

to open; opened
to close; closed
to hear; heard
to look; looked
to bring; brought
to set; set

to put, turn on; put, turned
on




Grammar Words

-e

-efudu

Expressions

onnu

ennaal

ifikkyaan pattunnilla

Cardinal Numbers

padinonnu
pandfaNDu
padimuunnu
padinnaalu
padinanju
padinaaru
padineeRu
padineTTu
pattombadu
ifupadu

12

[

(added to names) vocative
case ending

(added to verbs) positive
command

(added to verbs) negative
command

(before positive command)
would you please

then; if so; in that case

it's impossible to sit.

eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen

twenty




iuNiT faNDwu

paaDam naalu

DRILL 1: REPETITION

Some useful expressions:

1layTT' iDu. Turn on (put on) the light. i
1layTT' iDefudu. Don't turn on the light,
layTT' off Ceyyu. Turn off the ligilt.
(NS) 1layTT' off 'eyyu.
layTT' off Ceyyefudu. Don't turn off the light.
(NS) 1layTT' off 'eyyefudu.

fan iDu. ' Turn on the fan, please.

fan iDefudu. Don't turn on the fan.

fan off Ceyyu. Turn off the fan please.

fan off Eeyyefudu. Please don't turn off the fan. ‘

(NS) fan off 'eyyu.
(NS) fan off 'eyyefudu.

Pronunciation Note: Note that the initial /&/ of /Eeyyu/ and /Eeyyefudy/

often drops at normal speed.

DRILL 2: REPETITION

More useful expressions:

nipnal ippooL paDiCCad' What were you studying just
end' aa? now ?
nippal, parafiiade manassil I didn't understand what you
aayiyilla, said.
123
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kuraccu kuuDe paDukke Will you speak a little more
parayaamo. slowly, please,
; (NS) korac¢' 'uuDe paDukke |
parayaamo.

Pronunciation Note: The initial /k/ of /kuuDe/ drops at normal speed—

similar to the dropping of /k/ in /kaappi 'uDikkyaam/.

DRILL 3: CONVERSATION ("Which Movie Did You See?")

1st Trainee: faan innaleyofu sinamaykkyu pooyi.

2nd Trainee: eedu sinamayaa(Nw) kaNDadu ?

1st Trainee: cemmiin. |

or ¢emmiin aa(Nu) kaNDadu.

pudiya vaakkugeL

eedu which

Note: /eedu/ is often pronounced /yeedw/.

Grammar Note: "I Wanna'' /-aNan:/

In the conversation "What a Nice Sari" (p. 85) you learned the verb
form /vaagpaNam/ meaning "want to buy" (/enikky' ofu niila saafi )
vaaggaNam/ "I want to buy a blue sari"). /vaagyaNam/ is actually a
combination of the verb root /vaagn-/ plus /veeNam/ (contracted to
/-aNam/). _ |

/-aNam/ can be added to any verb stem and gives either the mean-

ing "want to " or "should," "ought to," depending on whether

the subject is in the dative or nominative case. When the subject is

©
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in the dative case the phrase means "(I) wanl to" (i.e. the subject him-
self wants to) whereas when the subject is nominative it means "(I)

should," "(I) ought to" or "(I} have to" (i.e. there is some outside pres-

sure).
Gaarlikkyu paaTTw paaDaNam. Charlie wants to sing a song.
ippool, Caarli ofu paaTTu Now Charlie has to (ought to)

paaDaNam. sing a song.

Very often the subject (whether dative or nominative) is unexpressed.
For instance a mother might say to her balky child /ippooL kaRikkyaNam/

"You have to eat now." The subject, tho unexpressed, is clearly to be

in the nominative case (/ni/) showing that some outside force is being

exerted on the child. On the other hand, the child might come in de- i
manding food before mealtime, using the same words his mother used
/ippooL kaRikkyaNam/. But in this situation the unexpressed subject

is in the dative case, /enikkyw/, and the meaning is "I want to eat now."

When your teacher says /pustagam aDekkyaNam/, is the unexpressed
subject /nignal/ or /nigpalkky/? *
You needn't waste time deciding what case the unexpressed sub-
ject of all such sentences would be in, so long as you get the meaning
of what is said. Usually the situation will make this clear-—and that's
exactly why the subject can be left out without anybody missing it.
When other forms of /veeNam/ (like /veeN'o, veeNDa, veeNDe/)

are added to the verb stem, the resultant fcrms are as follows.

kaRikkyaN'o? Do (you) want o eat?
kaRikkyeNDa' (He) doesn't want to eat.

kaRikkyeNDe? Doesn't (he) want to eai?

\) ‘ P [ 19 ’#}
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DRILL 4: REPETITION BUILD-UP

1.

4

vaayikkyaNam

patram vaayikkyaNam,

enikkyu patram vaayikkyaNam.

(flaan) patram vaayikkyaNam.

kuDi.kkyaNam

paalu kuDikkyaNam.

ni paale kuDikkyaNam.

kuTTigaLkku paalw kuDikkyaNam.

paaTTu paaDaNam

ippoolL Caarli ofu paaTTu
paaDaNam.

Caarlikkyu paaTTu paaDaNam.

poogaNam

uDane

uDane poogaNam.

namakk' uDane poogaNam.

have to read; ought to read;
want to read

(I, etc.) have to read che news-
paper; ought to read the
newspaper; want to read
the newspaper.

I want to read the paper.
I have to read the paper; I
ought to read the paper.

(You/I1/They, etc.) must drink;

ought to drink; want to drink.

(You/I/They, etc.) must drink
milk; ought to drink milk;
want to drink milk.

You drink (your) milk; You must
drink the milk (a mother to
her child).

The children want to drink milk.

(Charlie/1/We, etc.) want to
sing a song; ought to sing
a song; must sing a song.

Now Charlie has to sing a
song (i.e. now it's Charlie's
turn).

Charlie wants to sing a song.

(Raaman/We, etc.) want to go;
have to go.

immediately; right away

(I) have to go right away;
want to go right away.

We want to go right away,
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DRILL 5: CONVERSATION ("Which Showing Shou'd We Go To?'")

1st: Cemmiin kaNDo?

2nd: kaNDilla. nippal kaNDo?

1st: fisanum kaNDilla. _r}_anld'k‘k' innu Faatr’ kaaNaan poogaam.
2nd: (y)eedu Sookkyw poogaNam?

l1st: laasTTu Sookkyuw poogaam.

2nd: Sefi.
pudiya vaakkugaL
-um also, too
flaanum kaNDilla I didn't see it either.
innu today
faatri night
innu faatri tonight
nammalLkku . . . kaaNaan Let's go see it tonight.
poogaam
| laasTTu last

The above conversation is subject to the following assimilations

and contractions at normal speed.

1st: Cemmiin gaNDo?
2nd: kaNDilla. nipgaL 'aNDo?

1st: Tfaanuy gaNDilla. g_ama'kk' innu faatri kaaNaa' poogaam.

Reab bl el G e

2nd: yeedu Sookkyu poo'aNam?

1st: laasTTu Sookkyw poogaam.

B iEactadil

2nd: Seri.

DRILL 6: REVIEW

Review Drill 3, pages 62-63.

©

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




128

DRILL 7: TRANSLATION

" Turn off the light.

Put some sugar in my cup please.

Don't put salt in the coffee.
Put some sugar in the lemonade.

Don't look at the book.

DRILL 8: REVIEW-—PRONUNCIATION ALVEOLARS

Review Drills 1 and 2, pages 108-109; 112,

DRILL 9: REVIEW-—PRONUNCIATION-~/vr/ and /¥/

Review Drills 3 and 4, pages 91 and 94.

DRILL 10: REPETITION

ifupattonnu
ifupattufaNDu
irupattamuunnu
ifupattunaalu
“{fupattanju
ifupattaara
ifupatteeRu
ifupatteTTu
ifupattombadu

muppadu

twenty-one
twenty-two
twenty-three

twenty-four

- twenty;fivé

twenty-six
twenty-seven

twenty-eight

twenty-nine

thirty

Remember-—/-tt-/ is dental. Pronounce it that way.
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DRILL 11: CHAIN

Count from twenty-one to thirty; from one to thirty.

DRILL 12: REPETITION BUILD-UP

1. vayassu age
etra vayassu? how old?
etra vayass' aayi? How old are (you)?
nipgalkk' etra vayass' aayi? How old are you? '

2. ifupattunaalu Twenty-four.
ifupattunaalu vayass' aayi. (I'm) twenty-four yéars old.
enikky' ifupattunaalu vayass' I'm twenty-four years old.

aayi.

DRILL 13: CHAIN

Student one finds out the age of student two—student two of student

three, etc.

DRILL 14: RESPONSE

Students should ask one another about the age of a third person (using

the name plus dative case ending.)

Example : juuDikky' etra vayass' aayi?

juuDikkyu pattombadu vayasé' aayi.

©

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




Nouns
laylTu
innu
Faatri
innu faatri

vayassu

Adjectives

laasTTu

Verb Roots

off Ceyy-

Adverbs

kura&du kuuDe ([kora&&' 'uuDe])

paDukke

uDane

Question Words

(y)eedu?

Grammar Words

dative.../-aNam/

nominative . . ./-aNam/

Cardinal Numbers

ifupattonnu
ifupattufaNDu
{fupattemuunnu
ifupsttunaalu
i'fﬁpa_tlanj Y

ifupattaars

pudiya vaakkugaL

light

today; this day
night

tonight

age

last

turn off

a little more
slowly; softly

immediately, right away

which?

want to

should ; ought to
have to

twenty-one
twenty-two
twenty-three
twenty-four
twenty-five

twenty-six

.
]




Cardinal Numbers (cont.)

ifupatteeRu
ifupatteTTu
ifupattombadu

muppadu

131

twenty-seven
twenty-eight
twenty-nine

thirty

——
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fuNiT rfaNDu

paaDam anju

DRILL 1: FIELD EXERCISE

/tat-/ and /koDukk-/ (past tenses are /tannu/ and /koDuttu/) both
mean "to give" (gave). Bxamine‘ the sentences below and figur'e out
when Malayalam uses /taf-/ and when /koDukk-/. Note that the re-
cipient is in the dative case; the giver (when expressed) in the nomina-

tive case.

enikky' adu taru. Give that to me.

flappalkk' adu tafu. Give that to us, o

nigpalkk' ii pustagam tannu. (I/He) gave that to you.

ninakk' ii pustagam tannu. (I/He) gave that to you.
(/ninakky/ is the dative of /ni/)

ayaalL nippalkk' ii pustagam
tannu.

He gave this book to you.

ayaal enikky' ofu sigarettu
tannu.

He gave me a cigarette.

avalkk' adu koDukku.
avan' adu koDukku.
addeehattin' adu koDukku.

flaan ayaalkk' ofu sigarettu
koDuttu.

ayaal avarkku pudiya saafi
koDuttu.

avanu paysa koDukkefudu.

Naan ayaalkk' ofu sigarettu
koDuttu.

ayaal enikky' ofu sigarettu
tannu.

Give that to her.
Give that to him.
Give that to him.

I gave him a cigarette.
He gave her a new sari.

Don't give him money.

I gave him a cigarette.

He gave me a cigarette.
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flaan nigpalkk' ii pustagam I gave you this book.
tannu.
" nippal enikky' ii pustagam You gave me this book.
tannu.
avar ayaalLkku paysa koDuttu. She (They) gave him money.
ayaal, avarkku paysa koDuttu. He gave her (them) money.

The answer will be tound following this lesson's pudiya vaakkﬁgaL.

DRILL 2: REPETITION

koDukku
koDukkefudu
koDuttu
koDuttilla

tafu i
tafefudu
tannu

tannilla

Pronunciation Note: Notice that the /a/ of /taf-/ is affected by the
following /t/. Be sure you're making good dental sounds. Don't be afraid

to stick your tongue out!

DRILL 3: REPETITION

Repeat the sentences of Drill 1, pp. 132-133, after your teacher.
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DRILL 4: ADDITIVE

Add either /tafu/ or /koDukku/ depending on who the recipient is.

Then repeat the entire sentence.

Example: Teacher: avarkk' era€éi...

Student: koDukku; avarkk' era€ci koDukku.

avarkku saafi. ..
enikkyu eracci.. .
flapgalkku mulTa...
ayaalkku sigarettu. ..

enikkyu faNDu muTTa. ..

DRILL 5: ADDITIVE
Add either /tannilla/ or /koDuttilla/. Then repeat the entire sentence.

avanu paysa. ..

flaan nippalkku paysa. ..
aa piCCakkaafanu paysa...
enikkyu paysa...

addeehattinu paysa...

DRILL 6: CONVERSATION ("Buying a Light bulbd")

Shopkeeper: endu veeNam?

Customer: ofu baLbu veeNam:

Shopkeeper: veLla baLlbu madiyo?

Customer: veeNDa. niila baLbu veeNam.

Shopkeeper: ippoo' tafaam. (giving the packet) idaa baLbu.

Customer:  end' aa' vila?
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Shopkeeper: faNDu fuuba.

Customer: (giving the money) Sefi.

pudiya vaakkugal

veLLa balbu madiyo? Is a white bulb O.K.?

ippooL tafaam ' I will give it (to you)' right now.
(or in "Indian English," I am
just now giving.)

vila price
fuuba rupee (7 1/2 rupees to one
dollar)

Pronunciation Note: Notice that /vila/ sounds [vela] when spoken at
normal speed—following the old rule that /i/ becomes [e] when followed

by a single consonan: and /a/.

Grammayr Ncte: Infinitive Ending /-aan/

In the conversation, "Discomforts of a Summer Training Program,"

you learned several sentences containing verbs with the infinitive end-

ing /-aan/.

ifikkyaan prayaasam aaNu. It's difficult to sit.
keelkkaan prayaasam aaNu. It's hard to hear.
ifikkyaan pattunnilla. It's impossible to sit.

To form the Malayalam infinitive you simply add /-aan/ to any
verb stem. There are no irregularities in its formation.

But once it is formed, many people are still not sure what an "in-
finitive" is! In English the infinitive is "to" followed by any verb,
and there must be another verb in the sentence that indicates tense,

i.e. when something happened or is going to happen.

ERE R P Y 7&1;&&& r
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I like to swim.
That was not the time to laugh.

There won't be anything left to eat.

The main verb of these sentences shows tense ("like" present;
"was" past; "won't be" future) but from "to swim," "to laugh," etc.,
we can tell nothing about time. They arc "infinite" —hence the name
winfinitive." This is only intended to explain the mystery of a 'stra'nge
term to the curious. Remember that the important thing is to be able

to use the forms, not to be able to name them.

The Malayalam infinitive ending / -aan/ does not show time either
and there must be another verb in the sentence that does show tense.

Some verbs and phrases that often combine with an infinitive are:

prayaasam aaNu it's difficult; hard
eLtippam aaNu it's easv

pattunnilla (I) can't; it's impossible
kaRifnilla wasn't able

nefam aayi it's time

ariyaam know how

tuDappi started; begun

.iSTam aaNu like; likes

DRILL 7: REPETITION BUILD-UP

1. ariyaam know; know how
‘giTTaar vaayikkyaan to play the guitar
giTTaar vaayikkyaan ariyaam. (He) knows how to nlay the
: guitar,
avaLkku She
avalkku giTTaar vaayikkyaan She knows how to play the
ariyaam, guitar.
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ariyaamo?

giTTaar vaayikkyaan ariyaamo?

jerikkyu giTTaar vaayikkyaan
ariyaamo?
samsaarikkyaan

samsaafikkyaan ariyaamo?

avanu

avanu samsaarikkyaan
ariyaamo?

kufitin

kunninu

kufifiinu samsaarikkyaan
ariyaamo?

kaRifiniu

kaRifnfilla

vafaan

vatraan kaRinfilla.

enikkyua varaan kaRifinilia.

innale enikkyu vafaan

" kaRiffilla.

tuDapni

nalakkaan

.- ~- - naDakkaan tuDappmi.

kufifiu naDakkaan tuDanni.

tuDapniyo?
naDakkaan tuDaggiyo?

kufifiu naDakkaan guDéggiyo ?

verbs except /tuDanpi/.

know how?

Do (you) know how to play the
guitar?

Does Jerry know how to play
the guitar?
to talk

Does (he, she) know how to
talk ?

he (dative)

Does he know how to talk?

baby

baby (dative)

Does the baby know how to
talk ?

was able; could

wasn't able; couldn't

to come

(I/He) wasn't able to come.

I wasn't able to come.

Yesterday I wasn't able to
come,

started, begun

to walk

(He/They) has started to walk.

The baby's begun to walk.

started ?; begun?
Has (he) started to walk?
Has the baby started to walk ?

Notice that the subject is in the dative case with all
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DRILL 8: ADDITIVE TRANSLATION
Add /nama'kky/ to the sentences and translate.

Teacher: keelkkaan prayaasam aa(Nu).
Student: nama'kku keeLkkaan prayaasam aaNwu.

It's hard for us to hear.

innale vafaan kaRififilla,
ifikkyaan prayaasam aaNu.
idu kuDikkyaan pattunnilla.

naDakkaan prayaasam aaNu.

DRILL 9: CONVERSATION ("Boy or Girl?")

A P.C.V. strikes up a conversation with a Malayali mother.

P.C.V.: aaNo peNo?

Mother: aaN.

P.C.V.: kuhfiin' etra vayass' aayi?

Mother: onnata vayass" aayi.

P.C.V.: naDakkaan tuDappiyo?

Mother: tuDanpi. '

P.C.V.. samsaa?ikkyagn ariyaamo?

Mothers: illa.

P.C.V.: (pinching child's cheek) miDukkan.

Cultural Note: /miDukkan/ means literally "clever boy" and seems to
be the only widely acceptable complement for children. Many people

(especially lower-class non-English speakers) believe that such say-

ings as "What a big boy" or "Pretty little girl" bring bad luck. If the
child were /peN/ one would say /miDukki/.
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aaNo peNo?

DRILL 10: TRANSLATION

f—

It's terribly hot in this room.
2. It's very noisy in the hall.
3. Close the doors and windows.
4,

Don't set the tea there.

©
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Don't set the tea on the table.
I have to go right away.
What were you reading just now?

What were you doing just now? '

O 00 g9 O U,

Do you want fish curry or meat curry?

10. Malayalam is a very difficult language.

©
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pudiya vaakkugal

Nouns
paysa
balbu
vila
Fuuba
kufifin
miDukkan

miDukki

Adjectives

veLLla

Verb Roots

taf- tannu
koDukk- koDuttu
samsaaTfikky- samsaaficcCu
vafr- vannu

tuDapy-

naDakk-

tuDappi

naDannu

Other Verbs

ariyaam

kaRifnfilla

Grammar Words

=aan

Grammayr Note: /tav-/ and /koDukk-/

money

light bulb

price

rupee

baby; little one
cle'ver boy

clever girl

white

give (to lst or 2nd person)
give (to 3rd person)

to speak

to come

to begin; to start

to walk

know how

couldn't; wasn't able to

infinitive ending

/taf-/ is the verb used when the recipient is first or second person,

/enikkyu, fiagpaLkku, nignalkkw, ninakku/ (i.e. "me, us" or "you").

/koDukk-/ is the verb used when the recipient is third person,

/avalkku, avarkku, avanu, ayaalkku, addeehattinu, avarkks/ (i.e.

"her, him," or "them").
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juNiT muunnt

paaDam onnu

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

1. eLuppam ease; easiness
eLuppam aa(Nu). It's easy.
ceyyaan to do
idu Ceyyaan eLuppam aa(Nu). It's easy to do this.
ii jooli this work

ii jooli Ceyyaan eLuppam aa(Nu). It's easy to do this work.

(NS) i jooli 'eyyaan eLuppam aa(Nu).

e o

2. prayaasam difficulty
idu Ceyyaan prayaasam aa(Nwu). It's difficult to do this.
ii jooli Ceyyaan prayaasam It's hard to do this work.
aa(Nu).
(NS) ii jooli 'eyyaan prayaasam ‘
aa(Nu). !
3. parayaan to speak
malayaalam parayaan to speak Malayalam
z. eLuppam aaNu. It's easy.
! malayaalam parayaan eLuppam It's easy to speak Malayalam,
aa(Nu).
{ enikkyu malayaalam parayaan It's easy for me to speak Mal-
eLuppam aa(Nu). ayalam.
4, nefam time
nefam aayi. | It's time.
poogaan nefam aayi. It's time to go. 1
(NS) poogaan nefam aayl.
nama'kku poogaan nefam aayi. It's time for us to go.
142
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5. klaassil poogaan nefam aayi. It's time to go to class.

(NS) nama'kku klaassil poogaan It's time for us to go to class.
nefam aayi.

6. paDikkyaan to study
paDikkyaan nefam aayi. It's time to study.
malayaalam paDikkyaan to study Malayalam

(NS) malayaalam paDikkyaan It's time to study Mal'ayalam.

nefam aayi.

DRILL 2: REVIEW

Review Drill 4, "Discomforts of a Summer Training Program," pages 114-115.

DRILL 3: TRANSLATION

[
-

Give the sari to me.

Give the sari to her.

Give us (fiagpal) three coffees,
Give them three coffees.

Give that beggar a little money.
Don't give that beggar any money.
I gave you the book.

I just (now) gave you the sari.

O ®© 4 o0 d W N

Did you give me the sari?

Pronunciation Note: Alveolar /l/

Malayalam has two different sounds, /1/ and /L/, both of which

usually sound like "1" to the English speaker at first. However, they
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are as different to the Malayali as are "t" and "d" to the English
speaker.

The sound we represent by /L/ is made farther back than the Eng-
lish "1" with the tongue curled back slightly (retroflexed) For the

present, don't worry overly about your pronunciation of /L/. Today

we will work on the other sound, /1/.

To produce the Malayalam /1/ a small part of the upper sufface
of the tongue tip is lightly flattened against the front of the alveolar
ridge, right behind the teeth. This is a little further forward than most
people's English "1." Don't press your tongue too hard against the gum.
As with all consonants in this language the /1/ is a loose sound, even

when doubled.

DRILL 4: PRONUNCIATION /l/

Listen and repeat after your teacher, being careful to make good fronted

/1/s.

illa

jooli

jooliyilla

alla

ki o i e st L it ik Bt sttt

nalla

nallad’ alla.

saykil

niila

niila saykil
ii niila saykil
ii saykil nallad' alla.

ii niila saykil nallad' alla.

Note: /1/ is similar to the other alveolar sounds, /t/ and /n/, in that

it has the same effect on the vowel /a/.
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DIAGRAM 14

Malayalam /1/

PO
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DIAGRAM 15

English /1/

-
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DRILL 5: CONVERSATION ("At the Meat Shop," o¥ eraccikkaDeyil)

P.C.V.:

Shopkeeper:

P.C.V.:

Shopkeeper:

P.:3.V.:

Shopi. zeper:

P.C.V.:

Shopkeeper:

ad' end' eracCiyaaNu ?
/aaDy/
/aaTTera&di/

id' aaTTeracciyaa(Nu).
/aaTTeradlikkyn/

aaTTeraccikky' end' aa'
vila?

/kiilograam/

/kilograaminy/

kiilograaminu muunnafa
Tfuubayaa'.

aaTTeraccCi ofu kilograam
taru.

/veere/

idaa aaTTeracCi. veer'
endu veeNam?

idu madi. iviDe miin
ille?

/aDutta/
/kaDa/
/kiTTum/

illa. miin aDutta kaDeyil
kiTTum.

Gra umar Note:

What kind of meat is that?
"goat" | '
"goat meat"”

This is goat meat.
(dative case)

What's the price of goat
meat?

"'kilogram" (just over
2 pounds)

(dative case)

For a kilogram, three and a half
rupees.

Give me one kilogram of goat
meat.

"other; «.nother"

Here's your goat meat, What
else would you like?

This is enough. Don't }}ou
have fish here?

"near; next"
n ShOfo 1§
"will get"

No. You'll get fish in the next
shop.

In the conversation above you see that the item for which price

:s asked, or quoted, is in the dative case.

aaTTeracCikky' end' aa vila?

k‘ilograaminy muunnafa fuubeyaa.

N A bl
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DRILL 6;: TRANSFORMATION
Change the following words into their dative case forms.

Example: Teacher: meeSa

Student: meeSaykkywu

Teacher: kiilograamu

Student; kiilograaminu

idu

sigarettu

biiDi

ofu pakkettu sigarettu (a package of cigarettes)
meesSa

pustagam

graamofoon

ofu kappu kaappi

naaragya velLLam

aaTTeraccCi

balbu

DRILL 7: TRANSFORM-—ADDITIVE

Change the words of Drill 6 above to their dative forms and add the

phrase /endu vilayaa'?/ or /end' aa' vila?/.

Example: Teacher: sigarettu

Student: sigarettin' endu vilayaa?

Teacher; biiDi

Student: biiDikky' end' aa' vila?
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DRILL 8; PHOTO STIMULUS

paRam kaDa

Find out the names of the various fruits in the picture using only Mal-
'ayalam. Your teacher will then test you by asking what each fruit is.

The word for "fruit" is /paRam/.

DRILL 9;: REPETITION BUILD-UP

1. ofu dasan one dozen
ofu dasanu for a dozen (dative case)
faNDu fuuba two rupees
ofu dasanu faNDu Tuuba. For one dozen, two rupees.

o8 i 4Rt o
LS
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ara dasan
ara dasanu
onnafa fuuba

afa dasan' onnafa fuuba.

raNDu
faNDinu

ifupattanju paysa

faNDin' ifupattanju paysa.

naalu
naalinu
anbadu paysa

naalin' anbadu paysa

kiilograam
kiilograaminu
eeRupattanju paysa

kiilograamin' eeRupattanju
paysa.

half a dozen
for half a dozen (dative case)
one and a half rupees

For 1/2 dozen, 1 1/2 rupees.

two
for two (dative case)

twenty-five naya paysa;

4+ L2 ¥] i
twenty -five cents

For two, twenty-five cents.

four
for four
fifty cents

For four, fifty cents.

kilogram
for u kilogram
seventy-five cents

For a kilogram, seventy-
five cents.

Note: There are one hundred /_r_1_aaya paysa/ in a rupee. People usually

say /paysa/ rather than /naaya paysa/.

DRILL 10

Set up an imaginary shcop of any sort you want (meat, stationery, fruit,
etc.) in your classroom. Use any props available., Have conversa-
tions centering around the buying and selling of things at the shop.
Your teacher should participate in these, too. This will give students

a chance to talk naturally with a native speaker of Malayalam.

—— . . ——
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Suggestion;

You may want {o set up a real shop to meet the trainees' needs
for paper supnlies, candy bars, etc. Use your American money as if
it were Indian, calling a dollar a /fuuba/; a nickel a /paysa/, etc.

Your teachers should be able to help you make the shop authen-

tically Indian.
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pudiya vaakkugaL

Nouns ;
eLuppam ease; easiness f
nefam time
kaDa shop

aaDu goat

aaTTeralci | goat meat

kiilograam kilogram (about two pounds)

paRam fruit |
dasan dozen

Adjectives

veere other; another

aDutta near; next

Verbs

kiTTum will get; get

Expressions

eLuppam aaNu It's easy.

nefam aayi It's time. |

Names of Fruits

- R,




iuNiT muunnu

paaDam raNDu

DRILL 1. CONVERSATION ("Would You Like a Coke?")
pudiya vaakkugaL

vaappi tafaam will buy and give (or)
(I)'ll get one for you.

1st Trainee: nipna'kku daaham uNDo?
2nd Trainee: uNDu. (uvvn)

1st Trainee: epngil kookku veeN'o?
2nd Trainee: veeNan.

1st Trainee: ennaal vafu. faan vaappi tafaam.

Grammar Nole: First Perscn Fuluve Ending /-aam/

When the subject of a sentence (expressed or unexpressed) is

/Maan, flaggal/ or /nammal/, the future tense ending is /-aam/. You
have already come across several examples of this form in conversa-

tions. /fiaan vaaggittafaam/ "I'll get one for you" in the conversation

TR AR TR TR T TR IR I =TEN e e

above. In "Discomforts of a Summer Training Program" the student says

/turakkaam/ "I'll open it" after the teacher has said /aa jenal onn'

turakku/. And when the customer said /niila balbu veeNam/ the shop-
keeper told him /ippoo' tafaam/.

DRILL 2: REPETITION DRILL

flaan vafaam. I will come.

Nappal. biskkettu kaRiklyaam, We will eat cookies.

nammal joolikkyu poogaam. We will go to work.
153
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flaan paaTTu paaDaam. I will sing a song.

ayaal parayunnadu keelLkkaam. I/We will listen to what he
says.

ippooL nammal. foTTo nookkaam. Now we'll look at photos.

DRILL 3: TRANSFORMATION
Change the sentences from present /-unnu/ to future tense /-aam/.

Teacher: fappal vafunnu.

Student: hagppal vafaam.

jenal turakkunnu.

ii riipoorttu vaaykkyunnu. (report)
flaan vaadil aDekkyunnu.

jooli Ceyyunnu.

ti vi kaaNunnu.

naaLe sinamaykkyu poogunnu.

Note:

With the verb /poog-/ you can use either the present or future

ending co give a future meaning—just as with the English verb "go."

/_r}_aaLe sinamaykkyu poogug_qu/ "Tomorrow I'm going to
a movie."

/naale sinamaykkyu poogaam/ "Tomorrow I'll go to a
movie."

Thougl. both are permissible, Malayalam doesn't use /pooguggu/

as frequently as English uses "going" with future meaning.
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DRILL 4. RESPONSE

The teacher will ask individual students, /eviDe poogunnu?/. Stu-

dents will give answers such as /joorjinde muriyil poogunnu/ or

/launjil poogunnu/. Then the teacher will say /aviDe endu Seyyum?/

"What will you do there?" and students will give a suitable reply

using the first person future ending /-aam/. A few possibilities are

/ti vi kaaNaam; malayaalam parayaam/.

Grammar Note: Second and Third Person Futuve Ending /-um/

When the subject is second person (/p_i, _r_liggaL/) or third person

(/ayaal, aval, avar, saaru/ etc.) the future tense ending is /-um/.

The "yes/no question" ending is, of course, /-umo?/.

DRILL 5: REPETITION BUILD-UP

1.

samsaarikkyum
aarda samsaarikkyum?
miiTTinu

miiTTinil

miiTTipil aaru samsaalrikkyum?

varum

vargiissu
vargiissu varum.
eppocL?

vargiiss' eppool vafum?
vargiissu varum.
aRicca

aDutta aRiccCa

vargiiss' aDutta aRi¢&a varum.

will speak

Who will speak?

meeting '

at the meeting

Who will speak at the
meeting?

will ccme

a male Christian name

Vargiis will come.

When?

When will Vargiis come?

Vargiis will come.
week
next week

Vargiis will come next week.

AR S *:J“,J*“‘,% L c
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koNDupoogum

kaamra

jooN kaamra koNDupoogum.
koNDupoogumo ?

jooN kaamra koNDupoogumo?
paarTTikkyu '

paarTTikkyu kaamra
koNDupoogumo ?

jooN paarTTikkyu kaamra
koNDupoogumo ?

paaDum

eppoolL

eppoo’ paaDum?

lakSmi '

lakSmiyeppoo' paaDum?

maasam

aDutta maasam

lakémiyaDu_t;a maasam paaDum.

poogum

keefalam

keefaLattu poogum.
ayaal keefalattu poogum.
aDutta maasam

ayaal aDutta maasam
keefalattu poogum.

will bring

camera

John will bring a camera.
Will (he) bring (it)?

Will John bring his camera?
to the party (dative case)

Will (he) bring the camera
to the party? :

Will John bring his camera
to the party?

will sing

When?

When will (she) sing?

a Hindu female name

When will Lakshmi sing?

month
next month

Lakshmi will sing next month.

will go

kerala

(He) will go to Kerala.
He will go to Kerala.
next month

He will go to Kerala next
month.

4 Q ( 3w, ﬁmiw\kmﬁ
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DRILL 6: RESPONSE
Give suitable answers to the questions.

vargiiss' eppooLl vatum?

miiTTinil aars samsaafikkyum?

jooN keefalatt' eppooL poogum ?

jcoN aDutta maasam keefalattu 'poogumo?
1ak8mi aDutt' aRi&&u vafumo?
lakSmiyeppool paaDum ?

paarTTikkyu kaamra aara koNDupoogum ?

PR sl
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DRILL 7: REPETITION BUILD-UP

Point to the district on the map as you say its name.

1.

kannuur
kannuur distrikiu

idu kannuur distrikt’ aaNu,

kooRikkooDu

kooRikkooDa distrikta

idu kooRikkooDu distrikt' aaNu.

paalukkaaDu
paalukkaaDu distriktu

'dw paalukkaaDu distrikt' aaNu.

triSuur
triSuur distriktu

idu triSuur distrikt' aaNw.

erNaagulam
erNaaguLam distriktu

id' erNaagulam distrikt' aaNw.

aleppuRa
aleppuRa distriktu
id' aleppuRa distrikt' aaNu.

kollam
kollam distriktu
idu kollam distrikt’ aaNu.

koTTayam
koTTayam distriktu

idu koTTayam distrikt' aaNu.

Cannanore

Cannanore District

This is Cannanore District.

Calicut
Calicut District

This is Calicut District.

Palghat
Palghat District
This is Palghat District.

Trichur
Trichur District

This is Trichur District.

Ernakulam

Ermakulam District

This is Ernakulam District.

Aleppey
Aleppey District
This is Aleppey District.

Quilon
Quilon District

This is Quilon District.

Kottayam
Kottayam District

This is Kottayam District.

b ﬁw:iﬁiﬁpw b
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9. tifuvanandapufam Trivandrum

(NS) tifuvan'ndapufam

tifuvan'ndapufam distriktu Trivandrum District
idu tifuvan'ndapufam distrikt' This is Trivandrum District.
aaNu.

DRILL 8: RESPONSE DRILL

Pointing to various districts on the blank map ask the question, /ii
distrikt' yeed' aaNu ?/. Students should give correct answers in the

form /adu distriki' aaNu/.

DRILL 9: RESPONSE DRILL

Again using the blank map, teacher or students should ask other ques-

tions of the following types:

idu distrikt' aaNo?
idu dist.'kt' alle?

ii distrikt’ yeex  Nu? '

and receive correct answers.
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DRILL 10: TRANSLATION

Baabu is reading "Blossoms in the Dust." (two ways)
He read three chapters yesterday. (two ways)

I'll read this book today.

He'll read this book today.

Do you know how to play the guitar?

Will you play the guitar tonight?

DRILL 11: ADDITIVE
Add /enikkyu/ to the sentences and translate.

Teacher: aa Ciitta paal kuDikkyaan pattunnilla.
Student: enikky' aa Ciitta raal kuDikkyaan pattunnilla.

It's impossible for me to drink that spoiled milk.

klaasil poogaan nefam aavi.

ii jooli Ceyyaan eLuppam aaNwu.
giTTaar vaayikkyaan iStam aaNu.
idu kaRikkyaan pattunnilla.

innale varaan kaRifinilla.

Vo v ekl F ool




Nouns
riipoorttu
miiTTinu
vargiissu
aRiccCa
kaamra
paarlTi
lakSmi

distriktu
keetalam
kannuur
kooRikkooDu
paalukkaaDu
triSuur
erNaagulam
aleppuRa
kollam

koTTayam

tifuvanandapufam

Verbs_

vaapittafaam

Grammar Words

-aam

=um
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pudiya vaakkugaL

report

meeting -

a Christian male name
week

camera

party

a Hindu female name

district
nerala
Cannanore
Calicut
Palghat
Trichur
Ernakulam
Alleppey
Quilon
Kottayam

Trivandrum

I'll buy and give; I'll get one
for you.

first person future verb ending

2nd and 3rd person future verb
ending

P s ot AR A ‘ﬁ""ﬁw "




fuNiT muunnu

paaDam muunnu

DRILL ];: CONVERSATION (""Card Party—Intevmission')

pudiya vaakkugaL

kuppi bottle

allo a mild "politeness indicator"
It is heard very frequently
and always follows the verb.
See note following conver-
sation for further explanation.

ayssu ice

saaramilla No matter; It doesn't matter.

Scene: Several friends are sitting around playing cards. Someone

Ist:

2nd:
3rd:
1st:
2nd:
Ist:
2nd:

brings out a bottle.

(handing bottle to 2nd) ii kuppiyonnu turakkaNam allo.
fiaan turakkaam.

iviDe glaass' ill' allo.

ippoo' koNDuvafaam. (leaves to get glasses)

(calling to 1st) korac&' ayssum veeNam.

ayss' illa.

00. saaramilla.

Notes: /allo/

/ii kuppiyonnu turakkaNam allo./ "Would you mind opening
this bottle."

The /allo/ here, together with /OI_I_QH/ , softens the request; makes it

more polite. Without these two words the sentence wouldn't be quite

as polite.

/ii kuppi turakkaNam/ "Open this bottle, please."

164
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/iviDe glaass' ill' allo/ "I'm afraid there aren't any
glasses here."

Again /allo/ softens the tone of the statement, something we man-

age in English with phrases like "I'm afraid..."; "Do you mind...";

“I'm sorry..." etc. Without the /allo/ the sentence would be simply

/iviDe glaass' illa/ "There aren't any glasses
here."

DRILL 2: RESPONSE

Give a positive verbal response (/-aam/) to the following requests and

carry out the action called for. Remember, books should be closed.

T: haalil valiya o&8ayuNDu. vaadil onn' aDekkyu.

S: aDekkyaam (goes and closes the door)

enikky' ofu peN tafaNam allo.
kuuTTugaafikkyu pustagam koDukku.
ofu "Caakku" koNDuvafu. ("chalk")

aa kaseefeyil ifikkyu.

1layTT' off ceyyu.
ii aakk' meeSappurattu vaykkyu.

" layTT"' onn' iDaNam.

Pronunciation Note: Retroflex /L/

Like the other retroflex sounds /L/ is produced by the bottom of
the tongue tip flapping against the roof of the mouth at about the point

where the alveolum and the hard palate meet. See Diagram 16, page 166.

ERIC

Full Tt Provided by ERIC.




166

DIAGRAM 16

Malayalam /1/

sofakin

s N.‘a:m;,:m&




167

DRILL 3; PRONUNCIATION /L/

velLLam
naale
eLuppam
malayaalam

keeralam

DRILL 4: PRONUNCIATION /L/ and /l/

First listen to the pairs to hear the difference. Notice that /1/ has an
affect on surrounding /a/ similar to that of alveolar /t/ and /n/. Re-

peat after your instructor.

naale tomorrow

naalwe four

kaLLu toddy

kallu stone ﬂ
veLLam water

nalla good

Grammar Note: Future Negative /varilla; poogilla/

The negative of the future tense is formed by adding /-illa/ di-
rectly to the verb stem. Thus the negative form of /vafaam/ and
/vatum/ is /vafilla/ "won't come"; of /poogaam/ and /poogum/ is
/poogilla/ "won't go." '

Full Tt Provided by ERIC.
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DRILL 5: REPETITION

1. varum will come
vargiiss' aDutt' aRi¢Ca vafum.
varilla won't come

vargiiss' aDutt' aRic¢a varilla.

2. koNDupoogum will bring

jooN paarTTikkyu kacmra
'oNDupoogum.

koNDupoogilla won't bring
jooN paarTTikkyu kaamra
'oNDupoogilla.
3. koNDupoogaam will bring

Nappal paarITikkyu kaamra
'oNDupoogaam.

koNDupoogilla won't bring
fapnal paarTTikkyw kaamra
'oNDupoogilla.
4, paaDum will sing
lakSmiyaDutta maasam paaDum,
paaDilla won't sing

lak§miyaDu_t£a maasam paaDilla.

5. paaDaam will sing
fiaan paarTTikkyu paaDaam.
paaDilla won't sing

naan paarITikkyu paaDilla.

6. poogum ' will go

ayaal aDutta maasam
keefalattu poogum.

poogilla won't go

ayaal aDutta maasam
keefalattu poogilla.
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1. turakkaam will open
Naan jenal turakkaam.
turakkilla won't open

fiaan jenal turakkilla.

DRILL 6;: REPETITION, Future and Past Negatives

tafilla won't give
tannilla | didn't give
koDukkilla won't give
koDuttilla didn't give
vaaykkyilla won't read
vaayccilla didn't read
kuDikkyilla won't drink
kuDiccilla didn't drink
paaDilla won't sing
paaDiyilla didn't sing
poogilla won't go
pooyiyilla didn't go

DRILL 7: CONVERSATION ("Letter from Home")

Scene: Two Roommates

/ninny/ "from"
/viiTTilninne/ “from home"
/katte/ "letter"
1s*: ninnakku viiTTil ninn' ofu You have a letter from home.
katt' uNDwu,
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/maNiyarDar/ "money order"
E 2nd: maNiyarDar ille. Isn't it @ money order?
| /maatramuLLu/ "only"
1st: illa. kattw maatramuLLu. No, only a letter,
/Ehee! naZam aayi/ "oh, ckr.cks"
2nd: Chee! naSam aayi. Oh shucks.

Grammayr Nole: /-il ninne/

/ninny/ "from" requires that the word it follows be in the locative
cace (i.e. /-i1/). Thus "from home" is /viiTTilninnu/. However, this

rule doesn't apply when it follows the word /eviDe/. Thus "from where"

is /eviDeninnu/ which is pronounced /eviD'ennw/ at normal speed.

(The same is true of /aviDe/ and /iviDe/.)

Question: Why is it /ninnakky/ rather than /ni/ in the sentence

/ninnakku viiTTilninn' ofu katt' uNDw/?

DRILL 8 REPETITION BUILD-UP

1. eviDe where
eviDeninnu where from
(NS) eviD'ennu
kiTTum get; obtain; find
eviD'ennu kiTTum? Where (from) do you get it?
eraCCi eviD'ennu KiTTum ? Where (from) do you get meat?
2. afi uncooked rice
afi eviD'ennu kiTTum? Where (from) do you get rice?
3. paRam ' fruit

paRam eviD'ennw kiTTum? Where (from) do you get fruit?
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kaDa
ninnu
kaDeyilninnu

kaDeyilninnu kiTTum.

¢anda

ninnu

c¢andeyilninnu
Candeyilninnu kKiTTum,

nippalkku

nippa‘'kku Candeyilninnu kiTTum.

kiTTi

kattu

kattu kiTTi.

enikkya kattu kiTTi.

viiDu

ninnu

viiTTilninnu

viiTTilninnu kattu kiTTi.

ninnakku viiTTilninnu kattu
kiTTi.

enikkyu viiTTilpinnu ofu
kattu kiTTi.

shop
from
from the shop

You get it from the shop.

market place; bazaar
from
from the market

(You) get it from the market.

You get it from the market.

got; obtained; found
letter

(You/I) got a letter.
I got a letter.

home

from

from home

(You) got a letter from home.

You got a letter from home.

I got a letter from home.

Grammayr Note: /kRiTTum; kiTTi/

/kiTTum/ is like /veeNam; i8Tam aaNw; uNDu/ etc. in that its sub-
ject is in the dative case.
This verb is also a bit irregular in that it seldom, if ever, takes the

present tense ending /-unnv/.
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DRILL 9: CONVERSATION ("Where's the Market Place?")

pudiya vaakkugaL

japSan junction
janSande possessive case of junction
janEandeyaDuttu near the junction

Note: "the next junction" would be /aDutta jag3an/.

poo'TTe a contraction of /poogaTTe/
"May I go?" This is a
very common way to take
one's leave.

00 yes; surely

Foreigner: eeyu! era&i eviD'ennu KiTTum?
Malayali: Candeyil ninnu kiTTum.
Foreigner: ¢anda eviDeyaaNu?

Malayali: (pointing) aa jagﬁaﬁdeyaDug' aa.
Foreigner: §efi. poo'TTe.

Malayali: oo.

Pronunciation Note:

Notice the distinctive intonation of /oo/. It is said with a high,
sustained pitch which does not drop at the end.

Getting the proper pitch and rhythm is as important a% other asrects

of correct pronunciation. Pitch, rhythm and intonation patterns are differ-
ent in Malayalam than they are for English. You should pay careful at-
tention to your teacher and imitate him as closely as you can.

Emotional tone is often conveyed by pitch, rhythm and intonation

patterns. You've learned to express your feelings with the intonation
patterns of English. You might feel uneasy with Malayalam intonation

patterns because they have the wrong emotional feeling for you as an

English speaker. If so, you should try to overcome this uneasiness
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because the Malayalam intonation patterns have an emotioral content
for the Malayali. You might give a Malayali the wrong impression of

your feelings if you use the English intonation pattern.

Grammar Note: Posi Positiors /aDuttn/

We call words like /aDutty/ and /ninnu/ "post positions." They
are similar to English "prepositions" (behind, in front of, next to, from,
etc.) in that their function is to show relationships between words. But
they are unlike prepositions in that they always come after the word they
modify, hence the name post position. In addition the word a post posi-

tion follows usually takes a case ending. /_r_l_i_r}_rlu/ requires the locative;

/aDutty/ as you can probably guess from the above conversation, re-
quires the possessive (/jag§andeyaDugu/). In a few cases the case
ending can be omitted. /puragu/ "on top of" usually takes the posses-
sive. However, it's not required with /meeSa/. E.g. /meeSappurattu

vaykkyefudu/ "Don't set it on the table."

DRILL 10: CONVERSATION ("What a Beautiful Skirt!")

pudiya vaakkugaL

paavaaDa the long fuli skirt worn by
young, urmarried Malayali
girls.
tuurisTTu hooTTelindeyaDuttu near the Tourist Hotel
- “atrayuLLu! ‘ Only that much!

Amer. girl: oc! valafe nalla paavaaDa. eviD'ennu vaappiccu?
Mal. girl: kriSNa silku hausilninnu.

Amer. girl: kriSNa silku haus' eviD'aa'?

Mal. girl: tuurisTTu hoITeLindeyaDutt' aa'.

Amer. girl: paavaaDaykky' end' aa’' vila?

L"
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Mal. girl: ifupattanju fuuba.

Amer. girl: atrayuLLu!

Cultural Nole: Unlike American custom, it is quite proper in Kerala
to ask how much someone paid for something. Be prepared to answer

this question about all your possessions.

DRILL 11: REVIEW

Count from 1 to 30.

DRILL 12: REPETITION

pattu ten

ifupadu twenty
muppadu thirty
naalpadu forty

anbadu fifty
aarupadu sixty
eeRupadu seventy
eNpadu eighty
tonnuur ninety

nuury (one) hundred
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pudiya vaakkugaL

Nouns

kuppi bottle

Caakku chalk

kattu letter

maNiyardar money order

ari uncooked rice
¢anda market place
jagSan | junction

paavaaDa long full skirt
tuurisTTu hoTTeL tourist hotel
kriSNa silku haussu Krishna Silk House
Verbs

kiTT-; kiTTi to get; obtain; find
poo'TTe (poogaTlTe) May (I) go.
Adverbs

maatramuLLu oniy; just
atrayuLLu Only that much!

Cardinal Numbers

pattu ten

ifupadu twenty
muppadu thirty
naalpadu forty

anbadu fifty
aarupadu sixty
ecRupadu seventy
eNbadu - eighty
tonnuurg ninety

nuury (one) hundred
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-ninny

-aDuttu

Expressions

allo
saaramilla
&hee. naSamaayi

00
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from (takes locative)

next to; near (takes possessive)

softener; politeness marker
No matter; It doesn't matter.

Oh shucks.
Surely; Yes.




juNit muunnu

paaDam naalu

Grammay Note: The words for north, south, east and west (/vaDakkwy;

tekky; kiRakky; paDifaaru/) act like / ~aDutta/ in that the word which

precedes them is in the possessive case.

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

1.

L)
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vaDakku

kooRikkooDu

kooRikkooDinde vaDakku

kannuur

kannuur kooRikkooDinde
vaDakk' aaNu.

triSuur

triSuurinde vaDakku

kooRikkooDwu

kooRikkooDu triSuurinde
vaDakk' aaNu.

vaDakku vasam

vaDakku vaSatt' aaNwu

triSuurinde vaDakku vasSatt'
aaNu

kooRikkooDu triSuurinde
vaDakku vasatt' aaNu.

tekku

kannuurinde tekku

kooRikkooDu

kooRikkooDu kannuurinde
tekk' aaNwu.

177

north

Calicut

north of Calicut
Cannanore

Cannanore is north of Calicut.

Trichur
north of Trichur
Calicut

Calicut is north of Trichur.

north side
on the north side

on the north side of Trichur

Calicut is on the north side
of Trichur.

south

south of Cannanore

Calicut

Calicut is south of Cannanore.
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kooRikkooDinde tekku

triSuur

triSuur kooRikkooDinde
tekk' aaNu.

kooRikkooDinde tekka vaSattu

triSuur kooRikkooDinde tekka
vaSatt' aaNu.

aleppuRa

aleppuRayuDe tekku

kollam

kollam aleppuRayuDe tekk'
aaNu.

vaDakku

aleppuRayuDe vaDakku

erNaagulam

erNaa'uLam aleppuRayuDe
vaDakk' aaNu.

erNaagulLam

erNaaguLattinde tekku

aleppuRa

aleppuRa erNaagulattinde
tekk' aaNu.

kollam

kollattinde tekku

tifuvan'ndapufam

tifuvan'ndapufam kollattinde
tekk' aaNu.

tifuvan'ndapufam

tifuvan'ndapufattinde vaDakku

kollam

kollam tifuvan'ndapurattinde
vaDakk' aaNu.

south of Calicut
Trichur

Trichur is south of Calicut.

to the south side of Calicut

Trichur is to the south side of
Calicut. '

Alleppey

south of Alleppey

‘Quilon

Quilon is south of Alleppey.

north
north of Alleppey
Ernakulam

Ermakulam is north of Alleppey.

Ernakulam

south of Ernakulam

Alleppey

Alleppey is south of Ernakulam.

Quilon
south of Quilon
Trivandrum

Trivandrum is south of Quilon.

Trivandrum
north of Trivandrum
Quilon

Quilon is north of Trivandrum.
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DRILL 2;: RESPONSE

Referring to the map, page 158, students or teacher should ask questions

like

and receive correct answers.

kannuur triSuurinde tekk' aaNo?

aleppuRa tifuvan’'ndapufattinde vaDakk' aaNo?

kooRikkooDu kag_r_m_uurinde}"aDug' aaNo?

simply /ade/ or /alla/.

Use full sentences in your answer, not

DRILL 3: REPETITION BUILD-UP

1.
(NS)

kiRakku

keRakkwu

aleppuReyuDe keRakku

koTTayam

koTTayam aleppuReyuDe
keRakk' aaNu.

keRakka vaSam

keRakka vaSattu

aleppuReyuDe keRakka vaSattu’

koTTayam

koTTayam aleppuReyuDe
keRakka vaSatt' aaNu.

keeralam

keefalattinde keRakku

maadraassu

madraassu keefalattinde
keRakk' aaNu,

east

east of Alleppey
Kottayam
Kottayam is east of Alleppey.

east side

on the east side

on the east side of Alleppey

Kottayam

Kottayam is on the east side
of Alleppey.

Kerala

east of Kerala

Madras

Madras is east of Kerala.

W an ol e
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keefaLattinde keRakka vaSattiu on the east side of Kerala

madraassu keefalattinde keRakka Madras is on the east side of

vaSatt' aaNu. Kerala.
4, paDifisaru west
madraassinde paDifiaaru west of Madras
keefal.am Kerala
keefalam madraassinde Kerala is west of Madras.

paDifiaar' aahu.

5. paDifaaru west
paalukkaaDu Palghat
paalukkaaDinde paDifiaaru west of Paighat
kooRikkooDa Calicut
kooRikkooDu paaiukkaaDinde Calicut is west of Palghat.

paDifiaar' aaNu.

6. aDuttu next to; near
keefalattinde aDuttu near Kerala
madrazassu Madras
madraassu keefalattinde Madras is near Kerala.

aDutt' aaNu.

7.  kotti Cochin
erNaagulam Emakulam
erNaagulattindeyaDutiu near Ernakulam
koS&i erNaagulattindeyaDutt' Cochin is near Emakulam.
aa'.
8. toTT' aDuttu right next to
_erNaaguLattinde toTT' aDutt' right next to Emakulam
aa.
ko&&i erNaaguLattinde toTT' Cochin is right next to

aDutt' aaNu. Ernakulam,
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DRILL 5: RESPONSE

Referring to the map, page 158, ask questions about where the districts

(and cities) are in relation to one another and receive appropriate answers.

DRILL 6: TRANSLATION

1. Are you hungry?

Are you studyidg Malayalam or Hindi?
Did you study Malayalam or Hindi?

I have to go to class. '

I have to go to class at 8:45.

Would you mind opening this bottle.

- O U b W

Would you mind turning on the phonograph (make the phonograph
sing).

8. Let's buy this yellow sari.

] iike this yellow skirt.

0

Pronunciation Note: A puff can spoil a /p/

Some of you may still be having trouble pronouncing consonants
lightly. It may help if you realize that normally English speakers pro-
nounce sounds like /p, t/ and /k/ with a little puff of air when they
come at the beginning of a stressed syllable. (Hold your hand or a piece
of paper up close to your mouth and say words like "pose," "tend," and
wcuss." You'll be able to feel the puff of air on your hand; it will make
the paper move.) Since Malayalis don't make this puff of air when they
pronounce /p, t, t, T/ or /k/ you have to get rid of that "puff" that

comes so naturally with these sounds if your Malayalam is to sound

like Malayalam.
In English we make "puffless /p/s" (and /t/s and /k/s) when the

©

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

14 e

182

sound just before one of these is /s/. Say the words "dispose," "dis-
tend" and "discuss." To learn to make these sounds like a Malayali,
practice like this. Put your tongue in position for making an "s" sound.
Then say the words "pose," "tend," "cuss" (as well as the Malayalam
words below) making just the hint of an "s" sound. Next put tongue in
position for "s" and say the words without any preceding "s" at all.

Remember that for Malayalam there's also only very light contact be-

tween the lips or between tongue and roof of mouth.

DRILL 7: PRONUNCIATION

pose; dispose; (s)pose
(s)paal

(s)pail'saafa

(s)pudiya

(s)paalTu

(s)poDi

tend; distend; (s)tend
(s)tafu
(s)turannu

(s)tuDagni

cuss; discuss; {s)cuss
(s)kaNDu
(s)kuDicCu

(s)keeTTu
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DRILL 8 CONVERSATION ("Lay off! It's My Nest'")

pudiya vaakkugaL

iD=~ (iTTu) to la;r (an egg); to put

kaatfaNam reason

kuuDwu nest

iTTugoLLu (often con- Go ahead and lay it (this is
tracts to iTT'0) a "free" translation).

appurattu over there; that side

Scene: Chicken "Kari" struts purposefully towards a nest (/kuuDuw/).
Chicken "Biriyaani" cackles out to chicken "Kari."

Biri: end' aa' iviDe Ceyyunnadu?
Kari: muTTayiDaan poogunnu.
Biri: iviDe iDefudu!

Kari: end' aa' kaafaNam?

Biri: ii kuuD' ended' aaNu. enikky' ippoo’' muTTayiDaNam.

Kari: ennaa' iTTugoLLu. flaan appuratt' iDaam.

DRILL 9: REVIEW

Count to 100 by tens.

DRILL 10: REPETITION

anju five

pattu ten
padinanju fifteen
ifupadu twenty
ifupattanju twenty-five
muppadu thirty
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muppattanju thirty-five
naalpadu forty
naalpattanju forty-five
anbadu fifty
anbattanju fifty-five
aarupadu sixty
aarupattanju sixty~-five !
eeRupadu seventy i
eeRupattanju seventy-five
eNbadu eighty
eNbattanju eighty-five
tonnuur ninety
tonnuuttanju ninety-five
nuury (one) hundred

Pronunciation Note: Unlike the other numbers the double "t"s of

/tonnuuitanju/ are alveolar.

DRILL 11: REVIEW

Review "Card Party—-fntermis sion," pages 164-165.

DRILL - 12: TRANSLATION

I want to buy a skirt.

I have to get some meat.

Mother wants me to get some meat.
I ought to (have to) study tomorrow.
Children like to drink milk.

You should drink the milk.

ERIC
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pudiya vaakkugaL

Nouns

vaSam | side

ko&ci Cochin
kaataNam reason

kuuDu nest

Verbs

iD- (iTTu) . to lay (an egg)

Post Positions (takes possessive)

vaDakku north

tekku south

kiRakku east

paDifiaaru west

toTTaDuttu right next to
appurattu over there; that side
Exprescions

iTTugoLLu go ahead and lay it

Cardinal Numbers

ifupattanju twenty-five
muppattanju thirty-five
naalpattanju forty-five
anbattanju fifty-five
aarupattanju sixty-five
eeRupattanju seventy-five
eNbattanju eighty-five
tonnuuttanju ninety-five




fuNiT muunnu

paaDam anju

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

1.

mumbil

viiDu

viibinde muinbil

basstaappu

viiDinde mumbil basstaapp'
aaNu, )

flaan

ende mumbil

ifikkyefudu

ende mumbil ifikkyefudu.

keTTiDam

keTTiDattinde mumbil

keTTiDattinde mumbil
basstaapp' aaNu.

buragil

viiDinde puragil

kakkuussu

kakkuussu viiDinde puragil
aaNu,

puragil

keTTiDattinde puragil

Ceriya

Ceriya rooDu

keTTiDattinde puragil Ceriya
rooD' aaNu,

in front of

house

in front of the house

bus stop

In front of the house is a
bus stop.

I

in front of me

please don't sit

Please don't sit in front of me.

building; large house

in front of the building

There's a bus stop in front of
the building.

behind; in back of

behind the house

privy; backhouse; toilet

The toilet is behind the house.

behind

behind the building
little; small

path; little road

There's a path behind the
building.

186
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DRILL 2: CONVERSATION ("Looking for R.V,Press')
pudiya vaakkugaL

pressu press; printing establishment

neefe straight; directly

neefe puragil directly behind

Stranger: aa keTTiDam yeed' aé(Nu)?
Native: ad' aa(Nu) poostaappissu. '
Stranger: adindeyaDutt' alle R.V. pressu?

Native: ade. poostaappissinde neefe ptiragil.

DRILL 3: REPETITION BUILD-UP

1. purattu on ton of
meeSappurattu on the table
vaykkyu set

Caaya meeSappurattu vaykkyu. Set the tea on the table.

2. ippurattu on this side of

meeSayuDeyippurattu on this side of the table

(NS) meeSeyuD' ippurattu

iDu

meeSeyuD' ippuratt' iDu.

kaseefa

kaseefa mee3eyuD' ippuratt'
iDu.

¢anda

c¢andayuDeyippurattu

c¢andeyuD' ippurattu

kriSNa silku hausu

c¢andeyuD' ippuratt' aa(Nu)
kriSNa silkw hausu.

put
Put (it) on this side of the table.
chair
Put the chair on this side of

the table.
market place

on this side of the market

Krishna Silk House

Krishna Silk House is on this
side of the market.

Q
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4, appurattu beyond; on that side of
poostaappissu post office
poostaappissindeyappurattu beyond the post office

(NS) poostaappissind' appurattu

poostaappissind' appuratt' Krishna Silk House is beyond
aa(Nu) kriSNa silku hausu. the post office.
5. vaRi ' road
vaRiyuDeyappuratty beyond the road

(NS) vaRiyuD' appurattu

ende viiDu my house
ende viiDu vaRiyuD' appuratt’ My house is over beyond the
aa(Nu). road.

vaRiyuD' appuratt' aa(Nu) ende My house is over beyond the
viiDu. road.

Vocabulary Note: /appurattu/

The real meaning of /appura_t_gu/ is actually very vague. Sentence 5
might be more accurately translated, "Over there beyond the road some-

where in the distance."

GCrammar Note: Post Positions

The post positions /mumbil; puragil; ippuratts/ and /appuratty/ re-
quire that the noun preceding be in the possessive case, as you can tell
from the exercises in this lesson. In some dialectz, however, ti.e noun

preceding these post positions, as vrell as /aDutty/, will be in the da-

tive case. Thus you might hear /keTTiDattinu mumbil/ rather than
/keTTiDattinde mumbil/. Both formz are correct. If your teacher finds
the dative case more natural for him, it would be quite all right for you

to learn it that way.
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DRILL 4: ADDITIVE

Add the correct possessive (or dative) ending and ,/aDu_t_t' aaNw/ to

th.e words below.

Example: Teacher: vaRi
Student: vaRiyuDeyaDutt' aaNu.
viiDu
meeSa
fiaan

keTTiDam

avan

keeralam -

DRILL 5: FREE CONVERSATION

Referring to a map of the U.S., talk about where the states are in rela-

tion to one another. Review the words for directions if necessary. *

DRILL 6: CONVERSATION ("Looking for the Railroad Station'))

pudiya vaakkugal

ii vaRiyuDeyappuratt' aaNu In this context—"The next
road over beyond this
road. (See map, p. 190.)

r (y)eedile? which way? which direction?

idile , this way; this direction
Stranger: reeylve steSan iviD' aDutt' aaNo?
Native: ace.

Stranger; eviD' aa'?
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_Native: (pointing) ii vaRiyuD' appuratt' aa'.

Stranger: steSand' aDutts hooITeL uNDo?
Native:  steZand' ippuratt' ofu hooITeL uNDe.
~Stranger: ennaa' poo'TTe.
Native:  Sefi.
(The stranger takes the first little road over to the road
running parallel, but when he comes to that road he has to
ask someone else) |
- Stranger: (y)éeg_ileyaa(Nu) reeylve steSani' poogunnadu?
.2nd Nat.: idile poo'Nam. '
Stranger: steSand' aDuttu hooTTeL uNDo?
2nd Na . steSand' appuratti ofu hooTTelL uNDeu.
Stranger: poo'TTe.

2nd Nat.: Seri.

/@\6 (m Dhtel |
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Note:

The first native says the hotel is / ste§andeyippurat_t_a/ while the .
second says it is / steSandeyappuratty/. Study the map and figure out

why each man describes it differently.

DRILL 7: REVIEW PRONUNCIATION /1, L/

Review Drill 4, page 167.

DRILL 8: TRANSLATION

Is it a boy or girl?
e Does he know how to talk?
Does he know how to walk ?

Has he started to walk?

Did I get a letter from home?
How much does goat meat cost?
How much do eggs cost?

How old is your sister? '

DRILL 9 PRONUNCIATION
Concentrate on making good /R/s.

vaRi

paRam

kiRakku (keRakkwu)
kooRikkooDu
aleppuRa
kaRififiilla
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eeRu

aRicca

kaRifinilla

kaRikkyaan

kaRikkyaan kaRifiilla.

paRam

paRam kaRikkyaan kaRifinilla.

eeRu

eeRu paRain

eeRu paRam kaRikkyaan kaRinfilla.
(NS) eeRu paRap kaRikkyaanp kaRinnilla.

DRILL 10;: CONVERSATION ("Left or Right Side?"))

pudiya vaakkugaL

teNigngu curve (turning)
iDada left
valada right

Stranger: basstaapp' eviDeyaa(Nu)?
Native:  aa teNippind' appurattu. '
Stranger: iDada va3atto, valada vaSatto?

Native:  iDada vaSattu.
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Nouns
busstaappu
keTTiDam
kakkuussu
rooDu
pressd
kaseefa
vaRi

teNipnu

Adjectives

Ceriya
neere
iDada

valada

Post Positions
mumbil
puragil

ippurattu S dative

take possessive or

appurattu

193

pudiya vaakkugaL

bus stop
building

toilet; backhouse

small; little
directly; straight
leit

right

in front of
behind
on this side of

beyond; on that side of

0
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iuNiT naalu

paaDam onnu

DRILL 1: CONVERSATION ("At the Tea Shop'')

pudiya vaakkugaL

tinn- (iinnuj

doo3a

varSam

of'u varSam aayi
maDagyi poog-
kaRinfiu

ofu varSam kaRifinu

paDippikky- (paDippi&cu)

Scene: A Small Tea Shop

to eat

like a rice pancake

year

a year ago

to go back; return

after; finished

after one year; a year from now

to study

A westerner (sayppu) enters and sits at a table. All eyes
are upon him. A young bey (the waiter) approaches. ..

Boy: saarin' endu veeNam?
Sayppu: ofu kaappi tafu.
Boy: tinnaan endu veeNam?

Sayppu: TaNDu dooSa tafu.

A Malayali who has been listening to this interchange in sur-
prised wonder engages the sayppu in conversation.

Malayali: maiayaalam ariyaamo?
Sayppd: koraC¢' ariyaam.
Malayali. eviD' aa' paDiCCadu?
Saypps: amerikkeyil, '
Malayali: aviD' aaNo viiDu?

Sayppu:  ade.
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Malayali: iviD' eppoo' vannu?
Sayppu: ofu varSam aayi. '
Malayali: eppoo' maDagyi poogunnu?
Sayppu: ofu varSap kuRififiu, '
Malayali: iviD' end' aa' jooli?
Sayppu:  skuulil paDippikkytig_r_l_u.

- The sayppu has finished his food and the boy approaches
again. '

Boy: veer' endu veeNam saaru?
Sayppu: onnum veeNDa. (to the M'alayali) poo'TTe.

The foreigner gets up and goes toward the counter. The
boy points and shouts. ..

Boy: aa saaru naalpadu payssa.

The sayppu pays his bill and leaves.

Grammar Note: Addressive Case /-inooD#; -ooDu/

Verbs like /paray-/ "to say," "to tell," /samsaafikky-/ "to speak"
and /éoo_c_l_ikky~/ "to ask” we call "verbs of address." There are only a
few such verhs in Malayalam but they are peculiar in that they require
their object to take an addressive case ending. The object of such verbs
is almost always the name of a person since we don't ordinarily "address"

non-humans.

/-inooDy/ Words which take /-inde/ in the possessive (and /-ins/
in the dative) take /-inooDu/ in the addressive.

/saarinde; saarins; saarinooDu/

/-ooDu/ Words which take /-uDe/ or /-de/ in the possessive
(and /-kku; ~kkvw; -ykkyw/ or /-w/ in the dative) take /-ooDu/ in the

addressive.
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/EeedtiyuDe; Seetlikkyy; EeelliyooDu/

/faamande; faamanu; faamanooDu/

/ende; enikkyw; enooDu/

DRILL 2: REPETITION BUILD-UP

paraiifiu
ayaal
ayaaLooDu parafifiu.

ayaaLooDu vafaan parafifiu.

fiaan ayaalooDu valaan parafifiu.

aval

aval,ooDu parafifiu.

aval.ooDu giTTaar vaayikkyaan
parafiiu.

coodiccu

kuuTTugaaTi

kuuTTugaariyooDu coodiccu.

Coodyam

&oodyam Cocdiccu

E:oodyah joodi€cu.

kuuTTugaafiyooDu oodyan
joodi&cu.

saara kuuTTugaafiyooDu
&oodyan joodiCcu.

&oodikkyunnadu

end' aa(Nu) Eoodikkyunnadu?

joorju

joorjinooDu

joorjinooD' end' aa’
&oodikkyunnadu?

told; said

he

told him

(I) told him to come.

I told him to come.

she

(I, He) told her.

(I, He) told her to play the
guitar.

asked

friend

(I, He) asked the friend.

question

(I, He) asked a question.

(I, He) asked (my) friend a
question.

Sir asked (my) friend a ques-
tion.

asking

What are (you) asking?

George

What are (you) asking George?
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vargiisu Vargiis
vargiisinooDu
vargiisinooD' end' aa’ What are you asking Vargiis?
&oodikkyunnadu? :
5. Coodiccadu asked
end' aa' Cooditcadu? What did (you, he) ask?
kufifiu | child -
kunifiinooDu
kufifiilnooD' end' aa' What did (youw/he) ask the
CoodicCadu? child?
enooD' end' aa' EooditEadu? What did (you/he) ask me?
6. samsaariccu spoke
jooN John
jooNinooDu
(NS) jooN'NooDu
jooN'NooDu samsaariccu. (I) spoke to John.

~y

innale jooN'NooDu samsaa i&Eu.  Yesterday (I, he) spoke to John,

DRILL 3: TRANSFORMATION

Change from nominative to addressive case.

Example: Teacher: aafu

Student: aafooDwu i
i
|

avalL
amma
ayaal
joorju
aaru

kuTTi
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DRILL 4: TRANSFORMATION

The teacher will provide a phrase with a verb of address but lacking
an object. He will then provide the stimulus for object in the nomina-
tive case. The student will change the nominative to addressive (by
adding / -inooDu/ or /-ooDu/) and say the whole sentence. The next

student will then translate. With that explanation an example is called

for!

Teacher: vaTaam parafifiu. ..aval
1st Stud: avaLooDu vafaan parafifiu,

2nd Stud: (I/He/She) told her to come.

_idu parayefudu. saaru
idu parayefudu. Ffaaman
ofu Eoodyam CoodicCu. joorju
&oodikkyaNam. amma
coodikkyaam. accan
aaNu samsaaficcadu. aaru

O ————

samsaarikkyu. kufifin
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DRILL 5: CONVERSATION ("Who lye You Talking to?")

pudiya va akkugal

hallo hello

vargiissu A Malayali Christian name—
equivalent to "George. "

¢aakko Another Malayali Christian
name—edquivalent to "Jacob."

veegam quickly; hurry up

raatri night; tonight

Scene: A small hostel room. A student, Vargiis, is study-
ing. His roommate, Zaakko, is out of sight—
getting ready to go to the beach. An American
friend, John, enters. He doesn't knock, since he
is thoroughly acculturated and this is the general
custom among friends.

jooN: hallo vargiisst.
vargiissw: hallo jooN. vafu.

caakko: (from the next room) vargiissu, nippal aarooD' aa(Nu)
samsaafikkyunnadu?

vargiissu: jooN'NooDwu.

¢aakko: ayaaLooD' ifikkyaan parayu. filaan ippo' vafaam.
jooN: eeyu caakko, veegam vai. nama'kkw bii&&il poogaam.
¢aakko: (coming out) Zefi. poogaam. vargiisst, ni vafunno?

vargiissu: illa. enikkyu Faatri saarinooDu samsaafikkyaNam. ' :
jooN: ennaal flappal. poogunnu.

vargiissa: Sefl.

Notes:

1. Notice that Gaakko first refers to vargiissu as /_lliggaL/, and
later /ni/.

2. Why does jooN say /hanggal poogup_p_u/ rather than /gammaL

poogunnu/?

v Ay ——— po® . -
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DRILL 6: TRANSLATION

puragil
alDuttu
appurattu
ippuratte

mumbil
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DRILL 7: TRANSLATION

sl.o\U'!sthr-

Put this behind the door.

My house is near the main road.

Put the chair next to the table.

Put it on this side of the table.

There's a bus stop in front of the house.

My house is (over there) beyond the main road.

Don't put the chair on that side of the table.

paDiccu
paaDiccu
tala

taalam

vaykkyu
vaaykkyu

DRILL 8 PRONUNCIATION, Long and Shovt Vowels

studied
played (phonograph)

head

metal dish

set

read; play (instrument)
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DRILL 9: REPETITION BUILD-UP

idu parayefudu.

saaru

saarinooDwu

saarinooD' idu parayefudw.
liila

liilayooDu

liilayooD' idu parayefudu.

Naan

ennooDu oodi&cu.

parayu

nippal ennooDu parayu.

parafifiadu

end' aa(Nu) parafifiadu?

nipgal ennooD' end’ aa(Nu)
parafifiadu?

manasil aayiyilla.

ennooDu parafifiadu manasil
aayiyilla.

Coodikkyefudu.

lillayooDu Coodikkyefudu.

samsaariccu

avar

avafooDu samsaaficcu.

innale haan avarooDwu
samsaaficcu.

Don't tell this.
Sir

Don't tell Sir this.

a female Hindu name

Don't tell Liila this.

I

(He, You) asked me.

tell
You tell me!
said, told

What was said?

What did you say to me?

(I) didn't understand.

I didn't understand what you
told me.

Don't ask.

Don't ask Liila.

spoke

they, she

(I) spoke to them (her).
yesterday

Yesterday I spoke to them
(her).

e e v;‘.
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9. samsaaficCadu spoke

avafooD' aa/Nu) samsaafi¢Cadu. (I, He) spoke to them (her).

LR i L

innale avafooD' aa(Nwu) (I, He) spoke to them (her)
samsaaficcadu. yesterday.

DRILL 10: CONVERSATION ("Okh, the Woes of True Love")

Scene: A young girl, very angry, is sitting on a park bench.
She's waiting for her boy friend. After some time he
comes sauntering up.

GF: (accusingly) nignal innale paarkkil vannill' alle!
BF: illa.

GF: end' aa' kafaNam?

BF: (offhandedly) kaappi 'uDikkyaan pooyi.

GF: (mockingly) oo! kaappi 'uDikkyaan pooyi.
(She stand up angrily) nippaLkk' ennocD' iSTam illa. ad' alle
kafaNam? (she runs off)

BF: (running after her) haan.. .fiaan...

GF: nippal ennooDu samsaafikkyefudu. fhaan poogunnu. \

Notes:

1.  /i8Tamilla/ The girlfriend says /i8Tam illa/ in order to add
more force to the negation. In English we might say "...at all"

to express a more forceful negation. The sentence might then

be translated. "You don't like me at all!"

2. Why does she say /_rliggaka' ennooD' iSTam illa/ rather than

/nigpal ennooD' iSTam illa/?

3. This isn't a typical Kerala scene!
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pudiya vaakkugaL
Nouns
doosa a pancake made of rice and grain
flour
varsam year
coodyam question
caakko Malayali Christian name
"Jacob"
paarkku park
faatri night; tonight
verbs
tinn- (tinnu) to eat
paDippikky- (paDippiccu) to teach L
coodikky- (Coodi€Cu) to ask
maDagni poog- to return; to go back
Adverbs . |
veegam quickly; fast 1
Expressions
hallo hello
ofu varsam aayi ] a year ago
ofu varSam kaRinfiu a year from now; after one year

!

Grammar Words

-inooDwu }

addressing case endings
-00Du
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VOCABULARY NOTES

/paDippikky-/; This verb means "to teach" and, as you may have
noticed, is related to /paDikky-/ "to study; to learn." Ycu might say
/paDippikky-/ actually means "to cause to learn.” You'll find other
similar pairs where the particle /-ippi-/ adds the meaning "to cause
to." TFor example /veLLam tilappikkyunnu/ "(He) is boiling the water"

(or) "(He) is causing the water to boil."
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paaDam faNDu

Grammai Note: Post Positions with Verbal Nouns

One reason we call forms like /parayunnadu/ and /parafifiads/
nverbal nouns" is that they are able to take case endings. Case end-
ings, by definition, can be added only to nouns. The post positions
in this lesson, /mumby/ "before" and /SeeSam/ "after," require that
the preceding verbal noun take the dative case ending /-inw/.

If all this talk about "nouns," "post positions," "case endings,"
etc., confuses you, don't let the notes bother you. Some people find
an explanation helpful in learning to use a language while others learn
better by simply practicing, getting a feel for it, and are confused by

explanations. Remember, your primary purpose is to learn how to talk

Malayalam, not how to talk about Malayalam,

DRILL 1: REPETITION

1. mumbu before
vannadu came
vannadiny mumbu before (she) came
avan pooyi. He went,
vannadinu mumbu avan pooyi. Before (she) came, he went.
liila vannadina mumbu avan Before Lila came, he left. |
pooy_i.— B ]
2. SeeSam after
vannadinu SeeSam after (she) came
liila vannadinu SeeSam avan After Lila came, he left.
pooyi.
205
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vannadir.a SeeSam

alpam

vannadin' alpam SeeSam

liila vannadin' alpam SeeSam,
fecaman pooyi.

vannadinu mumbu

faaman vannadinu mumbu

vaNDi

faaman vannadina mumbw
vaNDi pooyi.

vannadin' alpa' mumbu

faaman vannadin' alpa’
mumbu, vaNDi pooyi.

parafifiadu

parafifiadinu SeeSam

manasil aayi

nippal parafifiadinu SeeSam
manasil aayi.

ennooDu

ennooDu parafifiadinu SeeSam
manasil aayi.

kai

kaRugaNam

kai kaRugaNam

kai 'aRugaNam

kaRikkyunnadu

kaRikkyunnadina mumbu

aahaafam

-

aahaafam kaRikkyunnadinu
mumbu kai 'aRugaNam.

after (she) came

a little; just

just after (she) came

Just after Lila came, Raman
left.

before (he) came

before Raman camea

train; any wheeled vehicle

Before Raman came the train
left.

just before (he) came

Just before Raman came, the
train left.

said; told; explained

after (you) explained

(I) understand

After you explained (it),
I understood.

me

After (you) explained (it) to me,
I understood.

hand; arm and hand

should wash

should wash hands

eating
before eating
food

Before eating food (you)
should wash the hands.

VIR TN Si»d;‘v“‘,iéif‘ e

omraa— g o

p——




207

DRILL 2: CONVERSATION ("At the Railway Station'’)

pudiya vaakkugaL

niyaaN' idinu kataNam You're the cause of this.
samayam time

adu koNDu (ad' 'oNDu) because of that
taamassikky- taamassicCu to be late

maNikkoor hour

Scene: A taxi, carrying a man and his wife, comes screeching
up to a railway station. Several poriers rush to meet it.
The man hops out, greatly agitated, and calls out to a
porter. ..

ee! erNaaguLam vaNDi pooyiyo?
Porter: saaru vafunnadin' alpa' mumbu pooyi.

Man; o! naSam aayi! (to his wife who is descending from the taxi—
slowly, gracefully) niyaaN' idinu kafaNam.

Wife: Tfiaan endu 'eydu?

Man: ninakku dress 'eyyaan etra samayam veeNam? ad' 'oND' alle
taamassicCadu.

Wife: enikkyu dress 'eyyaan faNDu maNikkoor madi. nippal aa(Nu)
taamassiccadu.

Man: FaNDu maNikkoor madiyalle!

DRILL 3: TRANSLATION

1. You don't like me.
Don't talk to me.

Don't talk to her.

Who are you talking to?
Tell Vargiis to sit down.
Tell your friend to study.
Did you ask Sir?

W =~y O Ut b W N

Sir asked me a question.
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DRILL 4; TRANSLATION

Where is the post office?

Do you know where the State Bank is?

Yes.

The post office is right next to the State Bank.
Is it on the left side or the right side?

Right side. | '

Grammar Note: Habitual Tense Ending /-um/

You have already learned that /-um/ is the future ending when the

subject is second or third person.

This same ending /-um/ is the one to use when talking about things
that happen regularly, or habitually. Thus it is used with words like
/divasavum/ "daily"; /saadaarineyaayi/ "usually"; /ellaa...um/
"every" (as in "every day," "every morning," etc.).

When it has the future meaning /-um/ is used only when the sub-

ject is second or third person. (When the subject is first person the fu-

ture ending is /-aam/.)

1st person /haan naale poogaam/ "I will go tomorrow"
2nd person /nipgpal naale poogum/ "You will go tomorrow"
3rd person /ayaal naale poogum/ "He will go tomorrow"

But when /-um/ shows habitualness, it is used with any subject, includ-

ing 1st person.

1st person /fiaan &andeyil divasavum "] go to the market
poogum/ place daily"

2nd person /EiggaL candeyil divasavum "You go to the market
poogum/ ’ place daily"

3rd person /ayaal Candeyil divasavum  "He goes to the market
poogum/ place daily"
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Vocabulary Note: /ellaa...um/ "every"

This word is peculiar in that /ellaa—/ has to come in front of the

noun while /-um/ comes after it.

/ellaa Taavileyum/ "every morning"

/ellaa maNikkuurum/ "every hour”

NDRILL 5+ REPETITION BUILD-UP

1. faavile morning
ellaa Taavileyum every morning
jooli Ceyyum works
ellaa faavileyum jooli Ceyyum. (I, He, etc.) work(s) every
morning.

(NS) ellaa Faavileyun jooli 'eyyum.

2. aahaaram food |
nall’ aahaatam kaRikkyum. (I, He, etc.) eat good food. 4
ellaa Taavileyum every morning |
#aan ellaa faavileyum nall’ I eat good food every morning.

aahaatam kaRikkyum.

(NS) fiaan ellaa faavileyun nall’
; aahaafag kaRikkyum.

3. divasam day
(NS) devasam }
ellaa devasavum every day
klaassil poogum. (I, He, etc.) go to class.
fiagpal we (exclusive)
flappal ellaa devasavum We go to class every day.

klaassil poogum.

(NS) fappal ellaa devasavuyp
klaassil poogum.
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viiTTil eTTum
anjafa maNikkyu
accan

a&dan anjafa maNikkyu
viiTTil eTTum,

devasavum

p-dpgd - - - s miaTn
acian devasavuin anjaia

maNikkyu viiTTil eTTum,

urappum

arrive; reach
arrive at home
at 5:30

iather

Father arrives home at 5:30.

daily

Father arrives home at 5:30
daily.

sleep; go to sleep

.y

e o

(NS) orappgum
pattafa maNikkyw at 10:30

al&an pattata maNikky' Father goes to bed at 10:30.

orapyum.
faatri night
ellaa rfaatriyum every night

ellaa faatriyum a&can Father goes to bed at 10:30

pattara maNikky' oraggum. every night.
6. ora kuuDi at about
(NS) of'ooDi
pattata maNi 10:30

pattafa maNiyof' ooDi at about 10:30

orappum go to sleep
pattata maNiyof 'ooDiyoraggum. (I, He, etc.) go(es) to sleep at
about 10:30.

Pronunciation Note: /divasum/urappum/

These are usually pronounced [devasum] and [oragnum] at normal
speed following the rule that /i/ sounds like [e] and /u/ sounds like

[0] when followed by a single consonant and the vowel /a/.

Notice also that /ofu kuuDi/ sounds something like [ofooDi] when
said at normal speed.
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DRILL 6: TRANSLATION

Write out a translation of the following piece.

ellaa faavileyum fiaan aarafa maNikky' eeRikkyum. kaappiyum
aahaatamum kaRiccadinu SeeBam klaassii poogum. eTTafa maNi muudal
pandfaNDu maNi vefe malayaalam paDikkyum. u&aykkyu aahaafam

kaRikkyum. onnafa maNi mudal naalafa maNi vefe indiy'e patti paDikkyum.

..._—-—_—....____——-—4_,____..-—..——-———-——————_-__.—-.. R
-

i anju maNi ofu kuuDi (ofooDi) ViiTTil eTTum. uNNu kaRiCadinu Seesam
pinneyum malayaalam paDikkyum. malayaalam teeppu keeLkkum. patta

pattafa maNi ofu kuuDi (ofooDi) urapgum. apypine samayam kaRikkyum.

pudiya vaakkugal

eeRikky- (eeNittu) to stand up; to get up (from
sleep)
muudal . . . vefe from. . .until
ucca noon
patti about
uNNu large meal
pinne later; then
pinneyum then again
teeppu tape
E agypine in that way; in that fashion

DRILL 7. REPETITION BUILD-UP

i ' 1. muudal from
* eTTafa maNi muudal from 8:30
vele until
pandfaNDu maNi vere until 12 o'clock
malayaalam paDikkyum. (I, He, etc.) study Malayalam.
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eTTa maNi muudal pandfaNDu
maNi vefe malayaalam
paDikkyum.

patti (alveolar /tt/)

indiy'e patti

onnafa maNi muudal

naalafa maNi vefe

onnafa maii muudal naalala
maNi vefe indiye patti
paDikkyum,

muunne maNi muudal

anju maNi vefe

vaayikkyum.

indiy'e patti vaayikkyum.

muunnu maNi muudal anju
maNi vefe indiy'e patti
vaayikkyum.

T.V. kaaNum.

eTTafa maNi muudal

pattafa maNi vefe

eTTafa maNi muudal pattafa
maNi vefe T.V. kaaNum.

flaan orapgum

padinonnu maNi muudal

eeRu maNi vere

padinonnu maNi muudal eeRu
maNi vefe fiaan oragpum.

viiNa
viiNa vaayikkyum.

devasavum viiNa vayikkyum.

aaru maNi muudal

From 8:30 1':"11 12 o'clock
(I, he, e:c.) study Mal-
ayalam.

about

about India

from 1:30

until 4:30

Trom 1:30 until 4:30 {1, he, ctc.)

study about India.

from 3 o'clock

until 5 o'clock

(I, He, etc.) read.

(I, He, etc.) read about India.

From 3 o'clock until 5 o'clock

(I, he, etc.) read about India.

(I, He, etc.) watch T.V.
from 8:30
until 10:30

From 8:30 until 10:30 (I, he, etc.)

watch T.V.

I sleep

from 11 o'clock

until 7 o'clock

I sleep from 11 o'clock until
7 o'clock.

veena, a classical Indian
stringed instrument

(He) plays the veena.

(He) plays the veena daily.

from 6 o'clock
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ombadu maNi vefe. until 9 o'clock

ayaal, aaru maNi muudal ombadu He plays the veena daily
maNi vefe devasavum viiNa from 6 o'clock until
vaayikkyum. 9 o'clock. ‘

ayaal divasavum viiNa vaayikkyum
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DRILL 8: TRANSLATION

a year ago
a month ago

six months ago
two weeks ago

five years ago

a vear from now (finished)
three years from now
three weeks from now
eight months {rom now

ten weeks from now

DRILL 9: CHAIN

Count from one to one hundred by 5's.

DRILL 10: PRONUNCIATION, Long and Short Vowels

kuTTi child

kuuTTam Crowd; group

kollam year; Quilon

koovalam a beach near Trivandrum

©
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Nouns
vaNDi

kai
aahaafam
samayam
maNikkoor
divasum
ucca
uNNu
teeppu

Adjectives

alpam

ellaa...um

Adverbs
divasavum

pinneyum

Post Positions

mumbu

Verbs
kaRug- (kaRugi)

taamassikky- (taamassicCu)
eTT- (eTTi)

urapn- (urannpi)
Expressions

adu koNDu (adoNDu)

ofu kuuDi (ofooDi)

train; any wheeled vehicle
hand; arm and hand

food

time

hour

day

noon

large meal; feast

tape (tape recorder)

a little

every

daily

then again

before (verbal noun plus dative)
after (verbal noun plus dative)

about

to wash

to be late

to arrive; to reach

to sleep; to go to bed

because of that; that's why

about
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Expressions (cont.)

muudal . . . vefe from. . .until
apyine in that way; in that fashion;
that's how

Grammar Words

-um habitual tense ending

VOCABULARY NOTES

/valiDi/ This word can refer to most any wheeled vehicle. /kai
vaNDi/ is a hand cart; /kaala vaNDi/, a bullock cart. The authors’
baby stroller was dubbed /kufifiu vaNDi/ by local children.

/ugda/ In addition to meaning "noon," /u&&a/ can mean the time

period Americans usually refer to as "afternoon."

/kaRug-; kaRugi/ "to wash" This word cannot be used to talk
about washing clothes. There is another verb /nanakky-; nana&gu/

which means "to wash (clothes)."

©
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iuNiT naalu

paaDam muunnu

Grammar Note: The Quotative /eunt/
In iuNiT onny, paaDam onny you learned to use /enny/ as a sort
of verbal quotation mark to report the name of a person, /eade peeru

faaman enn' aaNu/.

/ennu/ is used in much the same way when reportmg what some-

- -y

cne has said, thought, heard, asked, etc. Thus you will find /emu/

being used with verbs like

/paray-; parafifiu/ say; said
/vijaafikky-; viiaafidéu/ think; thought
/keeLkk-; keeTTu/ hear; heard
/&oodikky-; Sooditlu/ ask; asked

Some examples:

1.  /CuuD' ill' ennu vijaafidcu./ "It's not hot (I, he) thought";
"(I, He, etc.) thought (that)
it wasn't hot."

2.  /liila naale vafaam ennu wLila said, (I) will come to-
p:'ra‘r'l‘r'xu./ morrow.'" or "Lila said
(that) she will come tomorrow, "
3. /nippal. eyyunnadu SefiyaaN' "(1, He, etc.) know(s) (that)
enn' ariyaam./ what vou're doing is right."
4,  /jooN nannaayi paaDum ennu "(I, He, etc.) heard (that) John
keeTTu./ sings well."

You might think of these as a sentence within a sentence, noting

that /ennu/ always comes right a‘ter the sentence being quoted.
English has two ways of quoting speech, thoughts, etc. We can

make a dir.ct quote, in which case we repeat exactly the words the

person said or thought:
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"I'1l come tomorrow," he said.
"It isn't hot," I thought.

or we can quote indivectly, in which case we often have to change the

subject and the tense of the verb.

He said (that) ke would come tomorrow.

I thought (that) it wasn't hot. . ‘

In Malayalam you can only make direct quoties, i.e. you must repeat ;
exactly what was said, heard, thought, etc. Notice, however, that while
in English the name of the person who said something comes right in
front of the verb, in Malayalam it often comes first, followed by the di-

rect quote, /ennu/ and the verb, in that order.

"I'11 come tomorrow," Lila said. “

/iiila naale vafaam ennu paradiiiu./

It is also quite possible in Malayalam to leave off the reporting
verb when the meaning is obvious from context; /naale vafaam ennu/

is thus a complete answer to a question like /liila endu parafifiu?/.

F DRILL 1: REPETITION
1. naale vafaam. I will come tomorrow |
naale vafaam ennu parafifiu. (I, He, etc.) said, "I will come
tomorrow." or (I, He, etc.)
said that (I, he) would come
. tomorrow.
jooN naale vafaam John said, "I will come tomor-
ennu parafifiu. row." or John said he
would come tomorrow.
2. mettinaale day after tomorrow
mettinaal' vafaam ennu (I, He, etc.) said, "I will come
parafinu, day after tomorrow." or

(I, He, etc.) said (I, he)
would come day after to-
MOITow.
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vargiis mettinaal' vafaam ennwu
parafifiu.

saar' aviDe illa.

vijaarikkyunnu

ennu vijaafikkyunnu

saar' aviDe ill' ennu
vijaafikkyunnu.

saar' aviDeyuNDu.

saar' aviDeyuND' ennu
vijaafikkyunnu.

kaseeta

kaseera aviDe uNDu.

vijaaficCu

aviDeyuND' ennu vijaaficcu.

kaseef' aviDeyuND' ennu
vijaaficcu.

Ffaaman eviDe pooyi?

ariyaamo?

faaman eviDe pooyiyenn'
ariyaamo?

nipna‘'kku

faaman eviDe pooyiyenn'
nipna'kku ariyaamo?

Caakko endu 'eyyunnu?

endu 'eyyunn' enn'
ariyaamo?

caakko endu 'eyyunn' enn'
ariyaamo?

Vargiis said, "I will come day
after tomorrow." or Vargiis
said he would come day after
tomorrow.

Sir isn't there.

think

think (that)

(1) don't think Sir is there. or
"Sir isn't there," I think.

Sir is there.

(I) think Sir's there.

chair
The chair's over there.
thought

(I) thought (it, he) was over
there.

(I) thought the chair was over
there.

Where did Raman go?

Do (you) know? |

Do (you) know where Raman
went?

you (/ariyaam/ requires dative
subject)

Do you know where Raman
went?
What is Chako doing?

Do (you) know what (he)'s
doing?

Do (you) know what Chako's
doing ?

-
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DRILL 2+ CONVERSATION ("Will Lila Come?")

pudiya vaakkugaL

neefatte early

Scene: Vargiis meets his friend Suresh and they discuss the party
Vargiis is giving tomorrow.

vargiissu: naaLe paarTTikkyu nigpal vafumo?

surees: varaam. '

vargiissu: naaLe paarITiyuND' ennu liilayooDu parafifio ?

surees: parafinu. '

vargiissu: avaL vafumo?

surees: vafaam enn' aaNu ennooDu parafifiadu.

vargiissu: ennaal vafum. sureeS neefatte varaNam.

surees: 00.

Notcs:

1. Take special notice of when the verbs take the /-aam/ ending,
when /-un/.

2. /sureed neefatte vafaNam/ It is very common for a person to

say the name of the person he is speaking to, rather than /ni/

or /nignal/.

DRILL 3: TRANSLATION

1. There's a bus stop in front of the museum.
I think there's a bus stop in front of the museum.

I thought there was a bus stop in front of the museum.

2. My house is near the hospital.

She said her house is in front of the hospital.
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3. Where is the market place?
She asked where the market place is.

Do you know where the market place is?

4, Is it on the left side or the right side?
Do you know if it's on the left side or the right side?

Does Suresh know if it's on the left side or the right side?

DRILL 4: REPETITION

1. onnu one
onninu to one (dative case)
patte miNiTT' ulNDu there are ten minutes
onninu patty miNiTT' uNDu. It's ten minutes to one.
faNDinu patte miNiTT' uND .. It's ten minutes to two.
2. ifupade miNiTT' uNDu there are twenty minutes

muunnin' ifupade miNiTT' uNDu. It's twenty minutes to three.

anjin' ifupade miNiTT' uNDu. It's twenty minutes to five.

DRILL 5: ADDITIVE
Add /anju miNiTT' uNDu/ to the phrases given and translate.

Example; Teacher: padinonninu
| Student: padinonnin' anju miNiTT' uNDu.

It's five minutes to eleven.
faNDinu pattinu
eeRinu aarinu

eTTinu
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DRILL 6: REPETITION

1 kaRinfiu
eeRu kaRinfw
anju miNiTT' aayi
ecRu 'aRiffi' anju miNiTT' aayi.
2, ombadu 'aRififiu ifupads
miNiTT' aayi.
3. eTTu 'aRififiu ifupatis

miNiTT' aayi.

after; finished
after seven
five minutes have become

It's five minutes after seven.

It's twenty minutes after nine.

] : .
It's twenty-five minutes after

. eight.

DRILL 7: ADDITIVE

Add /ifupattanju miNiTT' aayi/ to the phrases provided and translate.

faNDu 'aRifinu
eeRu 'aRifinu
muunne 'aRinnw
eTTu '&Rifinu
ombadu 'aRifinu
pandfaNDu 'aRifinu

onnu 'aRififiu

°T T T

DRILL 8: ADDITIVE

‘Add /anju miNiTT' uNDu/ or /anju miNiTT' aayi/, whichever is correct,

to the phrases provided and translate.

anjinu

ahju *aRifinu
ombadinu
ombadu 'aRififiu

muunns 'aRinne
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elTinu
pandfaNDu 'aRififia

pattinu

DRILL 9: CHAIN

Student one will say to student two, "Ask what time it is?
(/e_t_ra samayam aayiyennu faamanooDw Eoo_ciikkyu./ ) He asks and
upon receiving the answer, reports it to student one (/faaman ombadin'
anju miNiTT' uND' ennu paraﬁﬁu./) or simply (/ombagi_in' anju miNiTT'

uND' ennu./) Continue arcund the room.

DRILL 10: REPETITION BUILD-UP

First review Drill 6, p. 211.

1. eeRikkyum get up; stand up
aarata maNikkyu at 6:30

fiaan aarata maNikky' eeRikkyum. I get up at 6:30.

ellaa faavileyum every morning
ellaa faavileyum flaan aarafa I get up at 6:30 every morning.

maNikky' eeRikkyum.

2. eeNittu got up; stood up
aarata maNikky' eeNittu. (I, He) got up at 6:30.
innu today
innu faavile this moming
innu faavile fiaan aarara I got up at 6:30 this morning.

maNikky' eeNittu. i

3. kaRiccu ate; consumed

kaappiyum aahaaFavum coffee and food

s e i e
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kaappiyum aahaafavuyg kaRiccu. (I) had coffee and some food.

d it

kaRicCadinu SeeSam

kaRi¢Cadinu SeeSam klaassil

poogum.

kaappiyum aahaafavuy
kaRi¢Cadinu SeeSam
klaassil poogum.

aahaarap kaRikkyum.

ucCaykky' aahaafay kaRikkyum,

pinneyum

pinneyu' malayaalam
paDikkyum.

uNNu

ulNNu kaRiccu.

uNNu kaRi¢Cadinu SeeSam

uNNu kaRiccadinu SeeSam
pinneyu' malayaalam
paDikkyum.

uragpum

of 'ooDi

pattafa maNi of'ooDi
orappum,

uragnpi

oragpi

pattafa maNikky' orappi.

pattafa maNi of'ooDi
oranpi.

samayam

agppine

after eating

After eating (I) go to class.

After having coffee and food
I go to class.

(I) eat (some) food.
noon
at noon

I eat some food at noon.

then, later, again

Later (I) study Malayalam.

meal
(I) ate the meal.
after eating the meal

After eating the meal (dinner)
I study Malayalam again.

sleep; go to sleep
at about

(I) go to sleep at about 10:30.

slept; went to sleep

I went to sleep at 10:30.
I went to sleep at about 10:30.

time

in that way; that's how
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appine samayam kaRikkyum, That's how (I) spend (my) time.

(NS) appine sameyay kaRikkyum.

DRILL 11: RESPONSE

Answer the question /innale eppineyaa(Nu) samayam kaRi¢&adu?/

pudiya vaakkugoL

Nouns

mettinaale day after tomorrow

miNiTTu minute

Verbs

vijaafikky-; vijaaficcu to think

Adverbs

neefatte early

b ot bl
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paaDam naals

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

uNDaakku
kaappiyuNDaakku.
aamlettu

aamlett' uNDaakku.
dooZa uNDaakku.

uppuma

upp' ma uNDaakku.

paatram

ara paaftram

ara paatrap kaappiyuNDaakku.
caaya

afa paatran caay' uNDaakku.

ofu paatran Caay' uNDaakku.

kora&ce kuuDe

kora&& 'uuDe doo3a uNDaakku.

toosttu

kora&é 'uuDe toost' uNDaakku.

koNDu varu

kora&& 'uuDe toostta koNDwu
varu.

upp'ma

kora&&' upp'ma kuuDe

korac&' upp'ma 'uuDe
uNDaakku.
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make; prepare
Make some cc_)ffee.
omlette

Make an omlette.
Make some dosha.

a rather spicy Cream of Wheat
preparation

Make some upma.

pot

half a pot

Make half a pot of coffze.
tea

Make half a pot of tea.

Make a pot of tea.

some more; a little more
Make some more doshas.
toast

Make some more toast.
bring

Bring some more toast.

some more -upma

Make some more upma.
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dooSa

koragd' dooSa 'uuDe uNDaakku.  Make some more doshas.

5.  kaSNam piece
faNDu kaSNan toost' Make two pieces of toast.
uNDaakku.
faNDu kaSNag kuuDe two morc pieces
faNDu kaSNay kuuDe toost’ Make two more pieces of
uNDaakku. toast.

DRILL 2: SITUATIONAL LEARNING

Divide into several groups and prepare little scenes about the serving
and eating of a meal. Characters would include one or more PCV's and
their servant (/veelakkaafi/ or /veelakkaafan/). Each group will pre-

sent their skit for the class.

DRILL 3: TRANSLATION
Scene: Two PCV's during the hot season.

Jack: Oh! It's terribly hot. Would you please turn on the fan, John.
John: (turning on the fan) We need an air conditioner.

Jack: Peace Corps doesn't give air conditioners. Be flexible!
(fleksibal aagaNam)

DRILL 4: REPETITION BUILD-UP

1. paatram pot
paatraggaL pots; dishes
sooppu koNDu with soap
soopp 'oNDu kaRugu wash with soap
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paatragyal soopp 'oNDu kaRugu.

kaRugaNam

paatragnal soopp 'oNDu
kaRugaNam, =

¢uuDu veLLam

SuuDu veLLay koNDwu

paatrappal. ¢uuDu vellap
koNDu kaRugu.

kaRugaNam

paatrappal cuuDu vellay
koNDu kaRugaNam.

ellaam

kappum pleeTTum ellaam

kappum pleeTTum ellaam soopp
'oNDu kaRugaNam.

taNutta

taNutta veLLag koNDu

kaRugefudu

taNutta velLap koNDu
kaRugefudu.

paatrappal taNutta vellap
koNDu kaRugefudu.

kappum pleeTTum ellaan
taNutta veLLap koNDwu
kaRugetudu.

dettooL

koraCcu dettool koNDu
'aRugaNam.

vim

vim koNDu 'aRugu.

vaasu besin vim koNDu
kaRugaNam.

Wash the dishes with soap.
should wash

You shoulc. wash the dishes
with soap.

L4

hot water
with hot water

Wash the pots with hot water.

\

should v:ésh
~ .

You should wash the pots with
hot water.

‘-,_‘J

all; everything

the cups and plates and all

v-u should was the cups and
plates and all with soap.

cold

with cold water

don't wash

Don't wash (them) with cold
water.

Don'i. wash the pots with
cold water.

Don't wash the cups and plates
and all with cold water.

Dettol—a liguid all-purpose
germicide

Wash (them) wifh a little dettol.

Vim—a cleanser in powder form
Wash (them) with Vim.

You should wash the wash basin
with Vim.
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kakkuussu vim koNDwu You should wash the toilet
kaRugaNam. with Vim. |
ellaa divasavum every day 4
ellaa divasavum kakkuussu The toilet should be washed %
vim koNDu 'alkugaNam. with Vim every day. i
|
7. sooppum &uuDu veLLavum soap and hot water j
soopun ¢uuDu veLLavuy koNDu Wash (them) with soap and ; 3
‘aRugu. hot water. : I8
sooppun cuuDu velLLavuy They should be washed with ]
koNDu 'aRugaNam. soap and hot water. j

DRILL 7: TRANSFORMATION

Change from the /-u/ command form to the /-aNam/ command form i

and translate. Both of these are mild command forms and mean essen-

tially the same thing.

Example: Teacher: paatragpal soopp 'oNDu kaRugu. |

Student: paatragyal soopp 'oNDu kaRugaNam.
Wash the pots with soap (or)
You should wash the pots with soap.

Books, of course, should be closed.

E koradé 'uuDe kaappiyuNDaakku.
E ellaam sooppum &uuDu veLLan koNDu kaRugu.
muunna kaSNam toost 'uuDe uNDaakku,
} afa paatrap kaappivuNDaakku.
besin vim koNDu kaRugu.
kai &uuDu veLLapn koNDu 'aRugu.
upp'ma 'uuDe uNDaakku.

kakkuussu vim koNDu 'aRugu.
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DRILL 6: CONVERSATION ("What's It Made With?")

pudiya vaakkugaL

goodambu wheat

taNappikky-; taNappiccu to make cool

taNappikkyaNo? Do you want it cooled ?

- (/taNappikky/ plus /veeN'o/)

gaafam ashes

ippooR ippool; the /-L/ often be-
comes /-R/ when followed
by a vowel

pinne then

Scene: Bill is visiting fevi's home for a few days. He is a very
inquisitive guest. Tevi calls Bill for breakfast.

revi: ee biL, kaappi 'uDikkyaan vatu.
Bill: (sitting on the floor) id' end' aa'?
Ffevi: i. upp'ma.

Biil: end' 'oND' aaN' uNDaakkunnadu?

fevi: goodamb' 'oNDw.

Bill: nalla GuuD' uNDeu.

fevi: taNappikkyaNo?

Bill: oo, veeNDa.
After breakfast Bill sees revi's mother washing the pots and
pans (paatragpal). She's using ashes as an abrasive.

Bill: ninpal end' 'oND' aaNu paatrap kaRugunnadu?

mother: Caafag koNDu.

Bill: idw Naan ippooR aaNu kaaNunnadu.

mother: pinne nigpal end' 'oND' aaNu 'aRugunnadu ?

Bill: fapnal soopp 'oND' aaNu 'aRugunnadu.
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Notes: .

}.---- fevi-says /kaappi 'uDikkyaan vafu/ when an American might
have said "Come and eat breakfast." There is no special word
in Malayalam for "breakfast."

2, /idu fiaan ippooR aaNu kaaNunnadu/ means quite literally "I
am just now seeing this." A less literal translation might ren-
der it "I've never seen this before" or "This is the first ti'.me.I've
seen such a thing."

3. Take special note of the use of /koNDa/ in this conversation.

4,  Why does Bill say /fiagyal/ rather than /nammal/ in his last

speech?

DRILL 7: TRANSLATION

(I'm) washing the pots with ashes.

(I'm) washing the pots with soap and hot water.
(I'm) washing the pots with Dettol and hot water.
What is upma made of (with)?

What are doshas made of (with)?

Upma is made of (with) wheat.

e

Pronunciation Note: Final /a/

Engliéh spééker.s'have a very strong tendency to "shorten" the
/a/ sound when it comes at the end of a word, as in "sofa," "Melissa,"
"pizza," etc. In Malayalam, a final /a/ sound (as in /pudiya, amma/,
etc.) is not "shortened." Listen to the following words and repeat after
your teacher, making good final /a/s. You will probably have to open

your mouth a little wider (lower vour jaw) to make a good Malayalam
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final /a/. This is because the English final /a/ is made with the
tongue a little closer to the roof of the mouth than is the Malayalam

final /a/.

DRILL 8: REPETITION, Final /a/

ariyaamo?

alla no
bhaasa language
Ciitta bad
o&ta noise
velLa white
vila price
¢anda market place
paavaaDa long skirt
ceriya small; little
; DRILL 9: REPETITION BUILD-UP
E (More sentences with the quotative /ennu/)
i 1. kayyil in the hand
i addeehattinde kayyil He has money in hand; He
E fuubeyuNDu, has money.
E enn' ariyaamo? Do you know if?
i addeehattinde kayyil fuuba Do you know if he has any
uND' enn' ariyaamo? money ?
2. ini again
nars ini vafum. The nurse will come again,
nars ini vafum enn' ariyaamo? Do you know if the nurse will
come again?
3. Saanda viiTTil pooyi. Shanta went home.
Saanda viiTTil pooyiyenn' Do (you) know if Shanta went

home?
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arififio?

Saanda viiTTil pooyi.

Saanda viiTTil poyiyenn'
arififio?

Caakko innale vannu.

¢aakko innale vann' enn'
arififio?

ariyilla

liila eviDe pooyi?

liila eviDe pooyiyégp_' ariyilla.

purattu

ammayooDu parayu.

flaan purattu pooyiyenn'
ammayooDu parayu,

agattu

DaakTar agatt' uNDu.

toonnunnu

DaakTar agatt' uND'
ennue toonnunnu.

toonni

DaakTar agatt' uND'

ennu toonni.

keeTTo?

DaakTar parafifiad' end'
aaNu?

DaakTar parafifiad’ end'
aaN' ennu keeTTo?

Did (you) know?

Shanta went home.

Did (you) know that Shanta
went home?

Chako came yesterday.

Did you know that Chako came
yesterday ?

don't know; doesn't know

Where did Lila go?

(I) don't know where Lila has
gone.

ovtside

Tell Mother,

Tell Mother I've gone outside.

inside
The doctor is inside.
think

(I) think the doctor is inside.

thought

(I) thought the doctor was
inside.

Did you hear?; Did you under-
stand?

What did the doctor say?

Did (you) understand (hear)
what the doctor said?
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DRILL 10: TRANSFORMATION
iMake one sentence using /e_l_l_T_l_H/ out of the two given and translate.

Example; Teacher: vaNDi ippooL poogum.
toonnunnu.
Student: vaNDi ippool poogum ennu toonnunnu.

I think the train will go now,

Books should be closed.

| vargiis eviDe pooyi?
ariyilla '

2. vargiis innale vannu.
keeTTo?

3, enikkyu veSapp' uNDwu.

parafifiu.

4. flaan naale koNDwu vafaam.

ammayooDu parayu.

5. nars ini eppooL vafum

coodikkyu.
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Nouns
aamlettu
uppuma (upp'ma)
paatram
toosttu
kaSNam
sooppy
ellaam
deTTooL
vim

vaasSu besin
goodambu
Caafam
agattu

Adjectives

koraCce kuuDe

taNutta

Verbs
taNappikky-; (taNappiccu)
ari-; arinnu

toonn-; toonni

Adverbs

ini

Expressions

pinne

235

pudiya vaakkugaL

omlette

upma; a breakfast food
pot

toast

piece

soap

all; everything

Dettol; a liquid germicide
Vim; a cleanser

wash basin

wheat

ashes

inside

a little more; some more

cold

to make cool

to know

to think

again

then
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DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

1.

iuNiT naalu

naaDam anju

tiLappikkyaNam

(NS) teLappikkyaNam

veLLam teLappikkyaNam.

veLLam pattu miNiTTu
teLappikkyaNam.

teLappikkyu
veLLam pattu miNiTTu

tara tuDaykkyu.

ellaa tarayum

ellaa tarayum tuDaykkyaNum.

divasavum

(NS) devasavum ellaa tarayun

tuDaykkyaNam.

should boil

(You) should boil the water.

(You) should boil the water
for ten minutes.

boil, please

Please boil the water for ten

teLappikkyu. minutes.
t
2. teLappiccu boiled
veLLam pattu miNiTTu (She) boiled the water for
teLappiccu. ten minutes.
| 3.  kuDikkyaNam should drink !
teLappi&dadin' SeeSam after boiling !
vellam pattu miniTTu You should drink water after |
| teLappitadin' SeeSam boiling it for ten minutes.
kuDikkyaNam,
4, tuDaykkyu wipe (with wet cloth)
meesSa tuDaykkyu. Wipe the table.
5. tara floor

Wipe (clean) the floor.
all the floors

All the floors should be
wiped (cleaned).

daily

All the floors must be
cleaned daily.
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6. tuukku sweep
tara tuukku. Sweep the floors.
paDi steps
paDi tuukku. Sweep the steps.
tarayum paDiyum floors and steps
tarayum paDiyun tuukku. Sweep the floors and steps.
7. tuuttu swept ‘

faavile tara tuntto? Did (you) sweep the floors
: (this) morning?

DRILL 2: TRANSLATION

1 Wash all the dishes.
2. Wash the dishes with hot water.

3. Don't wash the dishes with cold water.

4, Boil water for ten minutes.

5. Wash the dishes with soap and hot water. t |
6. Make an omlette.

7. Wipe the floors.

8. Sweep the steps.

9. Sweep the floors and steps.

10. Wash the sink with Vim.

11. Qlean the toilet with Vim every morning.

12. Wipe thé table.

’
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DRILL 3; REPETITION BUILD-UP

Selfil vaykkyu.

ad' ellaam Selfil vaykkyu.

kappum pleeTTum ellaam 3elfil
vaykkyu.

nanaykkyu

tuNi

ii tuNi nanaykkyu.

ii tuNi ellaam nanaykkyu.

nanaykkyaNam
ii tuNi ellaam nanaykkyaNam.

divasavun tuNi eilaan
nanaykkyaNam.

ellaa tuNiyum

divasavum ellaa tuNiyun
nanaykkyaNam.

teekkyaNam

tuNi ellaan teekkyaNam.

divasavun tuNi ellaan
teekkyaNam,

teeCCu

tuNi tee€Co?

nanacéiu

tuNi nanacco?

Set (it) on the shelf.

Set all those things on the
shelf.

Set all the cups and plates
on the shelf.

wash

cloth; clothing

Wash these clothes, please.

Wash all these clothes.

should wash

You should wash all these
clothes.

You should wash all these
clothes daily.

all the clothes

You should wash all the
clothes daily.

should iron

You should iron all the clothes.

You should iron a.l the
clothes daily.

irored

Did you iron the clothes?

washed

Did you wash the clothes?
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DRILL 4: TRANSLATION

Set the dishes on the shelf.

Did you set the dishes on the shelf?
Did you wash the clothes today? |
The clothes should be washed everyday.
Did you iron the clothes today?

Did you wipe the table? |

S O U W DN~

Did you sweep the floors ?

DRILL &: SITUATIONAL LEARNING

Imagine you are in Kerala and are hiring a /veelakkaa‘fi/ or /joolikkaafi/
(maidservant).

You will first want to tell her what work will be expected of her if
she takes the job. Guidelines: a /veelakkaafi/ usually sweeps and
cleans all the floors daily, makes the beds and generally keeps things
neat, washes the dishes and clothing. She may or may not know ironing.
You will want to tell her specifically that her job includes cleaning the
bathroom in order to insure that she has no objection to doing that work.

You will want to tell her what time *o come in the morning and what
time she can leave,

Use the /-aNam/ form of the verb when telling what things must
be done regularly. (Either the /-u/ or the /-aNam/ form is used when
giving a command to do something now.)

On the whole the / joolikkaa‘f'i/ will simply indicate that she is
willing to do the work in question (/-aam/ form of verb). She might
possibly refuse to clean the toilet. She might also insist that she
leave by a particular time—or want to come later in the morning than
you prescribe.

If you really feel adventurous you may wani to go on to discuss
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salary (/8ambalam/}. Salary usually includes some arrangement for
food. You may either supply the food once or twice per day or give a
daily food allowance. In Trivandrum in 1965 this was about 50 paysa
per day. The salary itself was about 15 rupees per month for a half
day's work in Indian homes. As a foreigner you may wasnt *~ pay a
little more. Your teacher can supply you with more information on this

topic if needed. Ask him for it in Malayalam.

Note: How to Learn

After your presentation your teacher will probably have some sug-
gestions for how to say some things you had difficulty with, Don't

just let him talk. Write his suggestions down and learn them.

Grammavr Note: Accusative Case /-e; -ine/

Hurrah! This is the last case to be studied! /-e/ ov /-ine/ is

added to the divect object of the verb, if it is animale. Thus we get

animate D.O. /avale ariyaam/ "(I) know her."
inanimate D.O. /aa keTTiDam ariyaam/ "(I) know that
building."

This category of living things extends down through most of the animal
kingdom. Some of the minutest forms of animal life, and all plants, are
excluded. Thus they do not take én accusative case ending.

Words taking the addressive ending /-inooDu/ take the accusative

ending /-ine/; those taking addressive /-o0oDu/ take accusative /-¢/.

innale saarinooDu samsaaficu.

innale saarine kaNDu.

innale faamanooDu samsaaficcu.

innale faamane kaNDu.
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Here again, the best procedure is to learn well the examples in the les-
son, sc; that they come out of you without your thinking about it. Grad-
ually y'é'u w111 build ﬁp ‘a feeling for the lahguage which will make you
automatically put the proper ending on most new words that you learn
later. -

This lesson includes certain common verbs which often take animaie
objects, hence require the use of the accusative. There is one 'verb in
the lesson, /sahaaykky-/ "io help," which requires even inanimate
objects like "India," "institution," etc. to be in the accusative case.
This may well seem a nuisance, but just try leaving off the accusative
in a sentence l:ke, "The institution helps the government considerably."
A Malayali won't be able to tell who gave the help and who received it.
It's the word order that gives this information in English. Reversing
the above sentence changes its meaning completely, "the government

helps the institution..." Malayalam, however, depends on case end-

ings, not word order, to show the relationship between various words.

DRILL 6: REPETITION BUILD-UP

1. faajan Rajan
faajane kaNDo? Have (you) seen Rajan?

(NS) faajane 'aNDo ?

innu | today

innu faajane 'aNDo? Have you seen Rajan today?
2. kaNNadwu glasses

ende kaNNadu kaNDo? Have (you) seen my glasses?
(NS) ende kaNNadu '‘aNDo ? (no accusative ending)
3. nookkunnu looking for; looking after

ayaal faajane nookkunnu. (I, He, etc.) am/is looking

for Rajan; (I, He, etc.) am/
is looking after Rajan.
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nookkunnu

kuTTigaLe nookkunnu.

paTTi

paTTiye nookkunnu.

aDikkyum
paTTiye aDikkyum

saadaafaNeyaayi

saadaafaNeyaayi paTTiye
aDikkyum,

bhaarya

bhaaryaye

bhaary'e

avan bhaary'e aDikkyum.

saadaaraNeyaayi

avan saadaafaNeyaayi
bhaary'e aDikkyum.

saahaaykkyunnu

veelDu baagngu

veeLDu baapgu saahaaykkyunnu.

indyaye
indy'e

veelLDu baang' indy'e
. saahaaykkyunnu.

indy'e saahaaykkyunnu
veeLDu baangu.

looking for; looking after

(I, He, etc.) am/is looking for
the children; (I, He, etc.)
am/is looking after the
children.

dog

(I, He, etc.) am/is looking
for the dog.

beats; will beat

(I, He, etc.) beat{s) the dog;
He will beat the dog.

generally; usually

(I, He, etc.) generally beat(s)
the dog.

wife

wife (accusative case)

He beats his wife; He will
beat his wife.

usually; generailly

He usually beats his wife.

helping
World Bank
The World Bank is helping.

India (accusative case)

The World Bank is helping
India.

The World Bank is helping
India.

A—
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DRILL 7: TRANSFORMATION

Change into the accusative case.

bhaarya
DaakTar

kunifu
kuTTigaL

paTlli

DRILL 8: TRANSFORMATION

The teacher will say a verb, followed by a noun. You are to compose

a correct sentence or phrase making the noun the object of the verk and
translate. This means that if the noun is animate, you will have to put
it into the accusative case (add /-e/ or /-ine/) whereas if it is inan-

imate the object will not take a case ending.

Example: Teacher: nookkunnu...pooya pennt (inanimate)
Student: pooya pennu nookkunnu
(He's) looking for a lost pen.
Teacher: nookkunnu...pooya paTTi (animate)
Student: pooya paTTiye nookkunnu.

(He's) locking for *he lost dog.

1. nookkunnu. .. kaNNadu

avan aDikkyum. . .bhaarya
bhaarya aDikkyum. .. avan

avan innale aDi&Cu. ..ende paTTi
viiTTil koNDuvatu. . .giTTaaru

viiTTil koNDuvaru. . . kuiifiu

N).O‘U\vBWN

kaaNaan poogaNam. .. DaakTar
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Nouns

tara

paDi

tuNi
kaNNadu

paTTi

bhaarya
veeLDu baaggu

Verbs

tilappikky-; tilappiCcu
tuDaykky-; tuDac&c¢u
tuukk-; tuuttu
nanaykky-; nanaccu
teekky-; teeCCu
aDikky-; aDiccu

sahaaykky-; sahaayccu

Adverb

saadaafaNeyaayi

Grammar Words

-e }
-ine
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floor

step

cloth; clothing
glasses (eye)
dog

wife

World Bank

to boil (cause to)

to wipe (with wet cloth)
to sweep

to wash (clothing)

to iron

to beat; to hit

to help

usually; generally

accusative case endings

©
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iuNiT anju

paaDam onnu

Grammav Note: Vevrbal Adverbs

You have already learned several examples of what we call "ver-

bal adverbs."

/fiaan vaagyittafaam/ "I'll get one for you" or
"I'll buy and give"
/nama'kku naale pooyi "Let's go and buy (one) to-
vaaggikkyaam/ morrow. "

Though these look like two verbs, in grammatical terms the first
element is actually an adverb which is formed from the past tense of
a verb. In the case of those verbs whose past tense ends in /-i/ (like |
/vaanni/ "bought" and /pooyi/ "went") there is no difference in sound
between the past tense and the verbal adverb. But the past tense of all
other verbs ends in /-u/. To form the varbal adverb from such verbs
the final /-u/ becomes /-u/. Thus we get /uppw vanyic&u koNDu vafu/
"Buy some salt and bring it."

When a sentence contains a verbal adverb it must also have a

main verb. Thus two (or more) actions are described in such a sentence,

The verbal adverb always describes the action which took place first,
In the sentence /fiaan kookku vaagpi tafaam/, the coke will be bought
before it is given to the friend.

The tense is contained in the main verb. So, although the verbal
adverb is formed from the past tense it does not necessarily mean that
the action described occurred in the past. It only means that it occurred,

or will occur, bejfore the other action,
tara tuutts tuDay&cCu. I swept and mopped the floor.
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I'm sweeping and mopping

tara tuuttu tuDaykkyunnu.
' the floors.

tara tuuttu tuDaykkyaam. I'll sweep and mop the floors.

As you might have guessed by now English often uses two verbs
joined ‘by "and" where Malayalam uses a verbal adverb plus a main
verb, e.g. "swept and mopped" above. There are times, too, when Eng-
lish uses two verbs with no "and." "Let's go buy one tomorrow." .
You'll also notice, however, that Malayalam often uses the verbal ad-

verb where English uses only one verb—and where, consequently, Eng-

lish speakers think of there being only one action. /guusayil veLLam

oRi&&u vaykkyu/ for example, means literally, "Pour and put water in

the jug."

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

1.

uNDaakki tafu

ofu kaSNam toosT' uNDaakki
tafu.

make and give (1st or 2nd person)

Make a piece of toast for me.

2. uNDaakki koDukku make and give (3rd person)
ofu kaSNam toosT' uNDaakki Make a piece of toast for him
koDukku. (her, them).
saayppin' ofu kaSNan toosT' Make a piece of toast for
uNDaakki koDukku. Saypa.
3. €oodi€Cu pooyi asked and went
faajan saarinooDu CoodiCCu Rajan asked Sir and (then)
pooyi.
4, Coodiccu vaFaam
fiaan ammayooDu Cooditcu
varaam.
5. &oodiCCu parayaam

a&&anooDe Coodi&lu
parayaam.

left.
(I, We) will ask and come.
I'll ask Mother and (then)

come.
(I, We) will ask and tell. '
I'1l ask father and let you

know.
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pooyi kaaNaam

nama'kk' avane viiTTil pooyi
kaaNaam.
(Question: WI
/avane/?)

‘s it
kaSNikkyu

i1 maagna kaSNikkyu.

kaSNi&8u koNDu vafu

ii maanypa kaSNi&&u koNDu
vafu.

kaSNi&&u koNDuvannu

veelakkaafi

veelakkaafi maagna kaSNi&&u
koNDu vannu.

(I, We) will go and see.

Let's go to his house and
see him.

cut; make into pieces

mango

Cut up this mango.

cut and bring

Cut this mango up and serve
it.

cut and brought

maidservant

The servant cut up the mango
and brought it.

DRILL 2: TRANSFORMATION

Teacher: uNDaakkuy; tafu

Student: uNDaakki tafu

Teaclier:

Student:

tuukkaNam; tuDaykkyaNam
tuutty; tuDaccu
kaSNikkyaam; koNDuvataam
kaSNikkyu; koNDuvafu
kaSNi&&u; koNDuvannu

poogu; vaapyikkyu

¢oodiECu varaam

Change the two verbs given into a verbal adverb plus main verb.

&oodikkyaam; vafaam

PR - AT L T S V- T o B

poogadam; vaaggikkyaam
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8. uNDaakkaam; koDukkaam
9. uNDaakku; koDukku

10. nanakkyuy; teekkyu

11. nanakkyaNam; teekkyaNam

DRILL 3: TRANSFORMATION

Make one sentence out of the two given using a verbal adverb and a

main verb. Another student should then translate.

Teacher: ofu kaSNam toosT' uNDaakku.
ofu kaSNam toosTwu tafu.

Student 1: ofu kaSNam toosT' uNDaakki tafu.

Student 2: Make a piece of toast for me.

Queslion: How does student 2 know for sure that the recipient of the

toast is "me"?

1. tara tuukku.

tara tuDaykkyu.
2. tara tuuttu.
tara tuDaccu.
3. tuNi nanakkyaNam.

tuNi teekkyaNam.

4, paatragpaL kaRugu.
paatraggaL Selfil vaykkyu.

5. fiaggal Candeyil poogaam.

fiappal. goodambu vaapgikkyaam.

6. avaL maagpga kaSNi&cu.

aval maagpga koNDuvannu.

©
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7. kai kaRugaam.
uNNu kaRikkyaam.
8. kaappiyuNDaakku.
ayaalkku koDukku.
9. tarayum paDiyum tuukkaNam.
tarayum paDiyum tuDaykkyaNam.
10. fiaan ammayooDu Coodikkyaam.
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fiaan varaam.

DRILL 4: REPETITION BUILD-UP

guusa

oRikkyu

veLLam oRikkyu.

guusayil veLLam oRikkyu.
oRiccu

guusayil veLLam oRi&Cu.

oRi¢&u vaykkyu

guusayil veLLam oRiZCu
vaykkyu.

a clay water jug; keeps water
cool

pour

Pour the water.

Pour water in the gusa.
poured

(He, I, etc.) poured water in
the gusa.

pour and set

Pour (and set) water in the
gusa.

2. veLLam taNappi¢cu (He, I, etc.) cooled the water.
veLLam taNappikkyu. Cool the water. (Make the
water cool.)
veLLam guuseyil oRikkyu. Pour water in the gusa.
velLLam gaNappiééu guusayil Cool the water and pour it
oRikkyu. in the gusa.
3. veLLam taNappikkyaNam. The water should be cooled.

velLLam guusayil oRikkyaNam.

The water should be poured in
the gusa.

oo o=
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veLLam taNappi¢&u guusayil

oi .kkyaNam.

(NS) veLlan taNappiccu guusayil
oRikkyaNam.

4, taNutta

taNutta pooyi.
kaappi taNutta pooyi.
daaya taNutta poovi.
suuppu

suuppu taNutta pooyi.

5. C¢uuDaakku.
cduuDaakki tafu.

SuuDaakki koNDuvatru

6. niraykkyu
pan'saafa paatram niraykkyu.

an'saafa paatran niraccu.
P Liall 1.

nirac&u koNDuvafu.
pan'saafa paatran niraccu
koNDuvarfu.

¥

7. pan'saafa paatran niraykkyu.

pan'saafa paatram meeSappurattu
, vaykkyu.
pan'saafa paatran niraCcu
meeSappurattu vaykkyu.

The water should be cocrled
and poured in the gusa.

cold

(It's) gotten cold.

The coffee’s gotten cold.
The tea's gotten cold.
soup

The soup's become cold.

Heat (it); Make (it) hot.
Heat (it) and give (it to me).
Heat (it) and bring (it).

fill (it)
Fill the sugar bowl.

(I, He, etc.) filled the sugar
bowl.

Fill and bring (it).

Fill the sugar bowl and bring
it.

Fill the sugar bowl.

Set the sugar bowl on the
table.

Fill the sugar bowl and set it
on the table.

DRILL 5: TRANSLATION

1. The soup has gotten cold.
2. Heat up the soup and bring it.
3. The soup is very hot.
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Cool off the soup and bring it.

Fill the sugar bowl.

Set the s'ugar bowl on the table.

Fill the sugar bowl and set it on the table.

Pour water in the gusa.

W 00 30 O U Wb

Cool the water.

10. Cool the water and pour it in the gusa.
11. Boil the water.

12. Boil the water and cool it.

13. Boil the water for ten minutes and cool it.

DRILL 6: REVIEW

Referring to the maps, pp. 158, 161, talk about Kerala.

Pronunciciion Note: Intonation

The intonation patterns (i.e. the rising and falling of the voice
pitch) are very important in any language. Generally there are differ-
ent patterns for different types of sentences. For instance, we usually
think of the English question intonation pattern as going up at the end

of the sentence
j ' ?
Are you gom@’nﬁv :
while the statement goes down at the end.
I'm/Qo now
' m/Gomanow
However, if you examine English more closely you'll soon discover

that one type of English question—those formed with a question word —

can also have a falling pattern.

Why are you goirlgl/tcfdhk?

satl i e fas g Kl BGILG

P




252

DRILL 7: FIELD EXERCISE, Inlonalion

Review some of the conversations you learned earlier, lightly draw-
ing in the line of the intonation pattern. Are Malayalam question pat-
terns the same as or different than English question intonation patterns?

Some conversations you might review are:

"Did You See the Play" p. 1C1
"Who's Singing?" p. 103

"What Were You Reading?" p. 104
"Lay Off! It's My Nest" p. 183

as well as any others your teacher either feels should be reviewed or

demonstrate intonation patterns nicely.

DRILL 8: FIELD EXERCISE, Intonation

Your teacher will read the questions of Drill 7, p. 43 ({illing in the
correct form of the verb). Draw in the intonation pattem and discover
if there is any difference between the patterns for "yes/no questions"
and "question word questions" in Malayalam.

Be conscious of intonation in your study of Malayalam. Be careful

to correctly imitate your teacher's intonation as well as other aspects

of his pronunciation.

Pronunciation Note: /u/ and /o/
You have probably noticed that quite often a Malayalam /u/ sounds
like /o/. This is because the Malayalam /u/ is not exactly the same

sound as the English /u/. The Malayalam /u/ really does sound more
like /o/ than does the English /u/. Therefore you have to train your
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ear to hear a finer distinction. This is not impossible, but it does take

practice.

DRILL 9: PRONUNCIATION, /u/ and /o/

Listen to the following sets of sentences to catch the difference.
Your teacher will have to suppress his nalural tendency lo make it

easier for you by overpronouncing the two vowels. While some people

I

in Kerala will overpronounce for you, many others won't, so it's better

to learn to understand the language the way it is spoken naturally.
After you have learncd to hear the difference when said in pairs,
your teacher can say & sentence and ask you to tell him whether it

was a question (/-0/) or statement (/-u/).

kaDeyil poogunnu.

kaDeyil poogunno?

avan iviDe vannu.

avan iviDe vanno?

ammayooDu Eoodicu.

ammayooDu &oodi¢Co?

!
paaTTu paaDunnu.
paalTu paaDunno?
pan'saafa paatran niracCu.
pan'saafa paatran niracco?
veLLam taNappi&cu.

veLLam taNappicco?

aval maapga kaSNi&&u.

aval maanpa kaSNig&o?

tuNi nanakkyunnu.

tuNi nanakkyunno?
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DRILL 10: REVIEW
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Review "What's It Made With?" page 230.

Nouns
maapgpa
veelakkaari
guusa
suuppu

pan'saara paatram

Verbs
kaSNikky-: kaSNiddu
oRikky-; oRi¢Cu
taNappikky-; taNappiccu
¢uuDaakk-; ¢uuDaakki

niraykky-; niraccu

Grammar Words

-t

-i

pudiya vaaklkugaL

mango
maidservant
clay water jug
soup

sugar bowl

to cut up; to make into pieces
to pour

to cool; to make cool

to heat; to make hot

to fill

verbal adverb ending s.

——

e o e




iuNiT anju

paaDam faNDu

DRILL 1: REPETITION

1. ©  kalayu.
veli
idu veLiyil kaLayu.
baakki
baakki veliyil kaLayu.

2. Ciitta
Ciitteyaayi

ellaam Ciitteyaayi.

3. okku
idokku veLiyil kaLayu.

ellaam Ciitteyaavyi.

4, idw Ciitteyaayi poogumo?
naaLatteekkyu '

idu naaLatteekkyu
Clitteyaayi poogumo?

naalL'eekkyu
idu naaL'eekkyu
Ciitteyaayi poogumo?

5. idu Taaviletteekkyu
Ciitteyaayi poogumo?

6. idu faatrikkyw Ciitteyaayi
poogumo ?
7. veer ofu

Throw (it) out.
outside

Throw this outside.
remainder; left over

Throw the left overs outside.

bad
has become bad

It's all gone (become) bad.

all
Throw all this out.

It's all gone bad (spoiled).

Will this go bad ?
by tomorrow '

Will this go bad by to-
morrow ?

by tomorrow

Will this go bad by to-
morrow ?
Will this go bad by moming?

Will this go bad by evening?

another

255
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veer oru kaseefa koNDu Bring another chair.
varu.
veer ofu pleeTTu koNDu varfu. Bring another plate.

DRILL 2: TRANSFORMATION
Change the two phrases into one sentence using /egp_u/ and translate.

1. '~ ninnale ariyilla.

addeeham parafifiu.

(Question: Why is it /niggale/?)

2. faamande kayyil fuukeyuNDu.
toonnunnu.

3. raamande kayyil fuubeyuNDu.
vijaariccu.

t 4, kuTTi purattue pooyi.

ariyaamo?

DaakTar agatt' uNDu,

N

ariyaamo.

DRILL 3: CONVERSATION ("Small Talk')

pudiya vaakkugalL

farNi¢Car furniture
egnine how
epgineyuNDu? How is it?; How do you like
: it? |
koLLaam good; nice

kuuDe together

I A RO
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ellaam kuuDe (ellaapy kuuDe) all together

itu two (adjective)

ifagr_guuru two hundred

¢:laavafum everybody

kuuDe with (post position; takes

possessive case)

ende kuuDe vafu (ende Come with me.
'uuDevaru).

kaaNikky-; kaaNiccu to show; showed

kaaNiCcu tafaam (I)'ll show you

Scene: A guest is sitting with his host in the front room, making
small talk before dinner.

Guest: ii farNi¢&ar ellaam pudiyad' aaNo?

Host: ade. eppineyuNDu?

Guest: koLLaam. gagrlaayiﬁkkyugr_l_u. ellaapg kuuD' endu vileyaayi ?

Host: ifunnuuru fuubeyaayi.
(The Host's wife appe'ars)

Wife: aahaafap kaRikkyaan nefam aayi. ellaavafum vafu.

Guest: enikkyu kai onnu 'aRugaNam.

Host: ende 'uuDe vafu. flaan kaaNicCu tafaam,

Note: /nannaayifikkyunnu/ "It's good" is the present tense form of

/nannaayifunnu/ "It was good."

DRILL 4: RESPONSE

Give positive answers to the questions and translate the question. Re-

member that Malayalam uses the positive form of the verb rather than
a single word like "yes" as we do in English. Books should be closed,

as usual, to give you a chance to practice oral comprehension.

Q Nooesde A gk
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Teacher: nippal ¢emmiiy kaNDo?

Student: kaNDu ’
Did you see "Chemmiin"?

Teacher: siida innu faatri paaDumo?

Student: paaDum .
Will Sita sing tonight?

1. ammeyum ac€anum aaSupatriyil poo'iyo?
2. saar' innu klaassil vanno? a
3. nippal bhaary'e aDi&&0?

4. ni paDikkyaan guDagglyé?

5. il kufifiu naDakkaan tuDagyiyo?

6. kaappikkyu pan'saafa veeN'o?

7.  kattu kiTTiyo?

é. enne ariyille?'

9. idil upp' iTTo?
10. iSTam aayiyo?'
11. id' a&8anded' aaNo?
12. naale paarITiyuND' ennu liileyooDu parafifio ?
13,

saar' agatt' uNDo? ' !

DRILL 5: RESPONSE

Give negative answers to the questions of Drill 4 and translate the ques-

tions.

Example: Teacher; nippal Eem.miig kaNDo?

Student: kaNDilla. (or) illa.
Did you see "Chemiin"?

Teacher: siida innu faatri paaDumo?

Student: paaDilla. (or) illa.
Will Sita sing tonight?
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ORILL 6: TRANSLATION

[
-

This has all gone bad, throw it out.

2. Will this go bad?

3.  Will the milk go bad by tomorrow ?

4. Bring another chair. '

5. Make and bring three more omlettes.

6. Will this go bad by day after tomorrow ?
7. Throw this outside. '
8. Throw the left overs outside.

9. I told the servant to throw it outside.
10. Shall I throw this out?
11. The servant asked if she should throw it out.
12. She asked me if she should throw it out.
13. (I) threw it outside.
14. She said she threw it out.

She told me she threw it out,

T e
Ut

Grammar Note: Adjectives from Nouns /uLLa; uLLade/

/uLLa/ which literally means "having" can be added to many nouns
to turn them into adjectives. /pokkam/, for example, means "height,"
while /pokkam uLLa/ means "having height" or "tall." /pokkam uLLa
kuuTTugaafan/ means "the tall friend" while /pokkam uLLa meeZa/
means "a high table."

You have already learned one example of this structure; /adu
prayaasam uLLa bhaaSayaaNu/. - |

/uLLa/ can also be added to the infinitive of the verb /-aan/ to
form an adjective. For example, /kuDikkyaan uLlLa veLLam/ "drin’.ing
water."

Like the adjectives you learned earlier (p. 83) you can form an

iindd
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adjectival noun from /uLLa/ by adding /-du/ "thing, one." Thus you

can say /aa bhaaSa prayaasam uLLad' aaNw/ "That language is a diffi-

cult one" as well as /adu prayaasam uLLa bhaaSeyaaNw/ "That is a

difficult language."

DRILIL 7: REPETITION BUILD-UP

1.

prayaasam

prayaasam uLLa

malayaalam prayaasam uLLa
bhaaSeyaa(Nu).

eLuppam ulLLa

malayaalam eLuppam uLLa
bhaaSeyaa(Nu).

eLuppam uLLadu

ii bhaas' eLuppam uLLad'
aaNu,

efivu

efiv' uLLa kari

efiv' uLLa kari veeNDa.

efiv' uLLa kari iSTam alla.

madufam
madufam uLLa biskettu

madufam uLLa biskett' uNDo?

fasam
fasam uLLad' aaNu.
tinnaan

dooSa tinnaan nalla fasam
uLLad' aa(Nwu).

difficulty

difficult (adj.)

Malayalam is a difficult
language

easy

Malayalam is an easy lan-
guage.

easy one

This language is an easy
one.

hot taste

hot curry

(I) don't want hot curry.

(I) don't like hot curry.

sweetness
sweet biscuit

Do you have sweet biscuits?

taste
(These) are tasty ones.
to eat

Doshas are nice and tasty
to eat.
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uppu

upp rasam uLLa

iviDe uppu fasam uLLa
biskettu kiTTumo?

fasam

fasam ulLed' aa{ Nu),

ii pustagam vaayikkyaan

nalla fasam uLlad' aa{Nu).

vritti

vrittiyuLLa viiDu

vrittiyuLLa viiD' aaN' idu.

nalla vrittiyuLLa viiD' aaN'
idw.

vrittiyuLLad' aa(Nw).

ii viiDu nalla vrittiyuLLad'
aa(Nu).

salt

salpy

- —— e e ——

Can (I) get salty biscuits
here?

interest

(It)'s interesting.

This book is very interesting
to read.

cleanness; neatness

a clean house; a neat house

This is a neat house.

This is a nice neat house.

(It)'s a clean one.

This house is nice and clean;
This house is a nice clean
one.

DRILL 8: CONVERSATION ("At the Brahmin Restaurant')

pudiya vaakkugaL

braamaN

aal

kayer-; kayeri
onnum veeNDa.

laDu

sameyam poo'i

Brahmin

person; people

to go into; to enter; to climb
(I) don't want anything.

ladu; an Indian sweet about
the size and shape of a
golf ball

| It's gotten late; literally,

time is gone.
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Scene: A saayppd and a Malayali have just met. The Malayali
invites his new friend for coffee.

Malayali:

saayppu:

Malayali:

Malayali:

saappu:

Malayali:

saayppu:

Malayali:

saayppu:

Malayali:

saappu:

Malayali:

saayppu:

Malayali:

saayppu:

Malayali:

saappu:

Malayali:

nama'kk' ofu kaappi 'uDikkyaam. vafu.
pui,

ii braamaN aalL hooTTalil kayeraam. idd nalla vrittiyuLLad'
aaNwu, '

(They enter and find a table.)

kaRikkyaan endu veeNam?

valar' efiv' uLLad' onnum veeNDa.

(to the boy) saarin' ofu laDu koDukks. enikkyu dooSa madi.
laDu tinnaan fasam uLLad' aaNo?

ade. nalla madufam uLLad' aa(Nu).

nigpa'kk' end' aa' jooli?

flaan mekkaanikk' aaNu.

prayaasam uLLa jooliyaaN' alle?

ade, koraC&u prayaasam uNDu. éaayppinde jooliyend' aa'?
flaan tiicCar aaNwu.

ad' eLuppam uLLa jooli aaN' allo.

eeyu, adu Sefiyalla. ellaa joolikkyum adinde prayaasapnal
uNDu.,

adu Sefiyaa'.
samayam pooyi. nama'kku poogaam.

00.




pudiya vaakkugaL

kayer-; kayeri [keer-; keeri]

Post Positions

kuuDe (no case ending)

-kuuDe (takes possessive ending)

Expreésions
eppineyuNDu? How is it? How do you like it?
kollaam ' good; nice

Nouns

veli outside
baakki rest; left overs
farNiccar furniture
ellaavarfum “everybody
efivua hot taste
madufam sweetness
fasam taste; interest
vritti cleanness
braamaN Brahman

aal person; people
laDu a sweet
Adjective

okku (follows the noun) all

Verbs

kalay-; kaLafifiu to throw
kaaNikky-; kaaNi€cu to show

to climb; to enter; to go into

together

with; together with

(I, He, etc.) don't/doesn't 1
want anything.

onnum veeNDa

samayam pooyi It's gotten late.

Grammar Words

ulla having

v AN u,fv_\alf.g
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iuNiT anju

paaDam muunnu

DRILL 1: REVIEW

Review "What's It Made With?" p. 231.

DRILL 2: TRANSLATION

This is the first time I've seen this.
This is the first time I've heard this.
This is the first time I've eaten this.
This is the first time I've done this.
This is the first time I've eaten doosha.
This is the first time I've drunk this.

This is the first time I've drunk toddy (/kaLLw/).

] O Ut AW N -

DRILL 3: REPETITION BUILD-UP

1. kay hand, arm
kayyulLLa kaseefa arm chair
saayppin' aa kayyulLLa Bring that arm chair for
kaseera koNDu vafu. the saypa.
2. kaal leg, foot
muunns kaal uLLa meeSa three-legged table
enikkyu muunnu kaal uLLa I want a three-legged
meeSa veeNam. table.
3. vaNNam thick; fat
vaNNam uLLa kuTTi fat child; pudgy child
264
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nalla vaNNam uLLa kuTTiyaaN' He's a nice pudgy child.

avan.
aa kuTTi nalla vaNNam uLLad' That child's a nice pudgy
aa(Nwu). one.
4, katti knife
murcci sharpness
E murCCiyuLlLa katti sharp knife
eDukku take; get
aa mur&iyulLa katti onn' Would you please get (me)
eDukku. that sharp knife.
5. eDuttu took; got
eDuttu tafu take (get) and give; get for
me
‘ (NS) eDutt'afu
aa murcCiyuLLa katti Please get me that sharp
eDutt'aru. knife.
nalla muré&iyuLLa katti good sharp knife
aa nalla murC&iyuLLa katti Please get me that good
eDutt'afu. sharp knife.
|

DRILL 4: CONVERSATION ("Sz'blz'ng Pyroblems!"")
pudiya vaakkugal
acca Vocative case of /a&an/.

Used when calling or ad-
dressing father.

pokkam height

pokkam uLLa kaseefa high chair

faaja . Vocative case of /faajan/.
kuraffia lessened

(NS) korafifia

©
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pokkay korafifia kaseera less high chair; regular
size chair

eNNam number

of ' eNNam uNDu. There's only cne.

Scene: Tea time. A young family (mother, father and two young sons,
faajan and the baby, baabu) is sitting down to tea. As you
can see, faajan has some sibling problems.

baabu: a&da, pokkam uLLa kaseefa EeeTTan eDuttu.
a&%an: faaja, ni aa pokkap korafifia kaseefeyil ifikkyu.
faajan: adil baabu ifikkyum.

addan: baabu &eriya kuTTiyalle? adil ni ifikkyu.

(Raajan poutingly takes the regular, ordinary chair. Amma
serves tea and biscuits [cookies].)

faajan; ii uppu fasam ulla biskett' enikkyu veeNDa. madufam uLLa
biskett' ille?

amma: madufam uLLa biskett' of' eNNam uNDu. adu baabu'nu
veeNam. (baabuvinu)

faajan: baabhu'nu koDukkefudu. enikkyu veeNam.

amma: baabu Geriya kuTTiyalle. inn' avane koDukkaam. ninakkwu
naale tafaam.

faajan; (stomping out in anger) aévéanum ammekkyum iSTam
baabuvineyaa(Nu). enne iSTam illa.

Notes: o

1. Notice that the parents invariably use /_qi/ to address the

children.
2 Notice the use of /koDukk-/ and /taf-/.

/baabu'nu koDukkefudu./

/inn' avanu koDukkaam. /

/ninakku naaLe tafaam./

What case do the objects of /koDukk-/ and /taf-/ take?

Q
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3.  /adil baabu ifikkyum/
Notice the use of /-um/ here. This could be translated either
as "Babu will sit in that one" or "Babu can sit in that one."

4, /enne iSTam illa./
Rajan might have also said /ennooD' i§Tam illa/ with no
change in meaning. That is what "Girlfriend" said in "The
Woes of True Love," p. 202. In other words, the object of
/iSTam/ can be eilher in the accusative or addressive case.
Notice it is in the accusative in /a&&num ammekkyum iSTam
baabuvine aa(Nu)./

5. Why is /amma/ in the dative case in the sentence above?

Grammar Note: "anything," '"nothing''; /fonnum/ plus negative verb

/o_n_rlum/ used in conjunction with the negative form of a verb gives
the meaning "nothing," or "anything." You've already learned /o_rl_r_l_um

veeNDa/.

DRILL 5: REPETITION BUILD-UP

Note: Be sure to make good double dental /-nn-/ in /onnum/.

1. paDippiccu taught
onnum paDippi&¢&illa. (I, He) didn't teach anything.
saar' inn' onnum paDippi&¢€illa. Sir didn't teach anything
today.
2. onnum parayilla. "~ (I, He) didn't say anything.
flaan onnum parayilla. I didn't say anything.
3. onnum eDukkefudu. Don't take anything.
iviDe'r_@_' onnum eDukkefudu. Don't take anything from
here,

©
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onnum ariyilla.

flagpa'De veelakkaafikky'
onnum ariyilla.

saadaNam

saadaNappal

saadaNappal onnum illa.

kaDa

aa kaDeyil saadaNannaL
onnum illa.

onnum uNDaakkefud.

aahaafam onnum uNDaakl.efudu.

naale faavile aahaafam onnum
uNDaakkefudu.

onnum veeNDa.

ende kayyil onnum illa.

pattunnilla

enikky' onnuy keelkaan
pattunnilla.

(I, He) doesn't know anything.

Our maidservant doesn't know
anything.

thing

things

There isn't anything.

shop

There isn't anything in that
shop.

Don't make anything.

Don't make any food.

Don't make any food tomor-
row morning.

(I) don't want anything.

(I) don't have anything.

it's impossible

It's impossible for me to hear
anything. (or) I can't hear
anything.

DRILL 6: REVIEW

Review "At the Brahmin Hotel," pp. 261-262.

DRILL 7: SUBSTITUTION

Take the sentence /ii braamaN aal hoTTalil keeraam/ "Let's go into
this Brahamin hotel. " Substitute other items for /ii braamaN aaL hooTTal/.

Make any changes necessary and translate,

Q vl b ey
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Teacher: taaksi

Student: taaksiyil keeraam.
Let's get into the taxi.

Keep your books closed.

taaksi

ende viiDu
SaandayuDe muri
erNagulam treen

ii keTTiDam

T

fiksSa

DRILL 8 TRANSLATION

What do you want to eat?

I don't want anything.
I don't want anything too hot (spicy).
I don't want anything sweet.

I don't want anything salty.

DRILL 9: TRANSLATION

Give the man (Sir) a ladu.

Give the man a doosha.

Give me a doosha.

Give the westerner one cold coffee.

Give me one cold coffee.'

ERIC

Full Tt Provided by ERIC.




DRILL 10: TRANSLATION

What do you want to drink?

I don't want anything.

What did you say?
I didn't say anything.

What food shall I make?

Don't make anythiug (food).

What did he say?

I can't hear anything.

270
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Nouns
kaal
vaNNam
katti
murcci
pokkam
eNNam
saadaNam
taaksi
fikSa

Adjective

kurafifia (NS) korafifia

Verb
eDukk-; eDuttu

Expressions

of ' eNNam uNDu

onnum. . . negative verb

271

pudiya vaakkugaL

leg; foot
thickness; fat
knife
sharpness

~ height
number
thing
taxi

ricksha

less, smaller

to take; to get

There's only one.

anything; nothing




iuNiT anju

paaDam naalu

Grammar Note: "Nobody'" /aavw ...um/ plus negative verb

/aafum/ used in conjunction with the negative form of a verb

means "nobody." Quite often a case ending is added to /aafu/ before
the /-um/. Thus you might hear /aarkkum/ (dative); /aafindeyum/

(possessive); /aareyum/ (accusative); /aarooDum/ (addressive), etc.

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

flaan vargiissine kaNDilla.
aareyum

flaan aafeyum kaNDilla.

1. iviDe aafum vannilla. Nobody came here.
2. ii viiTTil aafum illa. There's nobody in this house
(at home).
3. enne sahaaykkyaan aafum illa. There's nobody to help me.
4, kaaryam reason; matter
aniyattiyooDu Sis (addressive)
ii kaaryam aniyattiyooDu Don't tell Sis this (matter).
parayefudu.
aarooDum anyone (addressive)
il kaaryam aafooDum Don't "tell anyone about
parayefudu. this.
5. silda ennooDu samsaafikkyilla. Sita won't talk to me.
siida aafooDum samsaafikkyilla. Sita won't talk to anybody.
6. vargiissine Vargiis (accusative)

I didn't see Vargiis.
anybody (accusative)

I didn't see anybody.

I Ry P O

(NS) fiaan aafeyun kaNDilla.
272
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7. nipna'kku You (dative)
ii pustagam nipga'kku (I, He, etc.) won't give this
tafilla. book to you.
aarkkum anyone (dative)
ii pustagam aarkkum tafilla. (I, He) wouldn't give this book

to anyone (including you).
(NS) ii pustagan nippa‘kke tarilla.
(NS) ii pustagam aarkkun tafilla.

8. aCCanu father (dative)
ii pustagam ac€anu koDukkilla. (I, He) won't give this book to
father.
aarkkum anyone (dative)
) ii pustagam aarkkum (I, He) won't give this book to
koDukkilla. anyone (except you).

(NS) ii pustagam aarkkup koDukkilla.

DRILL 2: CONVERSATION (""Take My Picture')

pudiya vaakkugal

paDam picture
menififiaannu the day before yesterday
ennu ? which day?; when?

Scene: A foreigner carrying a camera appears. A neighborhood child
comes running up.

Child: saayppe, sayppe (or /maa_ciaam/ ) ende paDam eDukkaamo?
Foreigner: menififiaannu nipga'De muunnu paDam eDutt' allo. innu '
filim illa.

Child: aa muunnu paDam enns kiTTum?

Foreigner: of' aRZca kaRififiu,

Question: What does the /allo/ of /menififiaannu nippa'De muunnw paDam

eDutt' allo/ do?

©
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DRILL 3: SUBSTITUTION
Substitute /aafun/ or /aar...um/ for the italicized word and translate.

Teacher: menififiaannu caakko vannilla.
Student: menififiaann’' aarum vennilla.
Nobody came the day before yesterday.
Teacher: fiaan saarine kaNDilla.
Student: fiaan ea¥eyum kaNDilla.
I didn't see anybody.
enikkyu #aajanooD’ i8Tam illa.
#aajanw enncoD' i§Tam illa.
litlaykky' ennooD' iSTam alla.
liilaykky' ennooD' iSTam illa.
fiaan SaandeyuDe paDam eDuttilla.

Yaamande paDam eDukkilla, avan.

] O O Wb W N e

faamande paDam avan eDukkilla.

Grammar Note: More Adjectives from Nouns /illaatta; kuvanna/

You have learned to make adjectives from nouns by adding /uLLa/
or /uLLady/ "having"; (/pokkam uLLa kuuTTugaafan/ "the tall friend").
It's also possible to make adjectives from noun‘Q by adding other words.
/illaatta/ literally means "without" so that a /pokkam illaatta
kuuTTugaatan/ is a "short friend." /kurafifia/ (pronounced [korafifia]
at norrixal speed) means "less" so that a /pookkam korafifia kuuTTugaafan/
is a "friend who isn't very tall," while a /vila kurafifia kaamra/ is an
"inexpensive camera."

It is.possibl‘e to generate many new meanings by combining these
words (/ulLa; illaatta; korafifia/) with words you already know. You

will find them very useful.
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DRILL 4: REPETITION BUILD-UP

1. pokkam korafifia kaseefa
ni aa pokkap korafifia
kaseefeyil ifikkyu.
2. pokkam ulLLa kaseera
pokkam uLLa kaseefa ¢eeTTan

eDuttu.

aal

(&)

pokkam kurafifia aal

(NS) ,uoN pokkap korafifi' aaL aa(Nu).

4, pokkam uLLayaal

faaman pokkam uLL' aaL aa(Nu).

5. illaatta
madufam illaatta kaappi

madufam illaatta kaappi madi.

6. madufam kurafifia kaappi

madufap korafifia kaappi madi.

7. macifam ulLa kaappi

madufam uLLa kaappi madi.

8. maRa
maReyillaatta divasam
maReyillaatta divasam aaN'
innu.
9. maRa kurafifia divasam

maRs korafifia divasam aaN'
innu.

low chair

You sit in that low chair.

high chair
Chetan took the high chair.

person (male)
short man

John is a short man (person).

tall man

Raman is a tall man.

without

unsweetened coffee

I'd like unsweetened coffee.

soinewhat sweetened coffee;
coffee with a little sugar

I'd like coffee with a little
sugar.

sweetness having coffee;
sweetened coffee.

I'd like coffee with sugar.

rain
a rainless day

It's not raining today.

a not so rainy day

It's a not so rainy day today.
(or) It's not raining too
much today.
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10. maReyulla divasam a rainy day
maReyuLLa divasam aaN' innu. It's a rainy day today.
11. sugam good condition; health
{ sugam illaatta aaL an unhealthy person
E ' sugam illaatt' aaL aaNwu joorju. George is quite sick.
E 12. sugam ulLa aaL a healthy person
‘ (NS) sugam uLleyaal aaNwu joorj. George is healthy.
;
13. sugam korafifia kaseefa a chair that's in poor condi-
tion.
ifikkyaan sugam korafifia This is an uncomfortable
kaseef' aaN' idu. chair to sit in.
14 vila kurafifia erac¢i less expensive meat
(NS) vela korafifi' eracciyaaN' This meat is not so expensive
idwu.
15. kuuDiya increased
vila kuuDiya expensive
vela kuuDiya tuNiyaaN' idu. This is expensive cloth.

DRILL 5: TRANSLATION

[
.

Give me some hot tea (heat having).
Yesterday was a rainy day.

I.don't like unsweetened coffee.

This is an expensive sari.

This is an expensive watch.
Aren't there any sweet biscuits ?
There's only one salty biscuit,
Give me the sweet biscuit.

You sit in that low chair.
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10. This sari is an inexpensive one.
11. Yesterday it didn't rain.

12. This paavada is a very expensive one.

Vocabulary Note: /uDukk-; uDuttu/ and /iD-; iTTu/

Malayalam uses two verbs where English uses the single verb "to
wear." /uDukk-; uDugu/ is used with items of clothing that are wrapped,
like /saafi, paavaaDa/ and /muNDu/. With other items of clothing, like
/blausu, SarTTu, Seruppy/ ("blouse, skirt, sandals") the verb / iD-;

iTTu/ "to put" is used with the meaning "wear."

/innu faaman muND' aaN’ uDukkunnadu/

wRaman is wearing @ mundu today."

/innale paant' aaN' iTTadw/

"Yesterday he wore pants."

DRILL 6: REPETITION BUILD-UP

1. uDukkaan to wear; to put on (to wrap)

saafi uDukkaan eLuppam aaNo? Is it easy to wrap a sari?

muNDu ' a wrap around skirt-like affair
worn by both men and women.

muND' uDukkaan eLuppam aaNo? Is it easy to wrap a munda ?

2. uDukkaan to wear
saafi uDukkaan i5Tam aaNo? Do you like to wear saris?
muND' uDukkaan iSTam aaNo? Do you like to wear mundus ?
3. daavaNi half sari
paavaaDayum daavaNiyum paavada and half-sari
pepkulTigal paavaaDeyun Girls wear paavada and
daavaNiyum aaN' iDunnadu. half sari.
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js;rii
fs_t_riigaL

:stgiigaL blaus' aaN' iDunnadu.

caTTa

kristtyaani

kris{t’yaani striigaL E:éT"I‘e‘{('aaN'
iDunnadu.

pu?u§an

pui"u§anmaar

paantum SarTTum

amefikkeyil pufuSanmaar

paantum-SarTTum iDunnu.

keefaLattile

keefalattile pufuSanmaar
saadaaraNa muND' aaN'
uDukkunnade.

praayam

praayan korafifia striigaL

praayag' koraffa striigaL
saafiyaaN' uDukkunnadu.

praayam kuuDiya striigaL

praayan kuuDiya striigal saafiyo

muND'o uDukkum.

woman

women

Women wear blouses.

style of blouse worn by Mal-
ayali Christian women

Christian

Christian women wear chattas.

man

men

pants and shirts

In America the men wear pants

and shirts.

of Kerala

The men of Kerala usually
wear mundu.

age
young women

Young women wear saris.

old women

Older women wear saris or
mundu.

-

DRILL 7: ADDITIVE

Complete the sentence with either /uDukkunnade/ or /iDunnadu/,

whichever is correct, and then repeat the entire sentence.
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Teacher: pufuSanmaar SarT' aaN'

Student: iDunnadu. pufuSanmaar ZarT' aaN' iDunnadw.

Teacher: pu'r’u§anmaar muND' aaN'

Student: uDukkunnadu. pufuSanmaar muND' aaN' uDukkunnadu.

striigal. muND' aaN'
praayayp kuuDiya striigal. muND' aaN'
kristyaani striigal. EaTTeyaaN'
" ‘pepkulTigal paavaaDeyaaN' __ . =~ T

pufuSanmaar SarT' aaN'

!

pufuSanmaar paant' aaN'
ellaa striigaLum blaus' aaN'

Saanda paavaaDeyun daavaNiyum aaN'

WV O N A W N -

praayapy korafifia striigaL saafiyaaN'

!
1

DRILL 8: TRANSLATION

1 He didn't say aqything.

2 That old man didn't say anything.

3. Babu won't talk to anybody.

4 That old woman won't talk to anybody.

Nobody came.

(S N

o

I didn't see you at the beach.
7. I didn't see anybody at the beach.

DRILL 9: CONVERSATION

Malayali: muND' uDukkaan arivaamo?
American; ariyilla (or) illa.

Malayali: ennaal flaan paDippicCu tafaam.
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DRILL 10: TRANSLATION

1. I'll teach you how to put on a mundu.
Do you know how to wrap a sari?

I don't know how to wrap a sari. '

2
3
4, Will you please teach me how to put on a sari?
§ Will you teach my friend how to wrap a mundu ?
6

I'll teach him how to put on a mundu.

Suggestion:; Stage a fashion show demonstrating Kerala clothing,
jewelry, etc. Your teachers will have many items in their personal
wardrobes. With a little imagination you can probably make facsim-

iles of other items (a Malabar hat, for example). The script should be

_in Malayalam, of course.
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Nouns
kaaryam
paDarﬁ
menififiaannu
filim
aal
madufam
maRa
sugam

muNDu

paant
blausu
SarTTu
ceruppu
daavaNi
strii (gaL)

caTTa

pufu§an ( maar)

praayam

Adjectives
illaatta

kuuDiya
kristtyaani

Verbs

uDukk-; uDuttu

iD-; iTTu

pudiya vaakkugaL

reason; matter

picture

the day before yesterday
film

person; man

sweetness

rain

health; comfort

a wrap around skirt worn by
both men and women

pants

blouse

shirt

sandals

half-sari

woman (women)

blouse worn by Christian women
man (men)

age

without; not having
increased

Christian

to put on; to wear

to put on; to wear
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Question Word

r ennu ? when?; whic.. day?

Grammer Words

aar...um plus negative verb nobody

-ile of

o e e ——————— - —p— - —
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iuNiT anju

paaDam anju

Vocabulary Note: /iTT' irikky-; iTT' ivunnu/ and
/uDutt' iFikky-; uDutt' ifunnu/
The verbs /iD-; iTTu/ and /uDukk-; uDuttu/ very often combine
with /ifikky-; ifunnu/ "to sit," or "to be." The meaning of the com-

& ‘bined verb is still "to wear" or "to put on."

DRILL 1: REPETITION BUILD-UP

1.  uDutt' ifikkyunnu is wearing
faaman muND' uDutt' Raman is wearing a mundu,
irikkyunnu.
2. uDutt' ifunnu was wearing; wore
innale paant uDutt' ifunnu. Yesterday he wore pants.
3. iTT' ifikky